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Abstract

This is a corpus-based study on Persian political discourse in Iran’s parliament and two news
agencies with different political affiliations. The corpora contain 14 million words collected
from January, 2016 to December, 2017. We have applied cognitive linguistics to this study to
explore and categorize difficulties and ambiguities for an English-speaking translator
translating metaphors and terms from Persian to English. It is a multidisciplinary study that

includes cultural, political, religious, translation, cognitive, and corpus studies.

Persian metaphorical patterns have been extracted here based on Musolff’s (2004 &
2016) scenario-based model for the first time. Furthermore, the Frame-Based Terminology
theory has been applied to an inherently abstract domain: political texts. Investigating such
big data would be impossible if it were not for Sketch Engine and its unique features and
statistics. Based on data analyzed in this study, we have modified Lakoff and Johnson's
(1980) model for conceptual metaphors according to the Persian language characteristics. We
have shown what metaphors reveal about the hidden agenda of their users. This study has
revealed shared conceptual mappings behind political terms and metaphors and their

interdependence.

Based on the study of terms and metaphors, we have identified a dynamicity of terms
specific to Iran’s political system and discourse. We have also predicted which concepts’
terminology will be more difficult for the English-speaking translator. This study also
highlights the importance of extralinguistic knowledge, especially religious knowledge, in

translating Persian political texts.
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Resumen

La presente tesis es un estudio basado en corpus sobre el discurso politico persa en el
parlamento irani y en dos agencias de noticias con diferentes afiliaciones politicas. Los
corpus construidos contienen 14 millones de palabras recogidas entre enero de 2016 y
diciembre de 2017. En este estudio se ha aplicado la linglistica cognitiva para explorar y
categorizar las dificultades y ambigiiedades relacionadas con metaforas y términos que se le
podrian presentar a un traductor de habla inglesa que traduce del persa al inglés. Se trata de
un estudio multidisciplinar en el que interseccionan estudios culturales, politicos, religiosos,

de traduccion, cognitivos y de corpus.

Se han extraido por primera vez patrones metafdricos persas basados en el concepto de
escenario metafdrico de Musolff (2004 y 2016). Ademas, la teoria de la Terminologia basada
en marcos (Frame-Based Terminology) se ha aplicado a un dominio inherentemente
abstracto: los textos politicos. Investigar tantos datos seria imposible si no fuera por el
programa Sketch Engine con todas las funciones y estadisticas que ofrece. A partir de los
datos analizados en este estudio, hemos modificado el modelo de Lakoff y Johnson (1980)
para las metaforas conceptuales segun las caracteristicas del idioma persa. Este estudio ha
mostrado lo que las metéforas revelan sobre la agenda oculta de sus usuarios, asi como las
coincidencias conceptuales compartidas que hay detrds de los términos y las metaforas

politicas, incluida su interdependencia.

A partir del estudio de los términos y sus relaciones analdgicas, hemos identificado
una dinamicidad de los términos especifica del sistema y el discurso politicos de Iran.
También hemos podido establecer una prediccion respecto a qué términos de los conceptos

estudiados supondran mayores dificultades para el traductor de habla inglesa. Este estudio
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también pone de manifiesto la importancia de los conocimientos extralinguisticos,

especialmente los religiosos, en la traduccion de textos politicos persas.
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Resum

Aquesta tesi €s un estudi basat en corpus sobre el discurs politic persa en el parlament irania i
en dues agencies de noticies amb diferents afiliacions politiques. Els corpora construits
contenen 14 milions de paraules recollides entre gener de 2016 i desembre de 2017. En
aquest estudi s'ha aplicat la linguistica cognitiva per a explorar i categoritzar les dificultats i
ambiguitats relacionades amb metafores i termes que se li podrien presentar a un traductor de
parla anglesa que tradueix del persa a I'anglées. Es tracta d'un estudi multidisciplinari en el

qual interseccionen estudis culturals, politics, religiosos, de traduccid, cognitius i de corpus.

S'han extret per primera vegada patrons metaforics perses basats en el concepte
d'escenari metaforic de Musolff (2004 i 2016). A més, la teoria de la Terminologia basada en
marcs (Frame-based Terminology) s'ha aplicat a un domini inherentment abstracte: els textos
politics. Investigar tantes dades seria impossible si no fos pel programa Sketch Engine, amb
totes les funcions i estadistiques que ofereix. A partir de les dades analitzades en aquest
estudi, hem modificat el model de Lakoff i Johnson (1980) per a les metafores conceptuals
segons les caracteristiques de l'idioma persa. Amb aquest estudi hem mostrat allo que les
metafores desvetllen sobre I'agenda oculta dels seus usuaris i s'han mostrat les coincidéncies
conceptuals compartides que hi ha darrere dels termes i les metafores politiques, aixi com la

seva interdependéncia.

A partir de I'estudi dels termes i les seves relacions analogiques, hem identificat una
dinamicitat dels termes especifica del sistema i el discurs politics de I'lran. També hem pogut
establir una prediccid respecte de quins termes dels conceptes estudiats suposaran majors
dificultats per al traductor de parla anglesa. Aquest estudi també posa de manifest la
importancia dels coneixements extralinguistics, especialment els dels textos religiosos, en la

traduccio de textos politics perses.
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Terminology of this Thesis

Before presenting the main body of this thesis, a concise guide to its terminology is in order.
It includes the reason behind choosing specific terms cases of interchangeable terms that may
infer inconsistency in terminology and ambiguity. They are presented in alphabetical order of

bold terms.

Cognitive Linguistics is an analytical approach to the natural language study founded
by scholars such as George Lakoff, Ron Langacker, and Len Talmy in the late seventies and
early eighties (Geeraerts & Cuyckens, 2007, p. 3). Cognitive Linguistics is the study of
language’s cognitive function, and “cognitive refers to the crucial role of intermediate
informational structures in our encounters with the world” (Geeraerts & Cuyckens, 2007, p.
5). It assumes that “our interaction with the world is mediated through informational
structures in the mind” and that natural language is a tool “for organizing, processing, and
conveying that information” (Geeraerts & Cuyckens, 2007, p. 5). Cognitive Linguistics is
especially interested in topics such as metaphor, mental imagery, “the conceptual interface
between syntax and semantics”, and “the relationship between language and thought”
(Geeraerts & Cuyckens, 2007, p. 4). Cognitive-based Terminology theories “focus on the
conceptual network underlying language”, and they investigate the connection of syntax and

semantics because linguistic forms are not separate from meaning (Faber, 2009, p.116).

The terminological choice among Fundamentalist, Principalist, and Conservatives:
Generally speaking, they all have the same meaning. However, Fundamentalist has negative
connotation and it seems that Principalist and Conservatives are used interchangeably maybe
due to a lack of standardization in political terminology. Since they all refer to the same
political concept (one of the main political wings that resist changes to fundamental bases of

a country’s political system), Conservative is used in this study to avoid any possible
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ambiguity and as a more neutral term in comparison to Fundamentalist. Principalist has been
used just once to prove a point in the given discussion. It is not related to the terminological

policy of this study.

Hardline implies extreme Conservative parties (in Iran) are inflexible and do not
compromise. Some non-lranian news agencies call all Iranian Conservative politicians’
hardliners’. Moreover, it has a negative connotation. Since this is an unbiased study, hardliner
is avoided, and the neutral alternative (Conservative) is used; unless the context proves that

the interlocutor is an extremist Conservative.

Instead of the Islamic Republic of Iran, To be short and save space, the country’s
name is written Iran. It does not imply any political affiliation or orientation of the authors of
this study. The same fact applies to the use of Revolution instead of the Islamic Revolution of

Iran.

‘Metaphor’ and ‘conceptual metaphor’ have been used interchangeably throughout
this thesis. Nevertheless, to highlight the underlying cognitive process, it is called a
conceptual metaphor from time to time. Since the main theoretical framework is Lakoff and
Johnson’s (1980) work, the reader may confuse our terminology of ‘(conceptual) metaphor’

with a specific and strict understanding of Lakoff and Johnson’s terminology.

Metaphorical studies and metaphor studies are used interchangeably in this study.

Metaphorology (Steen,1994; cited in Deignan, 2008) is not used since it is less common.

Metaphorical patterns are also called patterns of metaphoric expressions (Koller,
2008); but, in this study, it is preferred to use metaphorical patterns. Goatly (2007) also uses
metaphorical patterns and metaphorical themes (p. 5 & p. 183). For Lakoff and Johnson

(1980), it is a metaphorical concept or simply a metaphor (p. 6). Throughout the book, they
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are not consistent in using this or other terminology and interchangeably use the metaphor for

the metaphorical concept.

Some researchers use the term Majlis referring to Iran’s parliament, but in this study,
the general and internationally well-known term, parliament, is chosen not to confuse the
reader. Because Iran’s political system is already complicated enough, it would make it even

more challenging to grasp.

It means that ‘political context’ throughout this study is the extralinguistic context,
including parliament and news agency. So, parliamentary debates are from a political context
distinct from news agencies’ news (regardless of political affiliation). However, when just
‘context’ is mentioned, it refers to linguistic context or cotext, which means the words

surrounding a given item (term, metaphor, and concept).

‘Source domain’ and ‘domain’ have been used interchangeably throughout the study.
So, if just ‘domain’ is mentioned, it means source domain. ‘Target domain’ has been

mentioned consistently throughout the text.

Terminological phrasemes are mentioned when referring to other authors’ particular
terminology and preferences. In the main discussion related to this study, ‘multi-word unit,’
‘term’ or just ‘unit’ have been used interchangeably, while the frequency of ‘term’ is higher.
Another reason to favour the use of ‘term’ is that in cognitive linguistics applied in this study,
there is no distinction between word and term. Terminological phraseme has also been used
in headlines and wherever the distinction or emphasis was needed. So, terminological

phraseme and term are considered synonyms.
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Terminology (with the capital letter) refers to the discipline itself. In contrast, the
terminology refers to specialized terms related to a specific domain or, as Faber (2012) puts

it, terminology as “the designation of specialized knowledge concepts” (p. 13).

By ‘translator(s),” it means both translators and interpreters because it includes both

spoken (parliamentary debates) and written texts (political news).

As this is not a political study and the political section just informs the academic
society with translational studies background, the political terminology will be used
interchangeably without implying any political orientation. For instance, regardless of the

distinction between ‘wing’ and ‘party’, they are used interchangeably throughout the study.
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Part I. Introduction

Every research is based on a motive or need as a driving force. Something that sparks
researcher’s interest and makes him/her studying a phenomenon. So, in this part, the
motivation of this study will be explained along with clarifying possible misunderstandings
about the purpose of this study. Furthermore, research questions and hypotheses will be
followed. Then, due to Persian language’s special features and lIran’s specific political

system, an introduction to each of  them will be presented.
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Chapter 1. Introduction

This chapter is an introductory chapter aimed at setting the scene for those who have never
experienced living in a warzone during wartime to help them understand the personal
motivation behind the aims of this study. Following this, some brief discussions of possible
misunderstandings about this study’s aims and multidisciplinary nature will be answered.
After explaining the general content of each chapter, aims and research questions, and

hypotheses will be addressed.

1.1. Setting the Scene

| was born in Iran almost eight years after Islamic Revolution and when Iran was in an
imposed war with Irag. When | was almost one year and a half, the war was stopped by
mutual acceptance of fire-cease accord the so-called 598 resolution. When | was almost two
years old, the founder of the Islamic Revolution passed away, and Iran’s political and social
situation got even more complicated. A central part of the images | have from my childhood
consists of long lines for everything we needed, from gasoline to dairy products. We had to
make lines for anything you could imagine. Long story short, all incidents around me were
inseparably and inevitably interwoven with politics, and we were paying for the political
decisions of others. They kept telling us that it was because of war and sanctions caused by
the West because we wanted to resist them and be independent of them. Since the first
general and national political events that I can remember, we were told that the world is
watching us and we should prove to our enemies that we still are supporting the ideals of the
Islamic Revolution. To this day, before and after the anniversary of the Islamic Revolution,
the Iranian mass media focus on ideals of the Islamic Revolution and the importance of
people’s presence in nationwide demonstrations. The Reformist Mohammad Khatami tried to
pave the way for constructive communication with the Westerns and proposed designing

1



2001 as the year of ‘dialogue among civilizations in the UN!. Khatami tried to convince the
Westerns that we have so many things in common and emphasized that those will help us
overcome the worldwide issue of war and instability. He interviewed an American journalist
for the first time in Iran’s post-revolution history. Khatami tried to convince the world’s
public opinion that by chanting “down to America” in a public demonstration, people mean
the US’s government and not the American people; i.e. we distinguish the Americans from
their government, and our problem is with the political system. He also reformed social
conventions such as free relationships between boys and girls on the street. Now they could

meet up freely without fear of being arrested or interrogated by civil police officers.

| went to the university one year after the end of Khatami’s presidency and the first
year of the presidency of Mahmoud Ahmadinejad (a Conservative president)?. Another time,
we get used to hearing the dominant political discourse about the double standards followed
by the Westerns: Why can they have nuclear powers and we cannot; why do they do that
thing and nothing happens, but whenwedo the same thing or want the same
thing, they impose sanctions on us or threaten us of war; and so on. For the first time in the
political history of Iran, the dominant political discourse featured common and even uncouth
expressions, which made translators’ jobs even more difficult. During his first period of
presidency, Ahmadinejad announced ‘nuclear Iran’, describing the nuclear developments of
Iran despite all sanctions. Zarif later criticized this term, lIran’s then foreign minister,

emphasizing that Ahmadinejad was unaware of what it could mean or what message it could

L1t is out of the scope of this study to address more information about the history or the function of this theory
and why it did not work; so, for more information, check this link:
https://unchronicle.un.org/article/dialogue-among-civilizations-contexts-and-perspectives

2 More details on the political situation of Iran and how its internal political system works will be presented in
the following sections.
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transmit to the world. Zarif was sure that a series of constructive debates with the 5+1 group
would solve all the past misunderstandings and end in a win-win game. Thanks to his
concerted attempt, after 13 years, Iran’s nuclear case in the UN was closed by signing the
Joint Plan of Action. The nuclear agreement was an inspiring event for me as a translator,

which proved the importance of sound argumentation and every single term a politician uses.

So, long story short, as a victim of so many imposed sanctions and resolutions, on the
one hand. On the other hand, as a PhD student of translation studies, | was motivated to play
a role in finding at least one or two sources of miscommunications and misunderstandings in
international talks with authorities of the Islamic Republic of Iran. Misunderstandings drive
us to the point that Iranian scholars do not have access to so many academic resources or
cannot even publish their articles just because of their nationality and the US sanctions. In the
worst case scenario, the patients are dying or fighting for their lives every day because
authorities keep saying we are sanctioned. Sanctions are even more destructive than wars;
one should live at least a month in a country under such sanctions to see how they work. To
sum up the purpose of this study in a sentence: this study tries to explain and define political
terminology and metaphors specific to Iran’s religious-based political system that may cause
misunderstandings. Moreover, hence, they worsen Iran’s status in international relations,

especially those shared with terroristic groups such as ISIS.

1.2. What This Thesis is about

It is a study conducted to determine potential sources of miscommunication in translations
and interpretations of political texts from Persian to any other language. Based on cognitive

semantic analysis, political terms are classified into two categories:



A) Those which already have equivalents, but they are misleading. Some definitions
and points are suggested to be taken into account for translators translating political texts

from Persian.

B) Those who do not have an equivalent. An equivalent will be suggested, and
definitions and points will be considered on the part of translators translating political texts

from Persian.

The gist of this study is that ‘just knowing a language, in this case, Persian, does not
make you a translator and just knowing some political terms does not guarantee the
correctness of your translation. At least in the case of translating political texts from Persian,

you will need to have political, religious, literary, and historical knowledge, among others.’

1.3. What this Thesis is not about

The most crucial point to bear in mind is that by no means is it a political study. Neither the
division of political affiliations of news agencies, MPs, nor the terms used in discussions or
introductions to Iran’s political system are claimed to be exact and clear-cut. The same
applies to the Islamic discussions of this study. In this study, based on the complexity of
Iran’s political system and its interconnectedness with Islamic concepts, every translational
issue is inevitably approached with a concise account of other disciplines (Islamic, political,

and literary).

1.4. Chapter Outlines

Chapter 1 discusses the motivations of this study and sets the scene to avoid
misunderstandings about the aims of this study. It also clarifies the aims of this study and the

research questions and hypotheses that this thesis will answer.



Chapter 2 is devoted to Iran’s political system since it is a special system unfamiliar
for Western readers of this study. It will discuss a concise political history of Iran,
emphasizing the Islamic Revolution in Iran. It also comprises explaining the political climate
between 2016 and 2017 during which the corpora of this study are compiled. Finally, it will
discuss two main concepts at the heart of Iran’s political system to pave the way for future

discussions of Persian political terminology.

Chapter 3 is devoted to various aspects of the Persian language. From grammatical
issues to semantics, from Persian word formation processes to phraseology. The final points
of this chapter will be about technical challenges encountered during the preliminary phases

of this study due to Persian Natural Language Processing (NLP) features.

Chapter 4 comprises discussions about metaphorical aspects of this study. Discussions
of the definition and importance of metaphor studies and the interdependency of metaphor
studies and translation studies will be presented. Also, the different development of metaphor
theories in Iran and the West will be analyzed in this chapter. After establishing the
theoretical framework of metaphorical aspects of this study, the invaluable role of corpus

studies in this regard will be the closing section of Chapter 4.

Chapter 5 will connect discussions of terminology to metaphor and translation
competence. Besides the theory applied to this study, a brief history of terminology theories
will be addressed. After explaining the theoretical framework of terminological aspects, a
concise history of translation and terminology in Iran will be offered. The final points of this

chapter are related to translation competence and PACTE’s model.

Chapter 6 is related to state-of-the-art translation technology in metaphor and

terminology. Chapter 6 discusses the attempt of this study to define and predict



miscommunication, the applied method to deal with large corpora, and the application of

unique statistics provided by Sketch Engine to the metaphorical aspects of this study.

Chapter 7 addresses topics related to corpus design and details of the Persian and
English corpora compiled for the current study. Other than explaining some points about
sampling, representativeness, and being balanced, this chapter will compare Persian corpora
collected for this study with each other and with two other Persian reference corpora

available in Sketch Engine.

Chapter 8 is concerned with the methodological framework and practical issues. How
technical barriers are overcome is one of the topics discussed in Chapter 8. The pilot study,
Sketch Engine’s features related to metaphor and terminology, and protocols devised to

investigate metaphor and terminology are other topics of this chapter.

Chapter 9 is devoted to analyzing data related to both metaphor and terminology. It
analyzes conceptual elements and extracts conceptual mappings and scenarios related to each
super source domain. Then, data related to terminology are analyzed to check the
applicability of the given method and extract conceptual relations among terms. Finally,

conceptual mappings that relate metaphors to terms are being analyzed.

Chapter 10 includes, on the one hand, a detailed discussion of research hypotheses
and aims. On the other hand, it offers a classification of the difficulties and ambiguities in
translating Persian political metaphors and terminology. It also offers a modified model for
predicting the difficulty of Persian political terms for English-speaking translators.
Furthermore, in line with the ambiguity in Persian political terminology, a specific model
regarding the dynamicity of terms in Persian will be provided. Furthermore, a modified

version of CMT appropriate to Persian metaphors will be offered in this chapter.



Chapter 11 is devoted to concluding remarks of this study regarding its aims and

hypotheses. It will also offer suggestions for further studies.

1.5. Aims, Hypotheses, and Research Questions

This section will address the current study’s objectives, hypotheses, and research questions.

1.5.1. Aims of this Study

Based on what has already been discussed, the aims of this study are as follows:

The general aim of this study is to investigate cognitive aspects of miscommunication
due to ambiguity and the level of difficulty of metaphor and terminology for an English-
speaking translator who translates political texts from Persian to English (their mother

tongue). In order to fulfill this general objective, several specific aims have been set.

Aim 1: To elaborate a theoretical and methodological framework appropriate to
political metaphors tailored to the characteristics of the Persian language and Persian

metaphors.

Aim 2: To check the applicability of Frame-Based Terminology to Persian political
terminology and see if any modifications are needed due to the specific features of the
Persian language, the nature of the specialized knowledge domain of politics, and Persian

political terminology.

Aim 3: To identify linguistic and extralinguistic aspects of metaphor and terminology

specific to Persian political discourse and absent in the English one.

Aim 4: To contribute some findings to PACTE’s translation competence model

regarding metaphorical and terminological (sub)competences.



1.5.2. Research Questions

Here is the list of questions, some broader than others, that this study will attempt to answer:

1. What are the metaphorical patterns in the Persian political discourse? And what are
their characteristics? Does political affiliation have an impact on the use of
metaphors?

2. To what extent are those patterns and characteristics similar to English
metaphorical patterns introduced by Musolff (2004 & 2016)? To what extent are
they different?

3. Will metaphorical studies be helpful in political discourse translation from Persian?

4. What is Persian political terminology? And what are the characteristics? Do
political parties have their specific terminology?

5. Is it sufficient to provide English equivalents for Persian terminology? What are
the lexical gaps in terms of determined points of miscommunication?

6. Does frequency play a role in determining the importance of a (multi-word) term?
Or just high-frequency terms must be investigated, and the low-frequency ones

can be ignored?

1.5.3. Research Hypotheses

The current study will investigate the following hypotheses to approve, modify, or refute
them:
1. Persian political discourse has metaphorical patterns. Political affiliation
makes a significant difference in terms of both national and international affairs

regarding metaphorical patterns.



2. Although the categorization of patterns is a bit different between Persian and
English, the general features are the same.

3. Metaphorical studies in political translation from Persian are critical since
metaphors frame terminology, and they share conceptual mappings of ontological
relations. So, a translator’s unawareness of them can cause miscommunication.

4. Persian political terminology is special because of Iran’s specific political
system. One overriding characteristic of Persian terminology is the special status of
religious concepts, which is potentially apt to miscommunication.

5. Just providing English equivalents for Persian terms does not solve the
problem of miscommunication and the difficulty of political translation. There are
lexical gaps, and metaphorical, religious, and cultural knowledge can compensate for
it to a great extent.

6. Solely relying on frequency to determine the importance of a (multi-word)
term does not suffice; since there are significant terms among those with low

frequency.



Chapter 2. Iran’s Political System

The Islamic Republic of Iran, previously known as Persia, is located in Western Asia. The
official language of Iran is Persian or Farsi, and the official religion is Islam and, to be
specific, Shia or Shi’ite Islam. As the complete name would suggest, the political system
governing Iran is a combination of a theocratic and democratic system. In the following, a
brief account of political history, central political institutions and how they work, the process
of the parliamentary election, and the significance of the period of 2016-2017, which is the

period of data collection, will be discussed.

2.1. Brief Political History of Iran

It is not primarily a political study. Since the focus of both linguistic and political issues in
contemporary lIran, this concise history’s starting point will be the Islamic Revolution of Iran
in 1979. After the Islamic Revolution, the country has renamed the Islamic Republic of Iran,
shortly known as Iran. The first political parties in Iran were founded in 1908. However, their
endeavor to influence society and apply the western model of political movements failed
because of “opposition from traditional institutions and lack of knowledge among the people
about its necessity” (Asayesh et al., 2011). From 1941 to 1953, political parties, though they
did not have well-established organizations and mainly were short-lived, flourished because
of central government weakness (Asayesh et al., 2011). From 1953 till the revolution in 1979,

there is not enough evidence of independent and active political parties.

After the revolution, at least until 1997, Iran’s history can be categorized — based on
social, (inter)national, cultural, and political issues — as the War era (1981-1989), during
which everything was under the influence of Iran-Iraq war. Other than some illegally political
movements such as terroristic bombings during the first years of revolution and war, there

were no significant social and political developments. The Reconstruction era (1989-1997)
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was the post-war period. It was devoted to reconstructing the (infra)structures ruined during
the war, so, again, political parties were ignored, and there was no vital development. The
Reform era (1997-2005), whose starting point was the presidency of Mohammad Khatami, a
Reformist candidate, who promised ‘to start social reforms, create a civil society and boost
political engagement” and in this way, political parties began to flourish. Other divisions can
be added: for instance, the Conservative era (2005-2009), whose starting point was the
election of Mahmoud Ahmadinejad, a new political face, as the president who defeated his
main well-known rival Hashemi Rafsanjani; moreover, in his second course of the election,
he defeated another famous Reformist, Mir Hussein Mousavi, which caused post-election
social unrests called Green Movement. Since the election of Rouhani, Iran’s current
president, in 2013 can be called the Moderate era, which is a bit ambiguous what it means as
a political affiliation. The point is that after the Green Movement, attributed to the
Reformists, the Reformists would not have the chance in political events in the country, and

some moderate and less ‘(extremist) left” ideologies would substitute them.

Political analysts, whether Iranian or non-lIranian, have categorized political groups
and parties in Iran based on different criteria such as religion (Belal, n.d.), resulting in a
dichotomy of ‘Tagleedists’ vs. ‘ljtihadists’, economics (Asayesh et al., 2011) regarding
religion-based vs. non-religion-based economy, and so on. As previously highlighted, this is
not a political study — it is a study on political texts with translation-based orientation — in
nature, and political issues are mentioned to inform academics of translational studies about
the overall political situation of Iran. Bearing this in mind, political affiliation in Iran has
always been a dichotomy of ‘Conservative’ or ‘right-wing and ‘Reformist’ or ‘left-wing.
During Ahmadinejad’s presidency, ‘Principalists’ tried to distinguish themselves from
‘Conservatives’, and in the current era, the ‘Moderates’ tried to be independent of

‘Reformists’. Here the dichotomy of Conservative vs. Reformist is applied. However,
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political researchers such as Bani Kamal and Ashurov (2017) believe in the existence of three
political wings: Reformists, Moderate, and Principled (Conservative) (p. 6). The Moderate
wing, consisting of Moderate figures of each of the main political parties, was founded during
the 2013 presidential election in the inevitable absence of the Reformists or extremist
Reformists because of post-presidential election unrests. The prominent Reformist figures
mainly support it, and conservatives almost always rebuke it. Not to make the political

division more difficult than it already is, ‘Moderate’ is taken as the (faction of) Reformist®.

2.2. Iran’s Political Institutions

Iran has a special political system of governing the country. There is a hierarchy of political
institutions which needs to be introduced here to help the reader understand better how this
system works, especially during national elections. In the following, an account of some
duties of each institution will be explained (cf. Jones et al., 2009; Belal, n.d.).

The first and the most powerful institution is the Supreme Leader, chosen by the
Assembly of Experts and can hold this position for life unless the assembly dismisses him.
According to the constitution of Iran, he is responsible for appointing commander-in-chief of
the armed forces, six of twelve members of the Guardian Council, all forty-two members of
the Expediency (Discernment) Council, director of national radio and television network,
prayer leaders of city mosques, members of National Security Council, the chief prosecutor.

He has the power to dismiss the president. He can declare war or peace. He also has

3 It is true about the time that our data covers. In other words, those days, Moderate president was known as a
figure supported by Reformists. By the end of Rouhani’s presidency, Moderates became more inclined towards
Conservative wings.
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representatives in various sectors of the government, and they can intervene in any issue on
behalf of the Supreme Leader.

After the Supreme Leader, the most powerful and influential institution is the
president, the head of government and elected directly by the nation’s vote and can hold this
position for two consecutive terms (each term is four years). He is the head of the Council of
Cultural Revolution, nominates the cabinet members, and submits the list to Majlis
(parliament). Furthermore, He receives foreign ambassadors and endorses the Iranian ones.
He determines economic policies and deals with foreign and security policies. He is also
responsible for managing the budget. Moreover, “Eight vice presidents and a cabinet of
twenty-two ministers serve under the president. The Council of Ministers must be confirmed
by the Majlis, though their decisions are subject to the Council of Guardians’ veto” (Jones et
al., 2009, p. 17).

Iran’s parliament named Majlis-e Shura-ye Islami, shortly known as Majlis, literally
translated as the Islamic Consultative Assembly, consists of 290 members (besides the
representatives of each city and province, religious minorities, namely Armenians, Jewish,
Zoroastrian, and Assyrians have reserved seats in the parliament) and is responsible for
passing the rules; qualifying/disqualifying candidates for ministers introduced by the
president; approval/disapproval of budget, international treaties, agreements, protocols, and
contracts. It has the power to ask ministers and presidents questions regarding their duties and
request impeachment of them. It should be mentioned that its legislative duty is subordinate
to the veto power of the Guardian Council.

The Guardian Council (GC) consists of twelve members: Six of them (Islamic clerics
called fagih) are appointed directly by the Supreme Leader, and the other six members
(lawyers are introduced by the head of Judiciary and the vote of the members of parliament).

GC is responsible for checking the compatibility of laws with Islamic rules and the
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constitution. Moreover, “all candidates for parliamentary and presidential elections, as well as
candidates for the Assembly of Experts, must be approved by the Council” (Jones et al.,
2009, p. 18).

The Expediency (Discernment) Council consists of fifty members, including natural
personalities and ex officio members from countries’ various political institutions such as
parliament and the Guardian Council. Its prominent role is the advisory body to the Supreme
Leader. It also mediates when legislative disagreements between the parliament and the
Guardian Council. As it is an advisory board, it consists of different special committees,
including experts of that specific field. The Supreme Leader appoints the members, and each
course of this council is a five-year term.

The Assembly of Experts is responsible for choosing the Supreme Leader, monitoring
his efficiency in doing his job, and if he found him disqualified, dismissing the Supreme
Leader. It has 88 members directly voted by people every eight years. It should be mentioned
that the Guardian Council vets the candidates.

The Judiciary is another important political institution in Iran whose head is appointed
by the Supreme Leader and is responsible for judicial issues of the country. It consists of
three courts: “the Public Courts oversee civil and criminal cases; the Revolutionary Courts
only try cases involving crimes against national security, narcotics ...; and the Special
Clerical Court ... used to try crimes committed by the clerics” (Jones et al., 2009, p. 19).

Other councils are based on people’s direct election such as Islamic Councils for
Cities and Villages, Shora-ye Islami-e Shar va Rousta, or other institutions such as Provincial
Executive Committees, Hey’at-e Nezarat-e Ostan-ha, but has not been explained here
because of the reasons previously mentioned related to the orientation and purposes of this

study. In addition to this brief introduction, a brief account of how the general election of
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parliament works in Iran might also be helpful to set the political climate of Iran in the

readers’ minds.

2.3. The Parliamentary Electoral System of Iran

Following the hierarchy mentioned above of political institutions especially those directly
officiating by direct vote of nation, national and regional elections are widespread in Iran.
Here, just the parliamentary election process will be explained because a considerable
amount of our corpus is from parliamentary debates (cf. Bani Kamal & Ashurov, 2017).

The double-phase vetting process of nominees consists of the Provincial Executive
Committees, Hey’at-e Ijraeci-ye Ostan-ha, under the supervision of the executive. And then,
the Provincial Supervisory Committees, Hey’at-e Nezarat-e Ostan-ha, under the supervision
of the Guardian Council. In other words, the Guardian Council has the right to have
approbation supervision, nezarat-e estiswabi, which is a kind of introvert supervision. The
Guardian Council classifies the nominees as ‘qualified’, ‘disqualified’, and ‘unqualified’,
which means he has not been disqualified nor been qualified. Among these three categories,
just those in the first one are considered candidates. The disqualified and unqualified ones
can file an appeal to the Guardian Council to revise their qualification.

Various political groups make a coalition and introduce the final candidates under
‘lists’, especially in large cities where political activity is more important because people
cannot investigate every single candidate, and they vote to the lists. In small towns, it usually
does not work. One point about these lists is the possibility of a coalition of conflicting
groups under the same wing. The problem is that the same candidates may be under the name
of more than one list. It makes it challenging to decide the political affiliation of a parliament

member; as a result, the difficulty in deciding to put one parliamentary debate in the
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subcorpus of which political affiliation. Let alone that there are some cases of floor crossing,
i.e., changing political party, and it adds to the difficulty of detecting the political affiliation
of members of parliament and collecting the corpus and subcorpus based on that. This
difficulty was solved by intensive research into MP’s web pages, the history of their political
activities, and the omission of cases where making a firm decision was almost impossible.
Before closing this section, a final remark seems inevitably crucial: the importance of
newspapers/news agencies is essential, especially during general elections in Iran. As Bani
Kamal & Ashurov (2017) highlighted, “in addition to political wings ... there is a highly
politicized media existent in Iran... they function as political parties” (p. 7). Bani Kamal &
Ashurov (2017) correctly indicate that pro-Conservative media are under fewer restrictions
and are free to write and criticize as harshly as they want, while the pro-Reformist or pro-
moderate ones face so many restrictions, financial fines, or even divestitures. For instance,
during the 10th parliamentary elections, pro-Conservative news agencies such as Tasnim
were actively and harshly criticizing the government’s actions, especially in foreign policy

and the nuclear deal between Iran and P5+1.

2.4. Political Climate 2016-2017

The time of data used in this study — from January 1, 2016, to December 30, 2017 — was
politically crucial and included the end of the ninth course of the parliament, the general
election of the 10th parliament, and the beginning of this new course of the parliament,
among other crucial political issues under the influence of not just national but international
political climate. A concise but informative account of the political climate during this period
would be worth mentioning (cf. Bani Kamal & Ashurov, 2017; Fozi & Zareei, 2018).

The ninth parliament was the first parliament after the Green Movement, post-

presidential election social unrests in 2009, attributed to the Reformists that resulted in the
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disqualification of many Reformists. However, the most famous and notable Reformist
leaders were imprisoned. Some other Reformists did not run for parliamentary candidacy to
show their dissatisfaction with the current situation. They highlighted that they neither
participate nor support any candidacy lists. In the absence of leading famous Reformist
figures, new young unknown Reformists accompanied by few well-known Reformists
formed ‘public front of reformations’, jibheh-ye mardomi-¢ islahat, and united with
‘democracy front’ and ‘the house of labors’. The 2009 social unrests had not only influenced
the Reformist wing but also split the Conservative wing into factions. Their main reason for
this faction was the silence of some famous figures during the 2009 social unrests and not
condemning the leaders of riots. Resistance faction, related to the Conservatives, won 26% of
seats. The Conservatives gained 40% of the seats and the moderate Reformists almost 1%.
The rest was divided among other parties such as non-affiliated candidates or other factions
of the Conservatives. So, like the past two courses of parliament, the majority of seats were
taken by the Conservatives.

Almost in the middle of the Conservative (9th) parliament, the Moderate President
with somehow Reformist political affiliation took office and signed the Joint Comprehensive
Plan of Action (JCPOA) — in Iran, known as Barjam — between Iran and P5+1, which is a
deal related to Iran’s nuclear programs. Besides the usual competition between Conservatives
and Reformists, there was a dichotomy of political completion between advocates of JCPOA
and its opponents. The former was the Conservatives, and the latter was the Reformists and
the moderates. As mentioned, every international agreement must be approved by the
parliament to be implemented. So, the President needed a parliament in line with his policies.

During the preliminary process of the tenth parliament, like the ninth one, most
Reformists were disqualified or preferred not to nominate at all. This time, unlike the

Conservatives who were united, the Reformists were still very few. So, a couple of less-
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known or unknown but qualified figures of Reformists with pro-government moderates and
other parties made a list named ‘Hope’ (Omid), and all 30 names of this list were elected in
Tehran. It was a landslide victory for Reformists, though they were not fortunate in other
provinces. Another point about this parliament that makes it even more complicated is that
there is no exact estimation of the percent of each political affiliation in this course of the
parliament. The average estimation is that 42/56% are the Reformists, 36/65% the

Conservatives, and 19/40% the non-affiliated members.

2.5. Critical Concepts in Islamic Political System of Iran

Some concepts are at the heart of the ideology of the Islamic Revolution founded by
Ayatollah* Khomeini and developed by Ayatollah Khamenei, the current Supreme Leader.
Any concept-oriented discussion of Persian political terminology without establishing the
background for understanding these fundamental concepts will be inconceivable. The
following sub-sections will address a brief account of etymology, Quranic references,

interpretation, or status of two fundamental concepts.

2.5.1. Arrogance: Etymology and Semantic Change

Persian istikbar (arrogance) is an Arabic term that means vying and avoiding admitting the
truth due to obstinacy and egotism. Arrogance and its derivations have been mentioned 48
times in Quran: 4 occurrences refer to Evil’s arrogance, and the rest refers to human beings’

arrogance. It is pejorative. In the Quran, it collocates with words such as blasphemy, tyranny,

#1t is an Arabic term borrowed from Quran which means ‘the sign of God” and in Shia practiced in Iran, it is a
title given to high-ranking clergies. Cf. 4= (S5 - dlewl (wikishia.net)
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aristocrat, harassment and disobedience, vying, pride, and avoiding (Salimi & Fozi, 2020).
According to Salimi and Fozi (2020), there are four types of arrogance in the Quran:
servitude arrogance, political arrogance, economic arrogance, and scientific arrogance. The
one highlighted in Iran’s political system is ‘political arrogance’.

As mentioned in Salimi and Fozi (2020), political arrogance in the Quran refers to
arrogant politicians who govern the country, depreciate people, and consider themselves the
nation’s guardians. So they enslave the nation and make them live in a way against their
beliefs. The examples mentioned in Quran and recognized by Salimi and Fozi (2020) are
dictators and dictatorial powers. In short, unjust governance is called political arrogance.
However, interestingly enough, they conclude that the enemy is arrogant and must be
countered according to Islamic strategies suggested in Quran. Alternatively, it must be
according to their interpretation of the Quran. They add that arrogance operates in mental
warfare, enslaving people, suppression, sedition and accusation, and social inequality.

In Sketch Engine, thesauri for arrogance are enemy, West, Israel, the US, sedition,
and tyranny. These thesauri approve the assumption that any country, any political entity
against Iran’s political system (enemy), is regarded as arrogance. It is based on a political
interpretation of the Quran’s verses which describe those against Islam and God as arrogant
people. In other words, since Iran is an Islamic country, arrogance is any disobedience from
it. So, the Quranic concept of arrogance has experienced a semantic change named
specialization or restriction. For Ayatollah Khamenel, the Islam Ayatollah Khomeini believed

IS anti-arrogance, meaning anti-America, anti-hegemony, and against the interference of
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foreigners in Iran’s national affairs®. This quotation and many other similar ones extracted
from his speeches published on his official webpage prove that arrogance refers to the enemy,

specifically, America. For him, the solution for arrogance is resistance and insight.

2.5.2. Jihad: Etymology and Semantic Change

Jihad is not at the center of the ideology of Iran’s political system as much as arrogance.
Nevertheless, it is a sensitive concept due to various misinterpretations leading to Islamic
terrorist groups worldwide. Therefore, it will be introduced briefly here. Jihad means
diligence and tolerating every pain to accomplish a goal (Karimi & Bakhshi, 2020). However,
in its political application, it refers to any resistance and defense in the face of an enemy to
protect the independence and liberality of the country (Rostami Nasab & Ebrahimi, 2015;

Karami et al., 2016). So, even in the sense of battle, Jihad is a defensive measure.

Jihad and its derivations have been repeated 41 times in Quran. It collocates with
expressions such as ‘in the path of God’, ‘believers’, ‘their belongings and lives’ (Karami &
Bakhshi, 2020). The general link among these words, to make it understandable in a simple
way, is that ‘believers would strive in the path of God and sacrifice their possessions to save
or defend Islam’. Karami et al. (2016) conclude that in Quran, ‘killing’ has a close correlation
with Jihad, but it has never substituted Jihad, and it has never been a synonym for Jihad. They
highlight that Jihad does not equal killing and murdering. They continue that the purpose of
Jihad is cultural approach and soft (warfare) strategies (p.146). Rostami Nasab and Ebrahimi

(2015) categorize two general types of Jihad: external Jihad against an (external) enemy and

% Ayatollah Khamenei’s speech on June 4, 2021, published ing v LSin) slaid (khamenei.ir)
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internal Jihad or Jihad against self (internal enemy). They argue that both of these types of
Jihad are related to each other in the sense that external Jihad needs triumph in internal Jihad
(Rostami Nasab & Ebrahimi, 2015, p. 105). In other words, a person needs to overcome
his/her inner self at first to do anything against the enemy. They also highlight the defensive

nature of Jihad, which is defending righteousness and truth (p. 107).

The thesaurus feature of Sketch Engine shows that Jihad’s thesauri are management,
defense, battle, war, and security. So, in Persian political discourse, Jihad is more or less the
same as the Quran. Therefore, it refers to defensive measures (wars) against enemies at
various levels. The difference is that it has gained more meaning components and has gone
through semantic broadening or generalization. Moreover, as will be explicated in the
following chapters, Jihad in Iran’s political discourse is mainly related to ‘endeavor’ and
‘defensive measures’. The concept of Jihad in Persian political discourse correlates closely
with resistance; since it is a resistive strategy in front of the enemy’s pressures and invasions

in various aspects.

In Persian political discourse and especially for Ayatollah Khamenei, Jihad has
various types and incarnations such as cultural Jihad, economic Jihad, and major Jihad.
Furthermore, each one of them includes a string of strategies. For instance, a resistive
economy is part of economic Jihad, a defensive measure countering enemies’ economic
warfare. Otherwise stated, if the enemy imposes (cultural and economic) warfare, Iran
defends its interests by (cultural and economic) Jihad. The most recent type of Jihad
introduced by Avyatollah Khamenei is ¢ Jea (jihad-e tabyein) whose literal translation

would be ‘explanatory Jihad’ or ‘Jihad in explanation and determining’.

Its first appearance dates back to May 23, 2016. It was interpreted as an insight-

boosting movement necessary for “Great Jihad,” which in turn means resisting and foiling the
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enemy’s plots. ‘Explanatory Jihad’ did not grab public attention and was not mentioned in
hot debates back then. It was revived in Ayatollah Khamenei’s speech on September 27,
2021. This time, more details of this term have been clarified, and it is interpreted as ‘social
media Jihad’, which aims at countering the enemy’s ‘social media warfare’. Ayatollah
Khamenei believes that the enemy tries to obscure Islam and Revolutionary Islam through
“social media warfare” and ‘social media Jihad’ as part of “Great Jihad” should foil their
plots. However, this ‘social media Jihad” works by explaining and clarifying the truth and
reality of the Islamic Revolution and Revolutionary Islam in social media for public opinion.
In a nutshell, ‘social media Jihad’ is an enlightening movement that determines truth and

reality for Iranians and prepares them for “great Jihad” to counter ‘social media warfare’.

2.6. Summary

This chapter has discussed Iran’s political system after the Islamic Revolution of 1979. Four
main eras have been realized after the Revolution: the War era, Reconstruction era, Reform
era, and Conservative era. The Supreme Leader is the most powerful regarding Iran’s
political institutions, and the Assembly of Experts chooses him. After him, the president is
the most powerful institution, and public elections select him. Well, since the political system
of Iran is special, its political institutions are also special, and mostly, they are not
comparable to other country’s political systems. However, generally speaking, Iran’s
parliament is similar to the UK’s House of Commons. Although, the number of members and

their responsibilities differs. Some political experts believe that the role of the Supreme

B ccontinst Wy adls ) HLA) - ¢ S dlgay (sl 2 3Y da b (i Mea | Tasnim (tasnimnews.com)
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Leader is similar to the King’s role in a monarchical government. Moreover, Iranian political

experts have constantly rebuked this impression.

Persian corpora of this study were collected when the country’s political climate was
recovering from 2009 post-election unrests. Influential Reformists were either imprisoned or
disqualified for public elections such as the parliament. Some other Reformists did not run
for parliamentary candidacy to show their dissatisfaction with the current situation. So,
Moderateness became a new political affiliation that, at first, was oriented towards

Reformists and was supported by them. Furthermore, the data are collected in that time.
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Chapter 3. Introduction to the Persian Language

This chapter expounds an introduction to the Persian language and its main aspects relevant
to this study. A variety of essential topics from language family to which Persian belongs to
semantic and syntactic features specific to Persian will be covered in this chapter. Also, a
discussion of particular word formation processes of Persian and phraseological topics will be
addressed to pave the way for further related discussions in the following chapters. Since it is
a corpus-based study, no chapter is complete if it does not consider technical issues in this
regard. So, the final section is devoted to the technical challenges that Persian Natural

Language Processing (NLP) poses.

3.1. Language Family

Persian or Farsi is a member of the Indo-Aryan branch of the Indo-European languages and a
“direct descendant of old and middle Persian” (Karimi-Hakkak, 2001, p. 513). Even though
Persian uses a modified version of the Arabic script, they are different in many respects
because Arabic is from the Semitic family of languages (Ghayoomi & Daroodi, 2008, p.
140). Farsi is another name for Persian which according to Perry (2003), “the replacement of
“Persian” by “Farsi” in recent Anglo-American usage ‘implies a distinct contemporary
vernacular and written standard divorced from any linguistic and cultural antecedents” (cited
in Mahmoodi-Bakhtiari, 2018, p. 183). Furthermore, in December of 1992, the Academy of
Language and Literature of Iran officially declared its strong disagreement on using Farsi or
any other terms instead of Persian in the correspondence of the Ministry of Foreign Affairs
for some reasons. Among them are a) It has been centuries that the current term of Persian
has been used and is still used in political, cultural, and academic publications, shreds of
evidence, and documents. This term has gained a solid and rich history, meaning, and culture,

and the acting of changing it means denying and ignoring its long history. b) The interchange
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of Persian with other names will create the illusion of speaking a new language other than

what the foreigners used to know (cited in Samiei Gilani, 1995).

Henceforth, based on this concise argument, we mention “Persian” and not “Farsi”.
Other than Iran, Persian is also spoken in Afghanistan and Central Asia. According to
Karimi-Hakkak (2001), “in the wake of the Iranian revolution of 1979, the civil war in
Afghanistan, and the collapse of the Soviet Union, it is also emerging as the language of a
large—and growing—diaspora community.” (p. 513). Persian is not the only language
spoken in Iran but the official one; by Iranian languages, it is meant all spoken ones like
Kurdish, Turkish, and Balochi, including Persian. As the focus of this study is on Persian, we

discuss it and do not discuss other Iranian languages.

3.2. Persian Grammar

Rasekh-Mahand (2017) argues that the word order type of Persian is changing and becoming
SVO type. His stipulation is based on Dabir Moghaddam’s (2013) hypothesis and provides
more solid evidence to approve Dabir Moghaddam’s hypothesis. He argues that although
Persian has “some features of SOV and some of SVO,” and although, especially in written
texts, the verb is the last constituent of a sentence and comes after an object, it mostly has
features of SVO type and is changing its word order type. (Rasekh-Mahand, 2017, p. 1 & p.
17). Generally speaking, “word order is relatively free in Persian” and “it does not make use
of gender” (Ghayoomi & Daroodi, 2008, p. 141). As we will study both formal spoken

language transcribed and texts initially written, we will take account of this hypothesis, too.

Persian is considered a diglossic language (Henderson, 1975; Jeremias, 1984;
Mahmoodi-Bakhtiari, 2018). Based on nine main features of diglossia—function, prestige,

literary heritage, acquisition, standardization, stability, grammar, lexicon, and phonology—
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Mahmoodi-Bakhtiari (2018) argues that “Persian is diglossic, although not to the extent that
Arabic is” (p. 190). He asserts that strictly speaking, Persian “is not close to classical
diglossic languages” (Bakhtiari, 2018, p.190). Moreover, in this sense, he agrees with Perry
(2003), who does not consider Persian as a diglossia. However, it does not imply that the
distinction between spoken and written Persian is limited to “some deletions in syntax or
some sound shifts in phonology”. Moreover, on the other hand, “if we consider diglossia as a
continuum, Persian may have a place on that continuum” (Bakhtiari, 2018,p. 210). He adds
that “the unavoidable differences between the two varieties of Persian cannot be allocated
within the study of the ‘dialects of Persian’” (p.210). Because nowadays, “the population of
the speakers of spoken Persian has grown, and the spoken Persian that was once the dialect of
the people of Tehran has now become the spoken variety of Persian used by almost all

Iranian Persian speakers” (p. 210).

Dehdari and Lonsdale (2008), calling Persian morphological and syntactic features
“interesting”, provide examples for these features (p. 19). “Verbs can express tense and
aspect, and they agree with the subject in person and number. Nouns can host pronominal
clitics marked for dative and genitive pronouns.” (p. 19). Before stating some examples for
the rules mentioned above, mentioning two points is necessary: a) Persian is a Semitic
language, so it does not depict vowels in its written form; b) It has standard
morphophonological changes such as ‘“epenthesis, assimilation, and deletion occur at
morpheme boundaries” besides some “vowel harmony” (p. 19). The following examples are

the same ones from their work (p. 20):

() wiw 4
be + daest + &t
DAT+ hand+ 2.S.GEN

“to your hand”
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(b) Ol
di+ d +im + etan
see +PAST+1.P.NOM+2.P.ACC
“We saw you.”

(©) pes
ne + mi + a +&m
NEG+ DUR+ come+1.S.NOM

“l am not coming.”

The first line of each example is the Romanized Persian morphology. The second line
is as follows: (a) is a noun-enclitic dative, (b) is a verb-enclitic accusative, (c) is vowel
harmony and epenthesis. The third line is the English translation.

Another feature of the Persian language, which is in common with other European
languages (e.g., Spanish, French, Italian), is its two forms of “you”. The familiar “you”—
to in Persian—is used “when an intimate relationship exists between the speaker and the
addressee, or when the addressee is insubordinate position” (Eslami et al., 2018, p. 137).
Furthermore, the deferential ‘“you”—shoma or ishan in Persian—is used “when the
relationship between the speaker and the addressee is an asymmetrical relationship, and the
addressee is in a superior social position or when the speaker and the addressee do not have a
close personal relationship” (Eslami et al., p. 137). Furthermore, linguists have argued that
religious, political, and social levels and orientations directly affect the choice of address
forms (Eslami & Eslami-Rasekh, 2007; Keshavarz, 1988, 2001), and they depicted
significant changes in this phenomena pre-and post-revolutionary of Iran in 1979. Eslami and
Eslami-Rasekh (2007) state that “Iranian female language use is an indication of differences
in the ways they perform their gendered identities” (cited in Eslami et al., 2018, p. 138). Now
that an account of the Persian language is addressed, a brief history of Persian translation and

lexicography and terminology in Iran will be offered in respect.
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3.3. Persian Semantics

This section will address a general introduction to the semantics of Persian to enable readers
to perceive its similarities with English, on the one hand, and notice the differences, on the
other hand. The simple definition for semantics would be ‘the study of meaning’. This study
has valued both referential and associative or emotive meanings by meaning. Especially in
the discussion of phraseologies, some points about semantic prosody and positivity vs.
negativity will be discussed where necessity demands. Componential analysis, semantic roles
(thematic roles), and lexical relations such as synonymy, (gradable/ non-gradable) antonymy,
and hyponymy exist in Persian, too. Other than these fundamental semantic relations,
homophones and homonyms are also common in Persian:
o Homophones: contemptible J) 3/, thorn khar

. Homonyms: _. shir meanings: lion, milk, faucet

Due to the use of Arabic script in Persian without diacritic marks, homograph is a
widespread phenomenon in Persian, exemplified in the next section. Another semantic
relation shared between Persian and English is polysemy, and the typical example is _~ sar
(head). Moreover, interestingly enough, some of the multiple meanings are the same as
English ‘head’. There is also metonymy in Persian:

. Container-content relation: i) o« J8 slem

semaveaer ghol mi-zenaed
Samovar is boiling.
(The water inside the samovar is boiling)

. Whole-part relation: <l sy aisdle

mashinaem pancher ast
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My car is punctured.
(I have punctured tire)
. Representative-symbol relation: < K aalsa sl 5o Jls Jlea ) 1 ) sinly 2
Kelid-e pastor ra baeraye chaehar sal deer ekhtiyar khahad gereft.
He will possess the key of Pastor for four years.

(He will be president for four years)

3.3.1. Semantic Changes

A brief yet critical discussion regarding semantic changes in Persian is inevitable here to
better understand the discussion of phraseology. There are two general approaches to
semantic changes in any given language. One is according to diachronic or synchronic
semantic changes of one language. Another approach is loan words in a language and
semantic changes done on them. Based on the purpose of this study and the demanding
necessity felt in the following chapters related to analyses of lexicons and collocations, the
second approach (related to loan words) will be discussed here. Furthermore, this succinct
discussion does not focus on the passage of time and its effect on semantic changes.

Among more complicated and detailed typologies of loanwords in any language pairs
proposed by various scholars in this field (Stern, 1931; Bloomfield, 1933; Sharifi
Moghaddam & Farrahi Moghaddam, 2013), the very general one mentioned in Yule (2020)
serves the best the purpose of this study. This typology can be applied to both loan words and
diachronic changes of a language’s words. According to Yule (2020), broadening of meaning
occurs when a word gains more meaning in a target language (TL). For instance, the French
loan word ‘antenne’ meaning °‘signal receiver’, has gained more meanings, and now in
Persian, it means both ‘signal receiver’ and ‘spy’ (Sharifi Moghaddam & Farrahi

Moghaddam, 2013, p.80). Another semantic change is the narrowing of meaning in which the
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loan word loses some of its meaning components and becomes a more specific term. For
instance, the French loanword ‘manteau’ means ‘overcoat’, ‘mantle’, and ‘cloak’. However,
it means a type of women’s uniform in Persian (Sharifi Moghaddam & Farrahi Moghaddam,
2013, p.80). Sharifi Moghaddam and Farrahi Moghaddam (2013) also implicitly relate their
extensive categorization of semantic changes to these two classes of ‘broadening’ and

‘narrowing’ of the meaning.

3.3.2. Semantic Prosody

Sinclair introduced semantic prosody in 1987 and it is a relatively recent concept referring to
positive or negative meaning a word gains, especially after constantly collocating with certain
other words. It benefits from corpus linguistics since corpus is a rich source for studying
collocations in their context (co-text). It is also called discourse prosody, pragmatic prosody
(Stubbs, 2002), and evaluative prosody (Partington et al., 2013). Gabrovsek (2007) clarifies
the distinction between connotation and semantic prosody. For him, the connotation is “the
‘additional’ meaning of single-word items, identifiable as their semantic property, whether or
not considered in a given context” (Gabrovsek, 2007, p. 24). Semantic prosody, on the other
hand, is “the semantic property arising sintagmatically from certain multiword items
(typically but not exclusively collocations)” (Gabrovsek, 2007, p. 24). He divides semantic
prosody into two types in terms of the presence of the prosodic feature of a constituent in a
collocation (p. 24). For instance, he argues that ‘day after day has negative prosody because it
has the additional meaning of ‘being boring or annoying’ while none of the constituents of
this phrase has that negative prosodic feature (p. 15 & p. 24). In the case of ‘to cause a fire’,
the prosodic feature is present (p. 24). It has negative prosody because ‘to cause’ has a

negative prosodic feature and tends to collocate with negative, undesirable things.
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Semantic prosody was officially introduced into Persian by Hosseini-Maasoum
(2013)7. Very few articles in this field (Hashemnia et al., 2013; Hosseini-Maasoum et al.,
2014; Hosseini-Maasoum et al., 2016; Peivandi et al., 2018) have been published so far.
Another issue is that almost no work is done specifically on Persian semantic prosodic
features. English studies heavily influence them compared with their correspondences in
Persian. Alternatively, they are mainly concerned with verbal compounds and have
overlooked other compounds. So, Persian resources are not rich in this respect. However,
they can be helpful for the current study for two reasons.

The first reason lies in the value of these findings in English-Persian comparative
studies, which are mainly corpus-based. For instance, Hosseini-Maasoum et al. (2014), in a
corpus-based English-Persian comparative study, conclude that the Persian language also has
negative, positive, and neutral semantic prosody (p.239). In a diachronic study of Persian
verbal compounds, Hosseini-Maasoum et al. (2016) have concluded that the frequency of
sentences containing collocations with negative semantic prosody is more than those with
positive or neutral semantic prosody; i.e., more than 50% of collocations have negative
semantic prosody (p. 31). They also refer to Louw (2000) and add that humans are gaining a
negative attitude and perspective to their surrounding world. It is manifested in using more
collocations with negative semantic prosody (Hosseini-Maasoum et al., 2016; p. 31).

The second reason is the constant emphasis on the importance of semantic prosody
for translators and dictionaries they use. These semantic prosodies should be mentioned in

Persian dictionaries to help the translator have a better understanding of this semantic aspect

"In 2012, Modarres-Khiabani translated semantic prosody differently and had an oral presentation about it in
the 2nd Semantic Workshop, which is unpublished. Hosseini-Maasoum created the Persian version of semantic
prosody in 2013, which is widely used and has been the subject of published articles.
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in choosing near-synonym equivalents (Hosseini-Maasoum et al., 2014, p.241; Hosseini-
Maasoum et al., 2016, p.34). So, in this study, semantic prosody will be clarified when the
necessity demands to equip the translator with information absent in Persian political

dictionaries and glossaries.

3.4. Persian Word-Formation Processes

Regarding term-formation procedures, Persian has proved to be a productive language in both
general and specialized domains in all communicative circumstances (Fathi, 2017; Abedi et
al., 2012). Being productive does not mean that Persian has not borrowed words from other
languages. There are many borrowings from Arabic, English, Russian, French, and Turkish.
Word formation in English includes neologism, etymology, borrowing, compounding,
clipping, coinage, conversion, and derivation (Yule, 2020). According to Abedi et al. (2012),
predominant word-formation processes in Persian are etymology, coinage, borrowing,
compounding, acronyms, and derivations (p. 6). They also conclude that “culture along with
its branches including environment, literature, religion and family contribute highly to raising
a new thinking style and forming new words in a language” (p. 20). They highlight the role of
religion in the word-formation process, especially in the case of Persian due to the Arab
Conquest of Iran from 633 to 654 AD.

Other than those shared word-formation processes with English, Persian has some
interestingly specific ways of word-formation. For instance, repetition is a process of word
formation in which one word is repeated and makes a new word. Abedi et al. (2012) give
these examples: oS »S keem kaem (little by little), )52 o) 52 deevan devan (in a running manner),
438 ) 43 ) reefte reefte (gradually). This word formation is typical in Turkish too. This process in
Persian is usually used in literary texts and oral language usage, and the words made in this

way usually function as an adverb. Another type of repetition is similar to onomatopoeia and
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is a prevalent one, especially in less formal communicative circumstances. For instance, L\
e ghar ghar (caw) is the sound made by a crow. In Persian, it can become an adverb e &
OuS ghar ghar konan or a compound verb =S )& & ghar ghar kerden. A word can go
through numerous phases, according to Yule (2020), and this is one of them. A point needs to
be made before discussing the following typical word-formation process in Persian. English’
nominal couples’ (kith and kin, bow and arrow) are similar to the Persian ‘repetition’ process
to some extent (Abedi et al., 2012, p. 11).

Another word-formation process in Persian is in line with repetition, and it is used in
(very) informal communicative situations. It is done using “similar word of a certain main
word to emphasize the status or clarify the meaning. The accompanied word normally means
nothing special and cannot stand alone by itself. They just exist to strengthen or aggravate a
situation or status.” (Abedi et al., 2012, pp. 8-9). Words made in this way are called
‘rhythmic words’. The following examples and their English equivalents are some of Abedi

et al.’s (2012) exact instances®.

Table 3.1

Persian New Words Created by Word Formation Process of Rhythmic Words

New word Part of speech English equivalent
Judl 5l N. Trash, waste material
At o ashghal

8 Persian scripts are added, and English transliteration has been changed according to our transliteration
standard. It is worth mentioning that no copyright permission was required to reproduce this table.
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G s@ A N. Tools of less use

Khert o pert

(zome 57S i) =S 528 Adj. Crooked

Keej 0 maj (also: keej 0 mae ‘&j)

Abedi et al. (2012) also compare English and Persian word-formation processes. They
conclude that compounding, coining, borrowing, and etymology are the most common
processes between Persian and English. Blending and backformation are infrequent in
Persian. Instead, compounding is more prevalent in Persian than in English. Although both
English and Persian have acronyms and nominal couples, they are not as common in Persian
as in English. For instance, acronyms are commonly used in military organs and companies’

names (Abedi et al., 2012, p. 21).

3.5. Persian Phraseology

The phraseology or the study of collocation is a pretty recent field of research in the Persian
language. Bateni (2007) offered a detailed study of Persian collocation in terms of ‘positive
sets’ (on syntagmatic axis) and ‘negative sets’ (on paradigmatic axis). More details of how
these axes work in Persian are inessential since recognition of collocation and measuring its
strength is done by Sketch Engine through LogDice score. There are few studies, especially
corpus-based studies, on Persian collocational patterns. However, these few studies (Bateni,
2007; Danyari & Dehbashi Sharif, 2014; Qureshi et al., 2017) have proved that Persian
collocational patterns are significantly different from English. In comparison to English,
Persian has more variation portrayed.

Danyari and Dehbashi Sharif (2014) have found 44 Persian collocational patterns and
have compared them with English collocational patterns proposed by Benson et al. (1986).
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The most common Persian collocational pattern is Noun + Adjective (Danyari & Dehbashi
Sharif, 2014; Qureshi et al., 2017). For instance, ¢Uaxs sheitan (Satan) as a noun collocates
with &3 bozorg (great) as an adjective to make ‘Great Satan’ refer to the US. Some other

interesting Persian collocational patterns are as follows®:

Table 3.2

Interestingly Special Persian Collocational Patterns

Persian Collocational Patterns Example
Noun + preposition + noun Dudy Sl
Laechaek be seer
Headscarf on head (wearing headscarf)
Adjective + preposition + noun 8 3l
Cheep &ndar gheichi
Left and scissors (curved; disorderly)
Noun + verb A 3 e Cad
Dcest meerizad
(Your) hand not to fall/ sicken
(well done, good job)

3.6. Technical Challenges of Persian NLP

The Persian language has unique characteristics which cause technical difficulties for
language processing tools, and many authors have addressed them from their respective
viewpoints (Marszalek-Kowalewska, 2018; Tofighy et al., 2011; Ghayoomi et al., 2010;
Ghayoomi & Daroodi, 2008). Here an account on the categorization of these challenges will
be addressed, which is based on Marszalek-Kowalewska’s (2018) and Tofighy’s et al. (2011)

model, and the examples are of the present study:

9 Patterns and examples are partially reprinted from Danyari and Dehbashi Sharif (2014), but the author does
translations. No copyright permission was required.
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a) “Unclear word boundaries and resulting unclear phrase boundaries” because the
Persian language has “pseudospaces or zero-width non-joiner (ZWNJ, \u200c in Unicode)”
signaling “boundaries of words or compound parts” (Marszalek-Kowalewska, 2018, p. 343).
This issue is categorized as “word spacing” by Tofighy et al. (2011). In theory, it seems to be
clear-cut and straightforward. However, in practice, it is tricky and raises more challenges:
On the one hand, when pseudospaces should be used, the white space is used and results in
mistake by text processor because it is one word but is processed as two separate words, e.g.,
the Persian compound word ~Li 4asls jame’eshenasi ‘sociology’ is processed as 4zla
jame’e ‘society’ and 13 shenasi ‘knowledge’ instead of sociology; on the other hand, when
white spaces should be used, pseudospaces are used or no space is used and, in turn, two or
three separate words (phrases) are processed as a single word, e.g., the Persian phrase
auid )bl )l azoobazshenidam  ‘IHeardItAgainFromHim® is processed as one item.
Furthermore, “the inconsistency in the use of white spaces in terms with detached morphemes
creates another challenge” (Marszalek-Kowalewska, 2018, p. 343), e.g., the Persian prefix <
combining with the Persian verb a»lss allows for three possibilities: attached &) saas
pseudospace wlsa .« and white space wlss . Marszalek-Kowalewska (2018) also has
another category named “complex tokens,” whose boundaries distinguishing it from this
category are not clear-cut, so it is merged into this type.

b) “Diacritics”, or as Tofighy et al. (2011) categorize it, “homographs”. Diacritic
marks in Persian are often not indicated in words, and this makes a resource of ambiguity
named “homographic lexemes”: “It blurs the statistics and frequencies, as after tokenization,
these words are counted as one, whereas the real frequency of each of them is difficult to
establish” (Marszalek-Kowalewska, 2018, p. 343). For instance, the diacritics which makes
the difference between two separate lexemes and its omission results in homograph and

ambiguity: &5 guel ‘mud’ vs. K gol ‘flower’ or 2 par ‘feather’ vs. _: por “full’. A more
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complicated example is S which can be pronounced kerm (worm), kerem (cream), karam
(generosity), and korom (chromium).

c) “The Ezafe construction” is a phrase of nouns, adjectives, and prepositions in
which the relationship between nouns and their modifiers are determined by a short vowel
(Ezafe marker of kasre -) which is always pronounced but the written form is arbitrary. For
instance, the Persian phrase (= <2 dust-e man ‘my friend’ is often written as (= <52, The
lack of this marker causes “problems in chunking, as well as to the semantic and syntactic
processing of a sentence” (Marszalek-Kowalewska, 2018, p. 344).

d) “Encoding” is another challenge according to Marszalek-Kowalewska (2018) since
Persian uses Arabic script and the encoding of Persian sometimes is conducted through the
mixture of both of them: “as well as the Unicode characters for Persian, Arabic or ASCII
characters tend to be used as well” (Marszalek-Kowalewska, 2018, p. 344). His actual
example is “letters << and < can be expressed in Persian (\u06a9 for < and \u064a for <) or
Arabic encoding (\u0643 for < and \uO6cc or \0649 for «)” (Marszalek-Kowalewska, 2018,
p. 344).

e) “Multiple types of writing for a word”, for Tofighy et al. (2011), is among the
problems imposed on both text processors and researchers would influence the frequency of a
word since different forms of the same word would be counted as distinct lexemes (p. 652).
For instance, in Persian, there are two forms for the same English word meaning ‘iron’: s
and skl out, and the Persian Academy of Language and Literature (PALL) has approved both
of them; other than these forms, there are numerous writings for the word which is common
among people, but the PALL has not approved them. Like bl and 3l otagh ‘room’ which
the latter is not approved but is still common.

f) According to Tofighy et al. (2011), the challenge of more than 2800 declensional

suffixes of Persian adds to the complexity of inflection in Persian by morphophonemic rules
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they manifest: “In some cases, affixes, especially suffixes, may change regarding lemma,”
they also influence “the affixes intra-combination,” and because of their phonetic
characteristics, they influence “the affixes intra-combination (p. 652). For instance, the plural
form of Persian words is by adding suffixes & ha or ¢! an, but sometimes, based on the
morphophonetic rules, one more phoneme = g is added, e.g., sxuScS ;% sherkatkonande
‘participant’ is the single form, and the plural form can be WsxuScS % sherkatkonandeha or a
more common one oRaiScs i sherkatkonandegan® participants’.  Another interesting
example can be the Persian first-person possessive adjective » m ‘my’, which inflecting the
words, sometimes, needs one more morpheme. For instance, S ketab ‘book’ becomes ~Us
ketabam ‘my book’. However, in »2i; parande ‘bird’ it becomes #loxi 2 parande’am ‘my bird’.
In considering the plural form of the previous example, eSS i it becomes alasaiiSes yb
sherkatkonandehayam ‘my participants’. In the first case, <US, no morpheme was added, in
the second one | ‘a was added, and in the last case, < y was added to help the pronunciation
and the flow of the morphemes.

Given the characteristics of the Persian language and inherent problems due to its
aforementioned special features, many scholars have tried to develop tools and methods to
investigate various topics on terminology and syntactic and semantic fields of Persian
(Mohammadirad & Rasekh-Mahand, 2017; Amtrup et al., 1999, 2000; Bateni, 2008; Dehdari
& Londsdale, 2008; Ghaniabadi, 2008; Abdi et al., 1393/2014; Khosravizadeh & Rezaiepour
1393/2014). These characteristics of the Persian language posed technical difficulties for the
corpus analysis tool chosen, Sketch Engine. These technical aspects needed to be addressed,

and they will be accounted for later in this work (chapter 8).
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3.7. Summary

To summarize this chapter, reminding some points about various aspects of Persian seems
useful. Persian (also called Farsi) is a member of Indo-European languages. It is a gender-
neutral language and has relatively free word order. It is a diglossic language to some extent.
Persian is a Semitic language, and, unlike English, it does not show vowels. However, it has
vowel harmony. Persian and English have shared semantic relations such as synonymy,
homophony, and homonymy. Persian lexicons also show semantic prosody, and just like
English, the frequency of Persian collocations with negative semantic prosody is higher than
that of neutral and positive semantic prosody. Persian is considered a productive language in
both general and specialized domains. Predominant Persian word-formation processes are
etymology, coinage, borrowing, compound, acronyms, and derivations. Compounding is
more prevalent in Persian than in English among all of these processes. In the case of Persian,
religion plays a special role in word-formation processes. Persian also has specific word-
formation processes such as repetition. Phraseology and the study of collocational patterns is
a new field of study in Persian. Persian collocational patterns are significantly different from
English, and the variety of these patterns is greater in Persian. Some of the challenges posed
on Persian NLP are factors such as unclear word boundaries, complex inflection, and

encoding issues due to the use of Arabic script.
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Part Il. Literature Review

Every research is done to improve the knowledge of human beings concerning a
phenomenon. It also intends to add new information to science and a particular field of study.
Nevertheless, no research, even the most innovative ones, is done based on zero previous
studies. Every scientist stands on the shoulders of earlier scientists. The current study is no
exception and has previous related research as its foundation. As a result, in this section, a
review of existing metaphor and terminology studies will be offered to understand what has

already been done and what this research will add to this field of study.
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Chapter 4. Metaphor in Translation

This chapter reviews previous research on metaphor studies and their relevance to translation
studies. The first section will define metaphor, how it is related to translation studies, how
differently the theory of metaphor has evolved in Persian and Western studies, and various
examples to clarify the discussion. The second section concerns theoretical issues of
metaphor in this study. It covers issues such as Lakoff and Johnson’s (1980) conceptual
metaphor theory, criticisms it has received, and our answers or solutions to them. Since it is a
corpus-based study, the final section pertains to corpus linguistics. Issues such as challenges
posed to corpus-based metaphor studies, along with its undeniable advantages, will be

discussed in the final section of this chapter.

4.1. Metaphor: Definition and Importance

First of all, we will discuss metaphor and its definition so that the following discussions
regarding its importance and role in this study will be understood better. Following
establishing a definition of metaphor, other noteworthy topics such as the relationship
between metaphor and translation studies and theories regarding metaphor studies will be

discussed.

4.1.1. Definition of Conceptual Metaphor

From Lakoff and Johnson’s (1980) experientialist approach, metaphor is defined as the unity
of “reason” and “imagination”; it is “imaginative rationality” (Lakoff & Johnson, p. 193).
According to Lakoff and Johnson (1980), a conceptual metaphor is the description of an
abstract phenomenon (target domain) in terms of a concrete phenomenon (source domain)
based on ontological correspondence. This ontological correspondence contrasts with a
traditional pre-existing similarity: “Properties of a source domain correspond to properties of

a target domain” (Al-Harrasi, 2001, p. 77). For Goatly (2007), cognitively speaking,
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metaphor is “thinking of one thing (A) as though it were another thing (B), and linguistically
this will result in an item of vocabulary or larger stretch of text being applied in an unusual
new way.” (p. 11). These definitions are based on a unidirectional relation between source

and target domain.

Musolff (2016) defines conceptual metaphor considering the possibility of
bidirectional relations between source and target domains in CMT (p. 91). Moreover, he
refuses the notion of an abstract phenomenon being described by a concrete phenomenon (p.
91). He calls it “re-metaphorzation” and defines metaphor “as a discursive, dynamic tool of
assimilating any target topic to a more familiar set of concepts, in order to redirect and
reshape its understanding by the respective communication partners” (p. 91). For him, the
sociocultural context determines the “familiarity’ and ‘topicality’ of those concepts, and it is
not related to the inherent conceptual features of metaphors (Musolff, 2016, p. 91). This study
has taken this version of Musolff’s (2016) definition of metaphor as its basis and adds to his
idea of metaphor by stating that there is no necessity for the presence of a concrete
phenomenon as the target domain. That is to say, in Persian, there are numerous cases of
metaphors in which one abstract concept has been described by another even more abstract
concept (section 9.1). Our study has also shown that quantities of metaphors describe a

concrete phenomenon in terms of an abstract one (section 9.1).

Before reviewing the evolutionary process of metaphor theories, a point needs to be
highlighted about the importance of metaphor in translation and how these two fields of study
are inseparably interwoven. Among all scholars in metaphor studies (Lakoff & Johnson,
1980; Musolff, 2004 & 2016), Lakoff and Johnson (1980) highlight the general importance of
conceptual metaphor by arguing that it is an intrinsic part of the culture and help build the

human perception and courage to behave in a certain way. The importance of political
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metaphor, for Musolff (2016), is that this type of metaphor has a pragmatic function which
aims to offer a specific assessment of a given problem and to make sure that the public
receives it accordingly so that they would act or have the same emotions as intended by the
speaker (p.4). Nevertheless, it does not mean that the public, as the receiver of metaphor,
does not have free will, and they will accept whatever metaphor they are exposed to in their

everyday lives.

4.1.2. Interdependence of Translation Studies and Metaphor Studies

Apart from theorists who argue the importance of metaphor in various fields of studies, other
scholars have specifically highlighted the role of metaphor in translation and the close
connection and interdependency of translation and metaphor studies (Al-Harrasi, 2001;
Shuttleworth, 2011, 2013 & 2017; Schéffner & Shuttleworth, 2013; Guldin, 2016). For
Guldin (2016), “It [connection between translation and metaphor] highlights the fact that a
sustained study of metaphors for translation and of translation metaphors can be profitable for
the fields of both translation studies and metaphor studies.” (p. 4). CMT as the most recent
theory in the field of metaphor studies has extensively been applied to underline the
interdependent relation between metaphor and translation studies. It has had the most
substantial effect in this regard (Schéaffner & Shuttleworth, 2013, p. 96). Although Schéffner
and Shuttleworth (2013) are skeptical about the appropriateness of CMT for metaphor in
translation (MiT), they agree that this approach can help translation scholars with cognitive
processes in the mind of the translator (p. 96). They are skeptical because they believe that
CMT has minimized the role of culture; meanwhile, they find this approach practical as they
expound how various recent studies have proved that metaphor is a cognitive-demanding

issue for translators (Schaffner & Shuttleworth, 2013, p. 96).
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The solution for skepticism caused by a lack of cultural emphasis in this study is
addressing cultural issues while discussing metaphors. Besides, Lakoff and Johnson (1980)
also believed in the interactional nature of experience, which is interchangeable with culture,
and the possibility of one nation understanding another nation’s unshared experience based
on shared ones. Furthermore, our study will help the English-speaking translators understand
the cultural and other aspects of Persian metaphors based on shared ones. More details on the
experientialist approach of Lakoff and Johnson will be explained in section 4.2. Shuttleworth
(2011) provides a list of various mappings of metaphors similar to conceptual mappings in
CMT and investigates how they are translated in scientific texts. Schaffner and Shuttleworth
(2013), referring to Suttleworth’s (2011) work, believe that just extracting those conceptual
mappings is not enough, and the typological class of metaphor reveals more about translator
behavior (p. 95). Typological class of a metaphor refers to “whether it is an example of
concretisation, humanisation, dehumanisation or whatever” (Schéaffner & Shuttleworth, 2013,
p. 95). They add that this aspect of MiT is new, and there is a lot to be done (Schaffner &
Shuttleworth, 2013, p. 97). Since no previous work has been done to reveal Persian
conceptual mappings in political discourse, the current study first had to extract them. And
then, in section 9.1, a typology of how these mappings work has been offered to help raise the

translator’s awareness and competence.

Al-Harrasi’s (2001) work in MiT is significant to the current study since he has
categorized conceptual metaphors integrating Islamic considerations into Arabic political
discourse. Highlighting Lakoff and Johnson’s typology of conceptual metaphor and schemata
image, he has focused on conceptual metaphor. Based on his categorization of metaphors,
‘intertextual metaphors’ are especially relevant to this study. According to Al-Harrasi (2001),
intertextual metaphors are those Islamic concepts mentioned in the Quran used

metaphorically in Arabic political discourse. These intertextual metaphors are studied under
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scenarios related to the religion source domain in this thesis. Although our method is
different and both conceptual metaphor and schemata image are combined with having a
holistic understanding of Persian political metaphors, some of his conclusions are valuable
bases for this study. Al-Harrasi (2001) determines three realizations of intertextual
metaphors: a) “lexical linguistic realizations”, b) “quotation from Quran”, and c) using
archaic Quranic terms” (pp. 235-243). Since our corpora are in Persian, the last one has not
been found. Another important conclusion he makes is that “a translator who does not have
an encyclopedic knowledge of the culture of the ST [source text] would not understand
several linguistic instances that are realizations of intertextual metaphors” (Al-Harrasi, 2001,
p. 234). In the following chapters, it will become more evident that Persian political discourse

is much richer in dimensions than Arabic, even in this respect.

4.1.3. The Trajectory of Metaphor Theories: Persian vs. Western Theories

The trajectory of Western metaphor theories has undergone developmental phases from
Aristotelian rhetoric to semantics and semiotics, and now it has ended up at discourse and
cognitive linguistics (Guldin, 2016, p. 3). Another change regarding this evolutionary
trajectory is the level at which these studies are done. At first, it was done at the word level,
then sentence, and finally, discourse (Ricoeur, 2003, p.1). This change of focus could happen
because of developments in technology supporting corpus linguistics, making it possible to
study corpora of millions of words in their cotext. The discussion of corpus-based metaphor
studies will be mentioned in section 4.3. On the other hand, the trajectory of Persian
metaphor theories has always been influenced by Western ones, and no original metaphor
theories based on Persian metaphors have been stipulated. In other words, Iranian scholars

have always relied on English metaphor theories to test them on Persian metaphors.
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The review of Persian metaphor theories (Yaghoobi, 2015; Mokhtari et al., 2018;
Gandomkar, 2019) reveals that, unlike Western developmental phases of metaphor theories,
Persian metaphor theories are of just two types, i.e., traditional theory (Aristotelian theory of
metaphor) and cognitive theory (Lakoff’s theory of metaphor). The former has always been
applied to literary metaphors primarily found in poems, and the latter has received little
attention in both literary texts and other (scientific) texts in Persian. The main reason behind

this could be Persian features in terms of the figurative use of language.

Persian is a literary and highly imaginative and generative language, and mere
application of Western theories without considering Persian linguistic features is of little use
(Mokhtari et al., 2018). Primary studies on Cognitive Metaphor Theory (CMT) in Persian
emerged around 2007 (Gandomkar, 2019). One of CMT basics is “uni-directional
metaphorization of the concept” (Musolff, 2016, p. 75). It means that one abstract
phenomenon (target domain) is described in terms of another concrete phenomenon (source
domain) to make it more tangible and perceptible. Furthermore, the direction between these
two phenomena or concepts is uni-directional. For instance, in the metaphorical sentence of
‘love is a journey, ‘love’ is the target domain and ‘journey’ is the source domain. According
to CMT, the direction from the source to the target domain is one way, and it cannot say

‘journey is love’.

Musolff (2016) has given an example that rejects this assumption of CMT based on
historical analysis of how a metaphor related to ‘parasite’ has evolved from being source
domain to target domain. More examples of directional and bi- and uni-directional relation
between concepts will be explained in sections 4.1.3 and 9.1. What is important here is that
this is a sporadic case in English, and if there is any case of bidirectional source-target

relation, it has happened over time and needs historical analysis of a metaphor. However,
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bidirectional source-target relationships are not an exception in Persian, and they are inherent
in Persian metaphors; i.e., a concept can be both source and target domain at the same instant

(no need for a diachronic approach).

4.1.4. Examples of Conceptual Metaphors in Persian

Gandomkar (2019), just like Lakoff and Johnson (1980), gives out-of-context daily
expressions which indicate bidirectional relation in Persian conceptual metaphors. Her actual

examples arel®:

o Al 2l 353 a s )

£z seerem dud bolaend mishe

Smoke is rising from my head. (Human being is a car from which smoke is rising.)
Source domain: car ~ Target domain: human being

o ol d Jabia adi & (il Gl 4l (S

Yek hcefte cest mashin gushe-ye heeyat khabide

The car has been asleep in a corner of yard for one week. (The car is a human being.)

Source domain: human being  Target domain: car

In the first example, one might say that smoke can arise from anything other than a car, but
according to Persian speakers’ experiential conceptualization or metaphorization, it refers to a
car. Another better instance provided by Gandomkar (2019) is: “Yesterday, Sasan’s breaks

failed in that fight’ (p.201). As shown, Sasan as a human being is described as a car whose

10 Transliteration and translations into English are added.
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breaks do not work correctly. It means that Sasan lost control and was outraged. More
examples related to political metaphors of this study will be discussed in the following

chapters.

Gandomkar’s (2019) study of Persian conceptual metaphor is based on the target
domain; i.e., the starting point of her examples of metaphorical patterns is the target domain.
While ours is based on source domains, the starting point is the source domain. Another point
that distinguishes the studies is that her examples are general conversational out-of-context
sentences. However, ours contains in-context authentic examples mentioned in political texts.
Nevertheless, her work to prove that bidirectional source-target domain relation is a rule and

not an exception in Persian is of great importance to this study.

4.2. Theoretical Framework of Metaphor Study

In the current study, a combination of Conceptual Metaphor Theory (CMT) and Critical
Discourse Analysis (CDA) is applied and tailored according to its corpus-based orientation.
These approaches (CMT & CDA) are used to investigate political argumentation and,
ultimately, to give some insights on how metaphors are constructed in the discourse of Iran’s
leading political groups. In this sense, metaphors are seen as sources or manifestations of
power (Lakoff & Johnson, 1980; Koller, 2008; Musolff, 2004 & 2016). Since the emergence
of CMT in Lakoff and Johnson’s (1980) Metaphors we live by, many studies have discussed,
criticized, and applied it. So, first, a discussion of its theoretical framework will be presented.
Then, some advantages of CMT, along with some of its criticisms dealt with in this study,

will be addressed.

In the current study, a combination of Conceptual Metaphor Theory (CMT) and

Critical Discourse Analysis (CDA) is applied and tailored according to its corpus-based
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orientation. These approaches (CMT & CDA) are used to investigate political argumentation
and, ultimately, to give some insights on how metaphors are constructed in the discourse of
Iran’s main political groups. In this sense, metaphors are seen as sources of power or
manifestations of power (Lakoff & Johnson, 1980; Koller, 2008; Musolff, 2004 & 2008).
Since the emergence of CMT in Lakoff and Johnson’s (1980) Metaphors we live by, it has
been discussed, criticized and applied in many studies. So, at first, a discussion of its
theoretical framework will be presented. Then, some advantages of CMT along with some of

its criticisms and they are dealt with in this study will be addressed.

4.2.1. Lakoff & Johnson’s (1980) CMT

Lakoff and Johnson (1980), by metaphor, mean ‘metaphorical concept’ which refers to their
argument stating “human thought processes are largely metaphorical” (p. 6 italics in original).
That is to say, a person’s conceptual system based on which they interact with the world and
experience the phenomena, and communicate with people in a specific cultural background is
fundamentally metaphorical. So we conceptualize every phenomenon in terms of metaphor,
and this conceptualization is highly cultural and might be different from one nation to another
(p. 9). This conceptual system works unconsciously, and so are metaphorical concepts; but
one way to explore them is through language (Lakoff & Johnson, 1980, p. 3). Another
characteristic of metaphor or metaphorical concept is its systematicity; that is to say, since
“metaphorical concept is systematic, the language we use to talk about that aspect of the
concept is systematic” (Lakoff & Johnson, 1980, p. 7). They argue that by finding patterns of
metaphors through linguistic means, we can find patterns of thoughts or conceptual systems
governing those metaphors and, in this way, “gain an understanding of the metaphorical

nature of our activities” (Lakoff & Johnson, 1980, p. 7).
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After criticizing both objectivist and subjectivist approaches to truth and how it
affects the interpretation of metaphor, Lakoff & Johnson (1980) offer a third approach and try
to end the mythical dichotomy of subjectivism and objectivism: experientialist approach.
Confirming that “there is nothing radically new in our account of the truth”, they briefly
explain five characteristics of their experientialist approach to truth (Lakoff & Johnson, 1980,
p. 181). The first characteristic states that understanding a situation or statement is partial and
it is a result of experience or “interaction with the situation itself” and “since we understand
situations and statements in terms of our conceptual system, truth for us is always relative to
that conceptual system” (Lakoff & Johnson, 1980, p. 180). For them, the conceptual system
is at the center of understanding even though it is partial, and in this sense, this is what their

approach has in common with correspondence theory.

In line with coherence theory, the second characteristic is that a statement needs to be
associated with a coherent scheme and proportional to a conceptual system to be understood
(Lakoff & Johnson, 1980, p. 180). Third, borrowed from pragmatic theory, understanding
arises from experience and our construction of categories and dimensions of experience, i.e.,
our conceptual system, is both developed from and assessed by experience “through ongoing
successful functioning by all the members of our culture” (Lakoff & Johnson, 1980, pp. 180-
81). Fourth, conceptualization is not based on “inherent properties” of something, but they
are related to “interactional properties,” and they would be different from one culture to
another (Lakoff & Johnson, 1980, p. 181). Fifth, someone with a very different
conceptualization might have a different understanding of the world and even have a different
approach to truth and reality (Lakoff & Johnson, 1980, p. 181). To recap their experientialist
theory of truth: “we understand a statement as being true in a given situation when our
understanding of the statement fits our understanding of the situation closely enough for our

purposes.” (Lakoff & Johnson, 1980, p. 179).
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Lakoff and Johnson (1980) highlight that understanding or truth is based on
interaction with the world and that it is not something inherent in a phenomenon or world
(objectivism), nor is it something based on intuition and feelings (subjectivism). They
indicate how their solution (experiential theory) compensates for shortcomings of both
objectivism and subjectivism in viewing metaphor and its status in our everyday life. From an
experientialist viewpoint, truth is regarding the conceptual system of someone founded on
and assessed by that person’s experiences or the others’ from that culture emerged from
interactions with the environment, whether physical or cultural environment (Lakoff &
Johnson, 1980, p. 193). According to experiential theory, in opposition to objectivism, there
is no “neutral” or impartial or objective conceptual system, and we understand the meaning
proportional to our cultural conceptual systems, which are inherently metaphorical; i.e.,
include imaginative rationality, which helps to understand a non-physical phenomenon in
terms of another physical kind of thing (Lakoff & Johnson, 1980, p. 194). Contrary to
subjectivism, the experiential theory also argues that even imaginative understanding is
relative to a conceptual system which itself is founded on successful interactions in the
(cultural and physical) environment; so understanding metaphors consists of metaphorical

entailment, which itself is imaginative rationality (Lakoff & Johnson, 1980, p. 194).

Let us exemplify this metaphorical entailment and its imaginative rationality. For
instance, metaphor political systems are trees leads to various metaphorical expressions that
are systematic and coherent due to entailments related to tree facts. A couple of facts are a)
There are beneficial tree (blessed tree) and detrimental tree (evil tree); b) beneficial trees bear
good fruits, and detrimental trees bear poisonous fruits; ¢) more beneficial trees must be
planted, and detrimental trees must be avoided or rooted out; and so on. Based on these facts
about trees, we have the following systematic and coherent metaphorical entailments which

are interwoven with imaginative rationality based on Quranic verses:
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i.  There are beneficial and detrimental political systems.

ii.  Sound political systems (e.g., Iran) yield excellent and delicious fruits (e.g.,
martyrdom), and inadequate political systems (e.g., Israel) yield bad and detrimental
fruits (e.g., occupation of Palestine).

iii.  More political systems such as Iran must be founded globally, and political systems

such as Israel’s must be destroyed.

The role of this view of metaphor in communicative circumstances is also essential.
For Lakoff and Johnson (1980), metaphor plays a significant role in mutual understanding
and interpersonal communication. To have successful communication between people with
different cultural backgrounds, and thus different and supposedly unshared experiences
(different conceptual systems) based on interactions with the cultural and physical
environment, they must have a gift for realizing the right metaphors to convey appropriate
parts of their unshared experiences or to underline the shared parts, while attempting to
downplay the others (p. 231). For them, this is a skill which is called ‘metaphorical
imagination,” and it is essential for “creating rapport” and for “communicating the nature of
unshared experience” or even for constituting “a shared vision” (Lakoff & Johnson, 1980, pp.
231-32). To acquire this skill, the capability “to bend your world view” and to “adjust the

way you categorize your experience” is needed (Lakoff & Johnson, 1980, p. 231).

From a cultural perspective, they claim that “cultural values” must be in line with
principal metaphorical concepts (Lakoff & Johnson, 1980, p. 22) and not the other way
around. However, when analyzing metaphors, they interpret and explain them based on the
cultural background that might have affected those metaphors. For Lakoff and Johnson
(1980), metaphors are capable of “creating realities for us” (p. 156), and consistent patterns

of metaphorical expressions can underline or dismiss some aspects of reality (p. 157) and in
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this way, “control discourse and hence cognition” (Koller, 2008, p. 105). Deignan (2008)
argues that “mental mappings are realized through linguistic metaphors ... and it is the

underlying mental mapping which results in systematicity at linguistic level” (p.150).

4.2.2. The Dilemma of Abstract and Concrete

Before proceeding to the next section and discussing criticisms on CMT, a brief account of
what abstract and concrete mean in this study will be provided. The current study is based on
CMT, and CMT adopts cognitive linguistics. According to cognitive linguistics, experiences
can be abstract or concrete. Lakoff and Johnson (1999) adopt their terminology and classify
these two experiences as basic-level concepts and abstract concepts and experiences. In this
study, basic-level concepts are called concrete concepts, and abstract concepts and
experiences are the same. For Lakoff and Johnson (1999), objects (e.g., door), animals (e.g.,
giraffe), actions (e.g., talking), social concepts (e.g., family), and emotions (e.g., sadness) are
basic-level concepts (Al-Harrasi, 2001, p. 73). The human mind quickly recognized them due

to their concrete nature (Al-Harrasi, 2001, p. 73).

Abstract concepts and experiences, on the other hand, are “concepts of death, love,
anger, and political concepts such as struggle and development” (Al-Harrasi, 2001, p. 73).
While our knowledge of basic-level concepts is ‘rich and familiar’, our knowledge of abstract
concepts is ‘poor and impoverished’ (Al-Harrasi, 2001, p. 73). The latter has an
“impoverished skeletal structure” (Lakoff & Johnson, 1999, p. 58). For instance, “we know
the structure of a prototypical cow ... [but] our understanding of the structure of love is very
poor” (Al-Harrasi, 2001, p. 73). Impoverished skeletal structure does not mean that the
abstract concept or experience is poor, but it is a rich human experience with poor structure

(Al-Harrasi, 2001, p. 73).
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4.2.3. Addressing Criticisms of CMT

Like every other theory, Conceptual Metaphor Theory has been criticized, and various
scholars have pointed out its inadequacies. In the following, three of them and our solution to

each of them will be discussed:

a) What distinguishes conceptual metaphor theory from other approaches lies in
the idea that “the conceptual level of mapping is seen as central, while language is
secondary” (Deignan, 2008, p.150). This secondary status of language is precisely
where the criticisms arise: On the one hand, language is a peripheral issue, and mental
mappings or ‘thoughts’ are primary; on the other hand, to find those underlying
mental mappings, it is highly dependent on linguistic tools (Deignan, 2008, p.151).
Because of this second position given to language status, some researchers (Vereza,
2008; Deignan, 2008) argue that most studies based on this theory have offered
invented and out-of-context examples, so the samples are not authentic. This criticism
does not apply to our study because it is corpus-based; i.e., all examples are extracted
from authentic parliamentary debates and online published political news.

b) Another criticism is concerned with how data are analyzed in this approach.
For instance, Deignan (2008) criticizes this theory for its “over-simplified view of
conceptual and linguistic metaphor and the connection between them” (p. 130).
Another similar criticism which is somehow in line with this one, is that Cognitive
Metaphor Theory, in general, and Lakoff’s experientialist approach, in particular, is a
form of reductionism (Goatly, 1997; Goatly, 2007; MacCormac, 1990). For Goatly
(2007), the idea that almost all thoughts or thought mappings can be traced back to

experiential metaphors (metaphors conceptualized by solely bodily experiences in the
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social and physical environment) shows a solid proneness to be reductionist (p. 393).
This downplay of culture in CMT has been compensated by considering cultural
issues in metaphor studies in the last two decades, and it is considered an “extended”
version of CMT (Shuttleworth, 2011, p. 303).

Furthermore, simplicity for considering some sentences as a metaphor that has
never been determined as such before is not a negative point, and it happens because,
for CMT, our life is interwoven with metaphors. So much so that we are unaware of
them and use them even unconsciously. Even if we agree that CMT is oversimplified
and redundant, it still does not mean that it cannot be helpful in other fields such as
translation. For instance, in this study, CMT, together with CDA, helps English-
speaking translators to understand Persian political metaphors better and translate
them with less difficulty.

C) The last criticism is pointed out by Low (1999), who highlights the difficulty
or even the impossibility of validating “that a conceptual metaphor represents
anything more than the analyst’s individual interpretation” (cited in Littlemore, 2008,
p. 200). This study has minimized this problem as much as possible by applying
statistics and features of Sketch Engine. Subjectivity is a concern in any research, and
it can be reduced to a great extent by the repetition of similar research by different
scholars. Since this is the first attempt ever to find conceptual metaphors specific to
Persian political texts, it is open to be validated by other researchers in this field.
However, for now, it is safe to say that in every step of this study, everything has been

done to minimize the analyst’s intuitional interpretation.
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4.3. Musolff’s Scenario-Based Theory of Metaphor

Based on CMT, other than source and target domain, the scenario is at the center of Musolff’s
(2004 & 2016) work. A scenario is “an intermediate analytical category between the level of
the conceptual domain as a whole and its individual elements” (Musolff, 2004, p. 13). It is a
set of “little scenes or storylines” to convey “evaluative arguments and judgments” based on
the “assumptions” they imply regarding an issue (Musolff, 2004, p. 17). Scenarios contain
“assumptions”. The scenario is what Lakoff (1987) calls “Idealized Cognitive Models
(ICMs)” (Musolff, 2004, p. 17). For instance, in the (super) source domain of HOUSE AND
CONSTRUCTION, there is a scenario of the Islamic Revolution in Iran as a house with
pillars. The assumptions regarding the role of a pillar in a building determine what the
metaphor user meant by it and how the metaphor receiver will interpret or act upon it. Pillar
is considered a conceptual element, and a cluster of related conceptual elements creates a
scenario. Moreover, a cluster of scenarios related to a similar knowledge domain makes super
domains. In other words, scenarios are at the intermediate level between conceptual elements
and super domains.

Another crucial aspect of Musolff’s (2004) theory is that he regards “political
metaphors as integral aspects of argumentative reasoning, i.e. reasoning that typically aims to
prove a contested issue and thus also legitimize a certain course of action” (p. 32 italics in
original). He proposes this idea in response to his posited question: “how can a metaphorical
mapping suggest a certain commitment before it has acquired ‘reality’ status through political
practice?” (p. 32 italics in original). In fact, he goes beyond metaphor entailments explained
in section 4.2.1 and believes that the warrant is based on “presupposed steps of
argumentation, which are assumed by the interlocutors to be uncontroversial at the time of
speaking but are not logically binding truth conditions” (Musolff, 2004, p. 33 italics in
original). For Toulmin (1958), warrants demonstrate “the legitimacy of the [argumentative]
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step involved and to refer it back to the larger class of steps whose legitimacy is being
presupposed” (cited in Musolff, 2004, p. 33). And for Musolff (2004), if a political metaphor
is used as “a conclusion about contentious issue of public concern” it serves as an
argumentative warrant (Musolff, 2004, p. 33). So, “the presupposed knowledge about the
source domain that is mapped onto the target domain can lead to inferences with a particular
political slant or bias” (Musolff, 2004, p. 33). Presuppositions considered unproblematic and
hidden in metaphors are means to encourage people to take actions in a specific way or to

think in a certain way.

A point regarding antailment and presupposition is worth mentioning here. In
pragmatics, entailment is a logical consequence of an utterance, while presupposition is the
speaker’s assumption before making a given utterance. In other words, speakers have
presuppositions, while sentences have entailments. Entailments are sentence-dependent,
while presuppositions are context-dependent. Entailment has been explained in section 4.2.1
and here we will expound presupposition. For instance, speaker A says “Marina’s dog is
beautiful”. The presupposition here is that “Marina has a cat”. If speaker B denies speaker
A’s statement and says that “Marina’s dog is not beautiful”, it does not change the
presupposition and we know that it presupposes that “Marina has a dog”. For Yule (1998),
there are six types of presuppositions, but discussing them here is out of the scope of this

study.

Musolff’s (2004) example is ‘the leaving train’ metaphor used to highlight the
necessity of joining the European Union based on the presupposition that “it is important to
get on the train before it is too late” (Musolff, 2004, p.32). But Thatcher questions this

presupposition by implying that “it is better not to be on a train if it is going in the wrong

57



direction” (Musolff, 2004, p.32). Musolff believes that such cases cannot be explained by

entailment and presupposition is the solution.

4.4. Corpus Linguistics in Metaphor Studies: Pitfalls & Advantages

Corpus as authentic machine-readable texts has become the foremost tool for empirical
linguistic studies in the last two decades. Stefanowitsch (2006) correctly states that empirical
corpus-based metaphor studies have been slightly behind in this paradigm, but recently,
corpus linguistics is becoming an empirical trend in metaphor studies, too (p. 1). Before
reviewing other works to establish the importance of corpus in metaphor studies, a brief
account of methodological considerations that the researcher must consider in his work will
be addressed. Stefanowitsch (2020) warns against “the danger of bivariate designs” (p. 208).
This bivariant design happens when the researcher studies two variables, and the statistics
show that one variable affects the other (null hypothesis is rejected). However, the actual
effect may be due to other hidden factors that the researcher has not considered
(Stefanowitsch, 2020, p. 208). The unrealistically ideal solution is to have a balanced corpus;
since it is impossible, Stefanowitsch’s (2020) solution is to design research with multiple
independent variables even if there is only one independent variable in research design (p.
108). He adds that “multivariate research designs are becoming the norm rather than the
exception, and rightly so” (Stefanowitsch, 2020, p. 214). Furthermore, the current study has
done this precisely to eliminate the effects of hidden variables on outcomes as much as

feasible.

In the last two decades, especially after recent impressive advances in corpus
linguistics and corpus-mining tools, a significant number of scholars have conducted corpus-
based metaphor studies on various aspects of metaphor or have approved the importance of

corpus in this field (Kévecses, 2005 & 2010; Babarczy et al., 2010; Berber Sardinha, 2011;
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Semino, 2008 & 2017; Dunn, 2013; Heintz et al., 2013; Mohler et al., 2013; Wilks et al.,
2013; W. Gibbs, 2017; Levchenko & Romanyshyn, 2019). This volume of corpus-based
research in the field of metaphor may exist because the corpus is a rich source for extracting
(semantic) patterns, and many researchers, including Babarczy et al. (2010), consider corpus
the best method. Another advantage of recent developments in corpus-mining tools is that
corpus studies enjoy a mixed methodology of qualitative and quantitative approaches. Koller
(2008) perfectly highlights the role of the corpus in ‘metaphorology’ and investigating
‘metaphorical patterns’ in big corpora by stating that “the results ... help ascertain the textual
patterns of metaphoric expressions ... while quantitative approaches facilitate the broad
investigation, subsequent qualitative analysis complements such approaches by enabling in-

depth detailed analysis of sample texts” (p. 121).

Among researchers advocating corpus linguistics and its significance in the study of
metaphor (Charteris-Black, 2004; Lynne & Deignan, 2003; Koller, 2002), Deignan (2008)
argues that CMT is of interest for researchers such as corpus linguists for two reasons. One
reason is that “CMT recognizes the ubiquity of metaphor,” and hence, it is helpful for this
study to explore metaphorical patterns in naturally-occurring data of political debates and
news (Deignan, 2008, pp. 149-150). Furthermore, “CMT provides an explanation for the
systematicity in metaphorical uses that can be observed in some semantic groups” for arguing

the recognized patterns (Deignan, 2008, pp. 149-150, emphases added).

However, in practice, using corpus (machine-readable text) as data to identify
metaphors is not an easy job at all. A couple of critical issues arise in this individual study: a)
How to deal with large corpora of more than 14 million words; b) what corpus-mining tools
to use; ¢) how to find words/ collocations/ sentences that are either metaphor or a signal to a

metaphorical use; and so on. These issues relate to the methodology and model of finding
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metaphors in a corpus. Moreover, as Semino (2008) points out, different methods can be
integrated; but the appropriateness of these methods depends on the purpose of the study.
Furthermore, it is not an easy task to do, and as Stefanowitsch (2006) correctly indicates that
spotting and eliciting accurate data is the first enigma in corpus-based studies. Among
numerous corpus-based metaphor studies, very few (Steen et al., 2010; Berber Sardinha,
2011; Mohler et al., 2013; Dunn, 2013) have offered their model’s clear and step-by-step
protocol. Based on Natural Language Processing (NLP) considerations of Persian, the size of
our corpora, and the purpose of this study, Sketch Engine will be the corpus-mining tool used

in this study, and the protocol of this process will be explained in section 8.4.

4.5. Summary

To recapitulate this chapter, a couple of points are worth mentioning. Metaphor study is
essential because metaphors are sometimes used to manipulate public opinion in various
ways. Also, there is a close and bilateral relationship between translation studies and
metaphor studies in the sense that the results of each of them can cast light on (cognitive)
aspects that help researchers of the other field. The evolution of metaphor theories in Persian
and Western studies is different. Unlike English metaphor theories, Persian theories are

traditional (Aristotle) and conceptual (Lakoff & Johnson) theories.

Regarding the conceptual theory of metaphor, it must be said that Persian metaphors
have specific features that are either rare or non-existent in English. They are related to the
direction of source-target relation, which leads to metaphors in which abstract phenomena are
described in terms of other abstract phenomena. According to the experientialist approach of
CMT, different societies have different experiences, and hence, they have different

conceptualizations of the world, which is manifested in metaphor. This different world

60



experience does not mean that communication among different cultural communities is
impossible. This communication is an interactional experience: Based on shared experiences,
unshared ones can be transferred. Criticisms on CMT are overcome by considering cultural

issues and using authentic examples in their context (thanks to corpus and corpus-mining

tools).

61



Chapter 5. Intersection of Terminology, Metaphor and Translation

Competence

This chapter will discuss theoretical topics on terminology focusing on recently developed
Frame-Based Terminology. Furthermore, a general and yet, a short history of translation and
Terminology in Iran will be mentioned. Due to this study’s predominantly theoretical and
multi-disciplinary nature, an introductory discussion of translation competence and the role of
metaphor and terminology in translation competence models will be the closing remarks of

this chapter.

5.1. The Trajectory of Terminology Theories

Terminology theories have developed from prescriptive to descriptive (Faber, 2009, p. 107).
Following Auger (1988), Cabré (1998) divides Terminology theories into four periods of
time: “1) the origins (1930-1960), 2) the structuring of the field (1960-1975), 3) the boom
(1975-1985), and 4) the expansion (1985-present)” (p. 5). Now a chronological discussion of

significant Terminology theories will be addressed.

The discipline of Terminology started with Eugen Wuster in the 1930s. It is referred
to as General Terminology Theory. The main objective of his theory was the standardization
of terminology and having clear communication with no ambiguity (Cabré, p. 1998). The
starting point of terminological work, for Wuster, was the concept and each concept had an
unambiguous term (onomasiological approach). Wuster’s General Theory also “ignored
diachronic dimension of terms” (Faber, 2012, p. 17). After this first theoretical attempt for the
discipline of Terminology, no new or significant terminological theory was developed for

decades.
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As a reaction to the dominance of GTT, Socioterminology was introduced by Gaudin
in 1993. The name suggests integrating sociolinguistics with Terminology theory (Faber,
2009, p. 113). His primary focus was term variation, and he related it to social aspects and
situational context in which experts and specialists communicate (Faber, 2009, p. 133). For
socioterminologists, standardization is ignis fatuus, and polysemy and synonymy are
inevitable in specialized texts (Faber, 2009, p. 133). Furthermore, it appreciates term
variation and considers it as a sign showing that concepts are dynamic and using a term
instead of other alternatives “can reflect the knowledge, social and professional status of a
group of users, as well as the power relationships between speakers” (Faber, 2009, p. 113).
Faber (2009) believes that the value of socioterminology “resides in the fact that it opened the
door for other descriptive theories of terminology, which also take social and communicative
factors into account, and which base their theoretical principles on the way terms are used in

specialized discourse” (p. 114).

The next ground-breaking Terminology theory is Cabré’s Communicative Theory of
Terminology. Communicative Theory of Terminology highlights the complexity of
specialized knowledge units from three angles: social, linguistic, and cognitive (Faber, 2009,
p. 114). Faber (2009) points out that for Cabré (2003), “a theory of Terminology should
provide a methodological framework for the study of terminological units” (p.114).
According to Cabré (2003), both specialized knowledge units and general language words
have cognitive, linguistic, and sociocommunicative constituents, and what makes the
distinction is cognitive, syntactic, and pragmatic restrictions that approve belonging to a
specific domain (cited in Faber, 2009, p. 114). According to the Communicative Theory of
Terminology, terminological units are “sets of conditions” (Cabre, 2003, cited in Faber, 20009,
p. 114). These conditions stem from “their particular knowledge area, conceptual structure,

meaning, lexical and syntactic structure, and valence, as well as the communicative context
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of specialized discourse” (Faber, 2009, p. 114). Faber (2009) believes that the
Communicative Theory of Terminology is the best alternative for substituting General

Terminology Theory (p. 114).

The next prominent Terminology theory is Sociocognitive Terminology developed by
Temmerman in 1997 and later in 2000. As the name suggests, Sociocognitive Terminology
theory benefits from both cognitive linguistics and sociolinguistics: “cognitive potential of
the terminology” inspired by “prototype structure and metaphor” and term variation due to
“verbal, situational and cognitive contexts in discourse and in a wide range of communicative
environments” (Faber, 2009, p. 116). Moreover, this is the beginning of the cognitive shift in
Terminology (Faber, 2009). Temmerman (1998) contrasts five principles of Sociocognitive
Terminology with those of General Terminology Theory. The first principle of
Sociocognitive Terminology states that the “unit of understanding” with prototype structure
is the starting point and not the concept (Temmerman, 1998, p. 33). According to the second
principle, the unit of understanding works in cognitive models and has intracategorial and
intercategorial structures (Temmerman, 1998, p. 33). According to the third principle, the
essentiality of information given in a definition varies according to the type of unit of
understanding and type and level of specialization in that communicative situation
(Temmerman, 1998, p. 33). The fourth principle states that, in the process of understanding,
polysemy and synonymy are practical and should be described (Temmerman, 1998, p. 33).
The fifth and last principle considers the diachronic study of units of understanding when the
necessity demands, and it also asserts that terms are inspired by cognitive models (e.g.,

metaphors) that play a role in terminology.

As has already been mentioned, terminology theories have evolved from a strictly

prescriptive to a descriptive approach. All previous attempts to develop theories and
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methodological frameworks for Terminology have helped Terminology become a
distinguished discipline. The following approach to Terminology was developed by Faber,
which owes a lot to previous well-organized theories such as Communicative Theory of
Terminology and Sociocognitive Terminology. This theory is called Frame-Based

Terminology, and it will be discussed separately in the following section.

5.2. Frame-Based Terminology

Frame-Based Terminology (FBT) is a recently developed approach to terminology. It is a
cognitive approach developed by Faber et al. (2005, 2006, 2007), which shares a set of
assumptions with the Communicative Theory of Terminology (Cabré, 1998) and
Sociocognitive Terminology (Temmerman, 1997, 1998). Frame-Based Terminology is
applied in the environment domain in the LexiCon research group at the Universidad de
Granada and OntoTerm, “a concept-oriented tool for terminology management” (Montero-
Martinez et al., 2002, p. 177). According to FBT, “a distinction between terms and words is
no longer fruitful or even viable,” and “the best way to study specialized knowledge units is
by studying their behavior in texts” (Faber, 2009)!!. As the name suggests, Frame-Based
Terminology benefits from Frame Semantics'? (Fillmore, 1976; Fillmore & Atkins, 1992).
Moreover, in this sense, it highlights the role context plays in determining the meaning of
words. Frame Semantics also facilitates “the representation of larger knowledge

configurations” (Cabezas-Garcia & Faber, 2019, p. 6). Before proceeding to details of FBT, a

11 They are directly quoted from an adaptation of Faber's (2009) article published on Frame-Based Terminology
- LexiCon Research Group (ugr.es).
12 1t also uses Lexical Grammar Model, but Frame Semantics has been used in this study.
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succinct account of Frame Semantics and its seminal aspects for understanding the

mechanisms of FTB and applying them will be illustrated.

5.2.1. Frame Semantics Feeding into FBT

In Frame Semantics, conceptual structures underlying word usage are considered semantic
frames. To understand the meaning of words in a given language, one must know those so-
called semantic frames (Faber, 2012, p. 29). In this vein, the same applies to terminology and
terms as specialized language units (Faber, 2012, 46). According to Frame Semantics,
interlocutors communicate based on thorough understanding or frames that their words carry:
“hearer invokes a frame upon hearing an utterance in order to understand it (Croft & Cruse,
2004; cited in Faber, 2012. P. 46). Adopting Frame Semantics, FBT argues that “specialized
knowledge representation naturally includes semantic properties that help to describe the
nature of objects and events” (Faber, 2012, p.160). So, in FBT, there are three central
‘concept types’ also called ‘semantic properties’ and ‘conceptual categories’ or ‘ontological
categories’: event, object, and property (Montero-Martinez et al., 2002, p. 187). An event can
be either a process or a state (Faber, 2012, p. 177). property divides into relations and
attributes (Montero-Martinez et al., 2002, p. 187). Linguistically speaking, the property is the
relation between a verb and its arguments (Faber, 2012, p.160). According to Frame
Semantics, “at the most general level of event, conceptual categories are combined in scene-
like configurations characterized by semantic roles, whereas conceptual networks represent
the way concepts interact within more concrete events according to their internal structure
and nature” (Faber, 2012, p.161). Moreover, this is where the study of metaphor and

terminology intersect.

A special domain is called an event in FBT, and it comprises semantic roles, which

are thematic roles: agent, patient, result, location, and instrument (Faber, 2012, p.161). Their
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inventory of semantic roles is short because nominal forms (defining object concepts) are
abundantly found in specialized languages, and verbs found in specialized language are
limited and almost the same as those used in general language (Faber, 2012, p.162). In
specialized texts, meanings are conveyed by object concepts, and that is why terminology
involves noun and noun phrases. On the other hand, verbs are shared between general and
specialized texts; and their particular importance in specialized texts lies in “the semantic
nature of predicates” that limits “verb meaning and making it less polysemic” (Faber, 2012,
p.162). The focus of the LexiCon project (where FBT is developed) is on “using thematic
relations reflected in language as a gate to the mind of rather than mapping them onto syntax”
(Faber, 2012, p.162). The focus of this study is the same, and our inventory of semantic roles
is the same as theirs, and it is also short for the same reasons. Semantic roles are implicitly
present in noun and noun phrases to encode events (Faber, 2012, p.162). A brief definition of

each of them and examples from our study is in order.

e The agentis “an entity that causes [cause] an action” (Faber, 2012, p.162). Faber
(2012) distinguishes between natural and human agents in environment event.
However, our study showed that the distinction must be made between non-Iranian
agents and Iranian agents. Non-lIranian agents are foreigners such as enemies,
arrogance, some regional countries that cause problems. Iranian agents are those
living in Iran but, whether intentionally or unintentionally, help the enemy achieve his
goals in causing problems for Iran. The absence of non-human agents in Persian may
be because the passive verb is a very infrequent structure in Persian, and we know that
active verbs emphasize the doer of an action that is supposed to be human. So, due to

the abundant use of active structure in Persian, such a distinction can not be made.
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A point regarding political affiliation needs to be made here since our domain
is politics. Our corpus was collected when the Reformists or Moderates were in
power. So Reformists highlight the role of sanctions in the country’s problems, while
Conservatives insisted on human agents behind problems. So, one might conclude
that sanctions are non-human agents for Reformists. However, ontological analysis
refuted this assumption. Regarding the entity of sanction as a non-human agent, both
political affiliations considered it an instrument by which the problem was caused.
The distinction lies in the human agent behind problems: non-Iranian (enemy is
causing problems) or Iranian agent (Reforms authorities are not competent enough to

control damages caused by sanctions).

« Patient: ”is an entity that is affected [affect] by an event” (Faber, 2012, p.162). For
instance, in the political domain, poverty and economic problems of some Iranian
families are because of enemies’ economic warfare imposed on Iran. Metaphorically
speaking, the whole country is a patient affected by these events. Another instance is
that bureaucratic corruption is affected by some authorities’ aristocratic mindset and
lifestyle. The difference between their English environmental domain and our
political one is that their patient semantic role is mainly a concrete phenomenon,
while ours is mainly abstract'®. This may be due to the differentiation of special
domains being studied or due to a higher degree of abstractness in Persian (as
discussed in chapters 4 and 10 related to metaphorical patterns) compared with

English.

13 What is meant by abstract and concrete is discussed in section 4.2.2. based on Lakoff and Johnson (1980).
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Result: ”is an entity originated by an event. Linguistically, this entity is the result of
an accomplishment” (Faber, 2012, p.163). For instance, JCPOA is the result of
effective diplomacy (according to Reformists) or Iran’s deterrence (according to
Conservatives). As Faber’s examples imply, the result or accomplishment can be a
negative or positive entity by definition. So, JCPOA is a positive entity (or result). An
instance of a negative result in our study is cultural invasion resulting from enemies’

infiltration. Again here, the degree of abstractness in the two cases is different.

Instrument: ”is an object used to carry out an action. Instrument generally refers to
the tools, machinary and devices that are used to carry out human process events” c
Due to the abstract nature of the political domain and semantic features of Persian,
instances of concrete and tangible tools in our corpora are rare (if not zero). For
instance, sanctions and international treaties are instruments that the enemy uses to

break Iran’s resistance.

Location: is “the place where an event takes place or where an object exists” (Faber,
2012, p.163). In the political domain of our study, the location is Iran and its cities,

the Middle East, and Europe, to name a few.

A couple of points as closing remarks of this sub-section are worth mentioning. Although
most of the examples from LexiCon are concrete entities, a natural type of entity can be
abstract too (Pustejovsky, 2001; cited in Faber, 2012, p. 183). However, their classification of
abstract vs. concrete phenomena differs from ours. So, we still stay faithful to our main
theoretical framework and definition of an abstract phenomenon. It must be reminded that
entities do not have those semantic roles in their nature, and it is the conceptual templates or
ontological combinations that determine their role. In other words, semantic roles “are also

intimately linked to conceptual relations that connect concepts in a semantic network” (Faber,
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2012, p.163). So, the same term can receive various semantic roles based on the conceptual
relations it carries. That is to say, “the semantic roles have no linguistic theoretical value as
such, but are used to characterize the roles that different concepts can fulfill within different
subevents or subframes” (Faber, 2002, p. 156). Among all semantic roles discussed here,
agent and patient are the most important and frequent ones in this study. The following sub-
section will discuss these ontological combinations and other practical phases of developing

Frame-Based Terminology from Frame Semantics.

5.2.2. Two-Module Model Benefitting from FTB

So far, only theoretical background and some basic terms related to Frame-Based
Terminology have been discussed. One of the projects which have been done based on
Frame-Based Terminology is OncoTerm (part of OntoTerm), which is a “truly concept-based
terminology database in the subdomain of oncology” (Montero-Martinez et al., 2002, p. 185).
Elaborating practical steps of this model accompanied with examples from our data will be
helpful to comprehend even the theoretical framework of FBT. Montero-Martinez et al.
(2002) developed a two-module model to study specialized collocations and compounds. It
has Frame Semantics and ontological or conceptual relations in common with the central
theory of terminology developed by Faber. The difference is related to different terminology

Montero-Martinez et al. (2002) adopt when they discuss their model, besides the fact that
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Montero-Martinez et al. (2002) discuss a considerably smaller inventory of semantic roles

and conceptual relations*.

Montero-Martinez et al. (2002) use the term ‘terminography’, which includes
terminology since the results of a terminographical study may be terminology, termbase,
glossary, or specialized vocabulary. Their study connects terminology to the field of
Language for Specific Purposes (LSP) by terminological phrasemes, and this is where our
studies intersect. Before explaining their model, a concise definition of their terminology and
theoretical framework mostly shared with Frame-Based Terminology is indispensable. They
go beyond the traditional view of collocation and compound, which saw them as static
structures (Montero-Martinez et al., 2002, p. 178). Based on Meyer and Mackintosh’s (1994,
1996) terminological phraseme, both collocations and compounds are units that regularize
conceptual information related to a specific knowledge domain (cited in Montero-Martinez et
al., 2002, 183). Montero-Martinez et al. (2002) paraphrase Meyer and Mackintosh’s (1996)

idea of how phrasemes help terminographers as follows:

(i) Phrasemes can indicate how a particular domain has been influenced by general
knowledge and by concepts in related domains; (ii) they can contribute to identify the
specialized concepts and units of specialized meaning (USM) of a particular domain;
(iii) they will help to establish the conceptual system of a domain; (iv) they can be used

for meaning disambiguation. (Montero-Martinez et al., 2002, 184)

14 Their article shows inconsistent terminology from time to time and uses two terms for the same concept. It
has been tried to be avoided as much as possible, but sometimes, especially in direct quotations, it may have
affected the terminology consistency of the thesis too.
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Among all four ways in which phraseme and terminography are related, the first one
is even more important since it integrates metaphor into terminology. Montero-Martinez et al.
(2002) are among those scholars who argue that general domains influence specialized
domains via metaphorization (Riabtseva, 1992; Fuertes-Olivera & Pizarro-Sanchez, 2002;
Faber, 2012). For instance, the conceptual metaphor “national problems are locked doors”

has resulted in these collocational patterns: a lock of sanctions, negotiations, and problems.

Another important term used in this model is ‘categorial template’, an internal
structure of the recurrent combination of conceptual categories (event and object) and shows
both characteristics of concepts and the relation between them (Montero-Martinez et al.,
2002, p. 186). For instance, adapting their categorial templates to ours, is-a; problem-event;
affects; world-part; and solution-for are categorial templates that provide the framework for
terminographical definition®® of the terms regularizing the concept (Montero-Martinez et al.,
2002, p. 186). For instance, terminographical definition of the concept ‘Israel’ integrating
conceptual metaphors will be: ‘Israel is a dangerous Carcinoma in Western Asia which has
occupied Palestine and it is causing insecurity. The solution is to eliminate it totally to make
the region free and secure. Iran and Resistance Front will achieve this solution’. It is a
terminographical definition based on categorial templates found in our study in terms of both

terminological and metaphorical considerations.

The next term used in this model is terminological phraseme. Montero-Martinez et al.
(2002) define terminological phrasemes as “chains of two or more lexical units which can be

considered the formalization of conceptual combinations established according to certain

15 Faber (2012) also advocates this type of definition, which is categorial, but she adds images to it to have a
multimodal conceptual description (p. 33).
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ontological patterns” (pp. 189-190 italics in original). Based on three main patterns of
conceptual or ontological categories (event and object) combinations, phraseme templates
have been established, leading to possible terminographic formalization (Montero-Martinez
et al.,, 2002, p. 190). It is how the two-module model of terminography works. The first
module is the ontological module which establishes phraseme templates. The second module
is the terminological module which formalizes terminological phrasemes. The following

examples will clarify this point:

I. Conceptual/Ontological combination: EVENT + RELATION + OBJECT
Phraseme template: HAVE-FEATURE_LocATION._ WORLD-PART
Terminological phraseme: world arrogance, regional power, regional top power,

level of regional power

I1.Conceptual/Ontological combination: EVENT + RELATION + EVENT
Phraseme template: HAVE-FEATURE_DONE-BY_ACTION
Terminological phraseme: life-saving prescription of resistive economy, countering

influence of Western culture, recognition of infiltration project

I11.Conceptual/Ontological combination: EVENT + ATTRIBUTE
Phraseme template: HAVE-FEATURE_AFFeCcTED_POPULATION

Terminological phraseme: jihadi management, infiltration project

The first two lines of those mentioned above relate to the ontological module, and the
third line pertains to the terminological module. In the OncoTerm project, these two modules
are done in the application developed for this purpose, although information is entered

manually, and the application provides the output in diagrams and other forms. Nevertheless,
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the current study has manually been done since no such application was developed for
Persian. Furthermore, more importantly, our purpose was to test the applicability of this
theoretical framework on Persian political terminology. So, this is the first difference between

the two studies.

This model, specifically, and Frame-Based Terminology, generally, have been
conducted on specific domains (specialized knowledge domains) related to mainly concrete
concepts that are tangible and perceptible in physical and situational experiences. In contrast,
our study is done on political discourse (specific domain of politics), which is mainly abstract
and demands more cognitive processes on the translator/reader to understand and
communicate the message (specialized knowledge). So, this distinction should also be taken

into account.

The third difference lies in the language itself. English is a widely used language, and
every aspect is studied every day. In comparison, Persian is a less studied language whose
most features have not been studied yet or have been studied based on traditional approaches.
Even these scarce studies suggest that Persian is an abstract language in its very nature, and it
relies heavily on metaphors and other figurative use of language. Let alone that its recurrent
collocational patterns also have a unique and exciting feature. For instance, ‘noun + noun’
(including gerund + noun) and ‘noun + adjective’ are the most frequent collocational patterns

in Persian.

The differences mentioned above led to subtle changes in the ontological module to
tailor it and apply it to our study. Before elaborating on three conceptual combinations, it
must be added that each of them also can lead to various forms, which are discussed in a
seminal article by Montero-Martinez et al. (2002). Many more conceptual categories have

been proposed by Faber (2012) too. However, due to the purpose of this study and the
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structure of the most frequent Persian collocational patterns, just these three main conceptual
combinations have been discussed and applied to this study. Another consideration is that
Montero-Martinez et al. (2002) have worked on oncology-related terminological phrasemes
and their phraseme templates include NEOPLASM, BODY-PART, and TREATMENT.
However, this does not apply to our study, although it helps realize the conceptual relations
via metaphorization. For instance, problems are described as illnesses, and solutions are like
treatments. In the same vein, our first alternative instead of Montero-Martinez et al. (200)
NEOPLASM and TREATMENT was PROBLEM and SOLUTION. Nevertheless, we
discarded this alternative because the problem denotes negative phenomena, and many of our
terminological phrasemes are related to positive phenomena and positive conceptual
relations. So, general words encompassing any action and any (positive, negative, neutral)

feature were chosen: FEATURE, WORLD-PART, ACTION, and DONE-BY.

Regarding the first ontological or conceptual combinations, this is similar to English
with few modifications. The frequency of this combination is high since, linguistically
speaking, the occurrence of the ‘noun + adjective’ collocational pattern in Persian is high.
The second ontological combination refers to those terminological phrasemes realized by a
gerund and verbal compounds in Persian. So their frequency is lower than the other two
ontological combinations. The third one is the most similar ontological combination to the
English one with the least combination. It also yields the most frequent terminological
phrasemes since it is related to the ‘noun + adjective’ Persian collocational pattern. After
discussing the theoretical foundation of FBT and its corresponding model, some last points

about the theory’s benefits will be addressed.
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5.2.3. Advantages of FBT and Terminological Phrasemes

Before examining the advantages of Frame-Based Terminology, especially according to the
aims of this study, a cursory glance at Cabré’s (2003) theory of doors will pave the way for
this sub-section. According to this model, there are three doors or ways to attain an object: a
terminological unit (Cabré, 2003, p. 186). This terminological unit is “a polyhedron with
three viewpoints: the cognitive (the concept), the linguistic (the term) and the communicative
(the situation)” (Cabre, 2003, p. 187). The point is that the doors are not simultaneous, so we
cannot access the object through more than one door. Furthermore, regardless of the entrance
door, the object is directly accessed, and “the internal arrangement of rooms is not altered,
what does change is the way one chooses to get there” (Cabré, 2003, p. 196). Our study
enters through the cognitive door, as its starting point is a concept, and it obtains ‘units of
knowledge as its terminological unit to use the metaphor of a door and a chamber. Moreover,
as Faber (2012) highlights Cabré’s model, “one’s choice of door (or focus) does not entail a
rejection of the other two perspectives” (p. 20). So, FBT applied in this study enters through
the cognitive door because it is the best door in terms of its aims, and talking about its

advantages does not downplay the merits of other approaches.

One of the main advantages of FBT that motivated us to apply it in this study was the
value it places on the role of metaphor. Frame-Based Terminology shares the importance of
metaphor in terminology with the Sociocognitive Theory of Terminology developed by
Temmerman et al. (2005) by stating that “metaphorical modeling is one of the mechanisms
consciously or unconsciously used in the creation of scientific terms” (Faber, 2012, p. 24).
Faber (2012) asserts that, in order to explain specialized knowledge or to conceptualize
abstract phenomena, we use metaphors (p. 40). So, metaphor in terminology matters because
it yields meaning extension and polysemy (Faber, 2012, p.41). Another vital aspect of

metaphor in terminology, according to Faber (2012), is that “metaphor and metaphorical
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mappings are also relevant because they influence our thinking about domains of human
experience” and hence, specific domains (p. 41). She goes one step further and underlines the
value of metaphor in the use of dictionary: “a reference to the metaphors motivating
polysemy and metaphorical extensions can help users of dictionaries and terminological
databases to understand the meaning of words” (Faber, 2012, p. 42). Faber (2012)
distinguishes between image metaphor and conceptual metaphor and argues that conceptual
metaphor is very productive and, in general, the metaphor “helps to shape scientific thought

and theories” (p. 69).

Another merit of FBT rests in Fillmore’s Frame Semantics. Based on Lakoff (1990)
and Evans et al. (2007), Faber (2012) concludes that Frame Semantics is part of cognitive
linguistics, mainly encyclopedic semantics, and “as an encyclopedic approach to meaning, it
[Frame Semantic] makes no distinction between semantics and pragmatics” (p. 26). This lack
of distinction between semantics and pragmatics has been of great help to our study. Faber
(2012) adds that to understand both general and specialized words (language units), a
knowledge of semantic frames (conceptual structures) behind their usage is necessary (p. 29).
Moreover, semantics and pragmatics get connected in this sense, and the distinction between
them loses its significance. In this regard, Faber (2012) clarifies FBT’s focuses as: “(1)
conceptual organization; (2) the multidimensional nature of terminological units; and (3) the
extraction of semantic and syntactic information through the use of multilingual corpora” (p.

29).

Another positive point about FBT is the type of definition it uses to define
terminological units (or, in our case, terminological phrases). Unlike conventional copy-paste
definitions, FBT uses definitions based on paradigmatic and syntagmatic information

extracted from corpus data (Faber, 2012, p. 30). In this study, the same has been done.

77



However, only definitions for ambiguous concepts have been provided because of our

investigation’s constraints and goals.

On the other hand, the Terminological phraseme clarifies the connection between
terminography and LSP® by going beyond the traditional strict view of collocations and
compounds (semantic, syntactic, and pragmatic view). Moreover, this is an addition to the
specific importance of terminological phrasemes mentioned just earlier in the discussion of
Montero-Martinez and his colleagues’ OncoTerm project. Like FBT, terminological
phraseme highlights the decisive role of conceptual metaphors in creating and understanding
multi-word units in specific domains. Since the primary concern of this study is political
metaphor and terms and the importance of their connection in the process of translation, these

two main theoretical approaches suit the purpose of this study in the best possible way.

5.3. History of Persian Translation

The above introduction to the Persian language necessitates a brief account of the Persian
translation tradition. Karimi-Hakkak (2001) categorizes Persian tradition into four eras: a)
Ancient Persian empire is before the advent of Islam in the seventh century, and the
information of its translation tradition is inadequate (p. 513), b) medieval Persia during which
“the interaction between Arabic and Persian was the principal and determining feature of the
activity” (p. 513), c) the post-Mongol era which is after the invasions of Mongol and Tartar in

the thirteenth to the fifteenth centuries; during this time, “new patterns of interaction emerged

16 Faber (2012) also connects FBT to LSP, but she believes that LSP is a general term and prefers to use
“specialized language” and hence, “specialized language texts” (p. 6).
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between Persian on the one hand and a number of Indian and Turkic on the other, making this
history even more complex and multifarious” (p. 513) and d) the modern period in Iran
begins in the middle of the nineteenth century following various modernization projects of

translating from European languages (p. 513).

Old Persian was brought up into the Iranian plateau in the second millennium BC
because Eurasian steppes’ invasions, over time, became the language of Achamenians (559 —
330 BC) (Karimi-Hakkak, 2001, p. 513; Rezai Baghbidi, 2009, p. 36). It did not have written
form, and its literature is assumed to be transferred orally, and “it was committed to writing
in the fourth century AD” (Karimi-Hakkak, 2001, p. 513). Loosely speaking of the history of
translation in Iran (formerly known as Persia), we can assert that it dates back to the
Achaemenian empire as it was multilingual and “many of its documents were written not
only in the various languages of the empire but in Babylonian and Elamite as well” (Karimi-
Hakkak, p. 513). The more detailed knowledge of translation activities is available from the
era in which the Sasanian dynasty in Persia was established (AD 224-652) and the rise of
middle Persian (also known as Pahlavi) (Karimi-Hakkak, p. 513). The significant rise of

translations during this time can be due to several reasons:

1) It was applied “as a way of combatting the rise of heretic tendencies within

Zoroastrianism’;

2) “the Sasanian kings encouraged translations from Greek and Latin. Much historical
knowledge ... was regained in this way ... and Shapur II laid claims to parts of the
Roman Empire based on descriptions provided by Roman historians” (Karimi-

Hakkak, p. 514);

3) early in the sixth century, another king of this dynasty named Anushirvan (‘the

immortal soul’) decreed the establishment of a clinic and medical school in which
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Iranian, Greek, and Syrian philosophers and physicians worked together (Karimi-
Hakkak, p. 514). During this time, all medical, religious, and literary translations
made the basis for the Persian literature of the Islamic era and “many narratives in
medieval Europe ... possibly through later translations or abridged versions in Syriac”

(Karimi-Hakkak, p. 514).

Medieval Persia began from the second half of the seventh century, which was the
advent of Islam, and, as Karimi-Hakkak (2001) states, “the Persian language constitutes the
most concrete link between Islamic and pre-Islamic Iranian cultures” (p. 514). The
abandonment of the Pahlavi script and the adoption of the Arabic script resulted in significant
linguistic changes, and cases that the Arabic one lacked Persian consonants; they were added
to it (Karimi-Hakkak, 2001, p. 514). For two centuries, the translation efforts were to survive
pre-Islamic Iranian texts, and translations were from Pahlavi into Arabic; they were later
translated from Arabic back into New Persian (Karimi-Hakkak, p. 514). During this time, the
second trend in translation activities was the translation of the Quran into Persian, which was
considered untranslatable because it was the holy words of God (Karimi-Hakkak, p. 515).
This second trend was “undertaken by Persian converts to Islam,” and the translations,
“technically conceived as commentaries ... none the less contained many word-for-word
translations” (Karimi-Hakkak, p. 515). Their translation method was usually to preserve “the
sentence structure and syntax of Quranic verses intact” and to supplement them with

“extensive commentaries” (Karimi-Hakkak, p. 515).

During the tenth to twelfth centuries, the translations into Persian proliferated in
various fields other than religious texts such as “medicine, astronomy, geography, history and
philosophy” and from various languages such as Greek, Latin, Syriac, Aramaic, Chinese and

Sanskrit “often through previous translations into Arabic” (Karimi-Hakkak, 2001, p. 515).
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Their translation method was “essentially utilitarian and pragmatic in nature,” and a
dichotomy of approaches to translation was created: one for religious texts which were word-
for-word, and the other one for scientific and secular texts, which was freer and gave
prominence to Persian syntax (Karimi-Hakkak, p. 515). The translators of this medieval
Persia were bilingual, enabling them to be both translators and authors of original works.
Before closing the discussion of medieval Persia, it should be mentioned that “before the
Mongol’s invasions of the thirteenth century, Persian was primarily the language of literature
and Arabic mainly the language of scientific inquiry in western Asia” and “Persian was the
second most important language of the Muslim world, a position which it has preserved ever

since” (Karimi-Hakkak, pp. 516-17).

The post-Mongol era: “by the thirteenth century, Persian was becoming well
established in India as the language of religious, literary and legal learning and
communication.” (Karimi-Hakkak, 2001, p. 517). In 1582, after Emperor Akbar the Great’s
decree, Persian became the official government language of the Moghul Empire, and by
significant translations from English, Persian became the gateway to European sciences
(Karimi-Hakkak, p. 517). With the rise of Shi’ism and its establishment in Iran in the
sixteenth century, the translation emphasis was changed back to religious texts. For this and a
diversity of other reasons—such as “British colonialism in India and Russian incursions into
Central Asia”—the approach to translation and the language of Persian in Iran and India
diverged (Karimi-Hakkak, pp. 517-518). So, “translations were now made into Persian not so
much from Arabic but from Indian and Turkic languages, as well as English and Russian,”
and the status of Persian as an international language was significantly undermined at the end

of the twentieth century (Karimi-Hakkak, pp. 517-518).
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In the late nineteenth century, the modern period in Iran witnessed a renaissance of
translation activity. It was indebted to the Qajar dynasty (1795-1925), which after a century
and a half, brought political stability to Iranian society: The relationship with European
countries and the dispatch of students there, on the one hand, and the entrance of lithograph
printing to Iran and the establishment of a polytechnic college in Tehran, on the other hand,
revolutionized the translation activities in modern Iran. With the employment of European
teachers and the use of foreign textbooks in this college, “translation and interpreting began
to play a crucial part in the evolution of pedagogical processes in modern Iran” (Karimi-
Hakkak, 2001, p. 518). In 1871, a new governmental office was founded which was
responsible for coordinating “government-sponsored translation and interpreting activities”
and, in this way, so many prominent European books, often from French in a diversity of
disciplines such as politics, history, and literature, were translated into Persian and “became
an integral part of various modernization projects” (Karimi-Hakkak, 2001, p. 518). The

approach to translation during this time was free version and adaptation.

While the European orientalists and the Romantics studied and glorified Persian
culture, literature, and civilization, especially in the pre-Islam era, Iran, now, was considered
an underdeveloped country. The late nineteenth-century translations reminded the Iranians of
their backwardness, on the one hand, and affected “all aspects of Iranian culture, from writing
style to the position of women in society” and “played a unique and significant part in Iran’s
drive toward modernization”, on the other hand (Karimi-Hakkak, 2001, pp. 518-519). So,
“Iran entered the twentieth century with an insatiable appetite for translation” and “translation
has been at the base of a great many philosophical and scientific inquiries, cultural
speculations, social activities, and political agendas in Iran throughout the twentieth century”
as a characteristic of an earlier period of this century (Karimi-Hakkak, 2001, p. 519-20). The

second trend in translation began to prevail following World War 11 French, as the language
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of Europe, was gradually replaced by English, and English turned to be taught at schools and
universities of Iran, and it became the principal medium for translation (Karimi-Hakkak,
2001, p. 520). Through translation efforts of the pro-Soviet Tudeh Party of Iran, on the one
hand, and the British and the Americans try to play a part in Iran’s political situation, on the
other hand, “by the 1960s, translation activity had entered a new phase as competing political
forces advanced their separate agendas, in part through translation.” (Karimi-Hakkak, 2001,

p. 520).

The Institute for Translation and Publication of books (founded in 1953) and the
Franklin Institute of Iran (founded in 1954) played a significant role in the tradition of
translation efforts. The translation was still a principal component of the language learning
process. It was undertaken traditionally: Without any discussion of the theoretical aspects of
translation, students read their suggested translations, and after a bit of discussion, the best
possible translation was chosen (Karimi-Hakkak, 2001, p. 520). Another effort in teaching
translation was conducted by Tehran University and the College of Translation in the 1970s,
which was a new approach to teaching the translation of literary texts: They examined the
existing translations and discussed their merits and faults, and they encouraged and
established comparative studies along with extensive debates on the style and context of each
text (Karimi-Hakkak, 2001, pp. 520-521). As Karimi-Hakkak (2001) asserts, “translation
pedagogy has never been studied in Iran as a crucial component of translation activity” (p.
521). However, it should be added here that some projects in translation pedagogy are being
conducted by Allameh Tabataba’i University, which has become a pioneering university in
translation studies in Iran in recent years, and they are not completed yet. The future will

prove its efficiency and applicability.
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After the Islamic Revolution of Iran in 1979, the universities were closed for almost
more than two years so that the Headquarters for Cultural Revolution could “redirect Iran’s
educational system toward its ideology” and during this time, based on intensive translation
and editing programs, textbooks were prepared; “these have since been updated and are still
in use in Iran’s educational system” (Karimi-Hakkak, 2001, p. 521). In 1990, a professional
journal named the Translator for translation began to be published by Ferdowsi University in
Mashhad, and another professional journal is the Translation Studies published by Allameh
Tabataba’i University. Now that we understand Iran’s translation studies better, we can move

on to the next subject, a history of Persian terminology.

5.4. History of Persian Terminology

The first terminological efforts in Iran date back to the tenth century and the times of Abu Ibn
Sina, following the movement of linguistic purism leading to language policies (Marszalek-
Kowalewska, 2018). Based on the purposes of the present study, a concise account of the
current terminological efforts in Iran will be addressed. The direct responsibility for
terminological efforts in Iran has been appointed to the Academy of language, which has
always been a government-funded organization with more or less the same objectives; but,
especially in different political times, their title has been changed. Two points about the title
are worth mentioning here: this organization is called “Farhangestan” in Persian, and it was
coined in the twentieth century “to denote an association of scholars” to replace its foreign
equivalent “Academy” (Jazayeri, 1999), the next point is that following the purposes of this
study and avoiding ambiguity, the use of “Farhangestan” has been avoided because its
equivalent, “Academy”, is more common in both Persian and English resources addressing

this Iranian organization. The first Academy was established in 1935 strictly with linguistic
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purism aims, but then it became more moderate and administrative, and under the influence
of some political changes in Iran and the gradual death of its members, it was officially
closed in 1954. The second Academy was established in 1970, and it was more efficient, to
some extent, compared with the first one, but it was also doomed to closure in 1979 because
of the political situation of the Islamic Revolution in Iran. The third Academy was
established in 1990 and had been serving its duties and responsibilities since then.

The desire for linguistic purism heightened during the late Qajar dynasty in the
nineteenth century, and Reza Shah Pahlavi, the first Shah (the Persian term meaning King)
and the founder of the Pahlavi dynasty, was endowed with it. In 1935, he decreed the
foundation of a center, which was later called the first Academy, to purify the Persian
language and avoid spreading Arabic and Turkish terms. Reza Shah Pahlavi appointed
Mohammad Ali Foroughi as the head of this Academy. He was a sophisticated person who
tried to avoid and resist other extremist movements abolishing the Persian language in the
name of purism, linguistic nationalism, and national identity. The Modern Persian owes its
life and status to this man’s efforts. The political circumstances made the first Academy
spend most of its time choosing equivalents for foreign terms and expressions. It could be
said that it was mostly an avoiding and defeating role against extremist movements rather
than an influential and constructivist role. In February 1937, they passed a regulation to
revise the academic terminology and regulate a methodology for choosing equivalents for
foreign terms. It applied a moderate approach, avoiding purism or anti-Arabic approach, to
this aim so that it was successful in its mission and its suggested terms gained publicity. The
first Academy approved 2000 equivalents for foreign terms and was officially closed in 1954
(“The history of Academy,” 2013).

In November 1970, Mohammad Reza Pahlavi, the second and the last Shah of Pahlavi

dynasty, announced his royal decree for “the establishment of an Imperial Foundation for
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Persian Academies (Bonyad-e Shahansahi-e farhangestanha-ye Iran). The charter of the
foundation provided for the establishment of a Language Academy, Farhangestan-e zaban-e
Iran” which was later called the second Academy (Jazayeri, 1999). The second Academy
consisted of four research centers, and the most active among them was the Center for Word
Adoption, which had some subsections responsible for the terminology of different fields
such as military, literature, and economics (Jazayeri, 1999). “The sources for selecting words
were listed in the following order of preference: writings in Persian, local Persian dialects,
other Iranian languages and dialects, Persian roots, and roots in other Iranian languages.”
(Jazayeri, 1999). Furthermore they had a publication named “what are your suggestions?”
which included terms of specific fields like bibliography and gas technology in English, and
French accompanying original contexts of the terms and they were sent to experts both in
Iran and abroad to ask about their suggestions; then, they collected them and introduced them
to the committee to inspect them before being presented for royal assets (Jazayeri, 1999). The
second Academy approved 1470 Persian equivalents and “issued several publications on
Persian dialects and ancient Iranian languages as well as a series of statistical studies and
databases of the vocabulary of classical texts” and was officially closed during the Islamic
Revolution Iran in 1979. Jazayeri (1999) argues that both the first and the second Academies
had problems such as lack of linguistic research and “a consistent methodology for coining
scientific terms”; using the first Academy’s approved terms was obligatory, while the second
Academy’s was optional. Generally speaking, “government-related terms and place-names
were virtually the only changes which gained wide currency, and under the Islamic Republic

many of the latter have been changed back”; the organization of the second Academy was
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better than the first one, and it was well-funded, but “excessive adherence to purification
marred many of its decisions™'’.

In February of 1990, the Academy of Persian Language and Literature (APLL), also
known as the third Academy, was officially established, and its primary objective was “the
preservation of the strength and authenticity of the Persian language as one of the pillars of
Persian national identity, as the second language of the Islamic world, and the bearer of
Islamic learning and culture” (Jazayeri, 1999). Their purpose, as mentioned on their official
website, is to help spread and strengthen the Persian language and to equip and enable it to
fulfill the growing need for technology, culture, and science by taking the responsibility of
coordinating the terminological efforts in coining and finding equivalents for foreign terms
(“The history and the activity of terminology group,” 2017). Currently, Iran has four
Academies under the observance of one central committee and cover various literary,
economic, and artistic fields from the subjective perspective (“About the Academy of Persian
Language and Literature,” 2017).

Currently, forty internal groups of experts and thirty external groups of experts, and
more than six coordinating committees are working actively under the observance of the
terminological group of APLL: Each group consists of at least five technical and scientific
experts interested in terminology and one or two scholars of terminology (“The history and
the activity of terminology group,” 2017). By March 19, 2016, their efforts had resulted in
publishing thirteen volumes of The Dictionary of Approved Terminologies, which contained
about 45000 words. APLL has also published a thesaurus which in Persian is called Ganj

Nameh, which means “the letter of treasure,” and it contains almost seven million terms

1” FARHANGESTAN — Encyclopaedia Iranica (iranicaonline.org)
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collected from specialist mono- and bilingual dictionaries and terminologies. It is available

for free on their website (“The history and the activity of terminology group,” 2017).

5.5. Translation Competence

Now that theoretical backgrounds and fundamental topics related to two main aspects of this
study (metaphor & phraseology) have been discussed, a succinct discussion of translation
competence is in order to see their significance and status in translation competence. A very
general definition of translation competence (TC) would be expert knowledge, skills, and
attitudes that a translator must possess in the communicative process of translation (PACTE,
2003, p. 44). For Neubert (2000), translation competence is a cognitive system that enables
the translator to handle (decision-making) tasks when he/she is translating (p. 3). Neubert
(2000) also considers translation as a communicative act and believes that due to five
parameters, translation is differentiated from other areas of communication: a) language
competence, b) textual competence, c) subject competence, d) cultural competence, and e)
transfer competence (p. 6). He adds that among all these five parameters, the ‘transfer
competence’ differentiates the translator from other communicators (Neubert, 2000, p. 6).
PACTE’s translation competence model is the most appropriate to our study because it is all-

encompassing and yet straightforward. It will be explained briefly in the following.

5.5.1. PACTE Translation Competence Model

The first version of PACTE’s model was introduced in 1998, and the final version was
published in 2003. Their model has considered both direct and inverse translations, and they
distinguish between declarative knowledge (knowing what) and procedural knowledge
(knowing how). PACTE’s model consists of five competences, and each includes
(predominantly) declarative or procedural knowledge. In addition to them, there are psycho-

physiological components. At first, concise elaboration of PACTE’s model of TC will be
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mentioned, and then, it will be followed by preliminary points about how this study is related

to TC and in what ways can feed into TC as an essential part of any translational act.

PACTE’s translation competence consists of bilingual competence, extralinguistic
competence, knowledge of translation competence, instrumental competence, and strategic
competence (PACTE, 2017, p. 39). Bilingual competence is related to procedural knowledge
in a bilingual communication (translation) (PACTE, 2017, p. 39). It includes “pragmatic,
socio-linguistic, textual, grammatical and lexical knowledge in the two languages” to delimit
interference of those given languages (PACTE, 2017, p. 39). Pragmatic knowledge is related
to pragmatic conventions governing acceptable language acts in a given context (PACTE,
2017, p. 39). Socio-linguistic knowledge is related to those conventions of acceptable
language use in both linguistic and social contexts (PACTE, 2017, p. 39). Other types of
knowledge in bilingual competence are related to the knowledge of texture, genre,

vocabulary, morphology, and syntax (PACTE, 2017, p. 40).

Extralinguistic competence of the TC model consists of both implicit and explicit
declarative knowledge about general and particular areas of the world: bicultural,
encyclopaedic, and subject knowledge (PACTE, 2017, p. 40). Knowledge of translation
competence is predominantly implicit and explicit declarative knowledge about translation
and its professional aspects (PACTE, 2017, p. 40). Instrumental competence is predominantly
procedural knowledge about “the use of documentation resources and information and

communication technologies applied to translation” (PACTE, 2017, p. 40).

The most crucial competence of the TC model is strategic competence which is at the
center of their model. Procedural knowledge affects all other competences since it links them
together (PACTE, 2017, p. 40). Strategic competence “controls the translation process” and

not only ensures “the efficiency of the translation process” but also resolves “problems
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encountered” (PACTE, 2017, p. 40). It operates a) to plan translation project by selecting the
proper method; b) to assess the process and the results in terms of end purpose; c) to initiate
various competences to neutralize their flaws; and d) to recognize translation problems and to

solve them (PACTE, 2017, p. 40).

Other than the competences mentioned above, PACTE’s model of TC also comprises
psycho-physiological components. These components are “Different types of cognitive and
attitudinal components and psycho-motor mechanisms.” (PACTE, 2017, p. 40). Among all
psycho-physiological components they mention, a couple are of particular interest to this
study: cognitive issues such as perception, attention, and emotion; capabilities like creativity,

analysis, and synthesis (PACTE, 2017, p. 40).

5.5.2. Metaphor Competence

How TC is related to metaphorical and phraseological aspects of this study will be explained
in a short space of time. However, before that, a similar competence of TC suggested by Al-
Harrasi (2001) regarding metaphor and how it fits in a TC model is worth mentioning. Al-
Harrasi (2001) argues that since metaphor is “a conceptual process of mapping that is
indispensable in making sense of abstract concepts and experience”, Neubert’s (2000) five-
parameter TC is inadequate (p. 317). He recommends adding another competence named
“conceptual competence: “The cognitive background which enables a person to adapt to and
participate in a particular conceptual system” (Al-Harrasi, 2001, p. 317). Al-Harrasi (2001)
goes one step further and speaks of ‘metaphoric competence’ which should be a particular
sub-competence of conceptual competence (p.318). For him, “metaphoric competence has to
do with acquiring knowledge of the different ways members of a particular society make
(metaphoric) sense of their abstract experiences” and comprises both linguistic and cultural

competence (Al-Harrasi, 2001, p. 318). He highlights that metaphoric competence is different
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from both linguistic and cultural ones because it concerns “the conceptual mapping aspect of
metaphor” (Al-Harrasi, 2001, p. 318). Al-Harrasi (2001) believes that a translator is

metaphorically incompetent if:

A) “The translator can be traced in the translation itself, does not understand the
metaphorical mappings behind the linguistic surface of the source text.”
(p.318)

B) “The translator fails to understand the difference between the metaphorical
system in the source language and target language and keeps, for no apparent
reason, an expression which realizes a metaphor in the source text that is likely

to be taken literally by the target language audience.” (p. 318)

According to Al-Harrasi (2001), an essential part of metaphorical competence is
knowledge of the history of a metaphor (p. 319). Having integrated Al-Harrasi’s metaphorical
competence and PACTE’s translation competence model, metaphorical competence
comprises predominantly declarative knowledge of conceptual metaphors, and conceptual
metaphors come under extralinguistic competence, and they are affected by the psycho-
physiological component. Because extralinguistic competence is predominantly declarative
knowledge, both implicit and explicit, about the world in general and special areas
comprising (1) bicultural knowledge (about the source and target cultures); (2) encyclopedic
knowledge (about the world in general); (3) subject knowledge (field-specific). Moreover,
psycho-physiological components will always be there, affecting translation competence as a
whole and also each subcompetence. As has already been mentioned, the psycho-
physiological component comprises cognitive issues, creativity, analysis, and synthesis. On
the other hand, dealing with metaphors and finding appropriate equivalents in the target text

requires procedural knowledge as part of strategic competence.
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Integrating translation competence and another aspect of this study, political multi-
word units (terminological phrasemes), this study benefits from and feeds into various
competences of TC proposed by PACTE. For instance, semantic prosodies, English
equivalents suggested for lexical gaps, definitions of concepts, and collocations are related to
bilingual, extralinguistic, strategic competences, and psycho-physiological components to
turn the novice into expert knowledge. Instrumental competence would also come in to help
compensate for shortcomings in knowledge of metaphors. Chapter 10 will discuss more

details of the implications of this study for translation competence.

5.5.3. Terminology Competence

Before closing the discussion of translation competence, a succinct account of terminological
competence is beneficial. Montero-Martinez and Faber (2009) examine terminology courses
taught at Spanish universities and suggest developing tasks that can effectively improve
terminological competence. For them, terminological competence is the expert knowledge
and strategic abilities that a translator must gain to deal with ad hoc terminological work they
should do in translating specialized texts. For them, translators are “language mediators” who
“facilitate interlinguistic communication,” and Terminology courses do not aim at training
translators as terminologists (Montero-Martinez & Faber, 2009, p. 88). In this sense, this
terminological competence becomes vital to this study since its developments improve the

quality of communication and reduce the possibility of miscommunication.

Terminological competence matters because translators’ expert knowledge is not the
same as that of the producer of the original text and the translation receiver (Montero-
Martinez & Faber, 2009, p. 88). So, translators “must learn how to rapidly situate terms

within their respective conceptual systems” (Montero-Martinez & Faber, 2009, p. 89).
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Montero and Faber (2009), referring to Wright and Wright (1997), state that translators very
often become ad hoc terminographers and terminologists in the process of translation and, for
Montero-Martinez and Faber, instead of arranging the whole specific knowledge, they must

restructure small pieces of conceptual systems (p. 89).

Before illustrating components of terminological competence, establishing the
relationship between translation and terminology would be beneficial. Both “are conditioned
by semantic, pragmatic, contextual, and cultural factors that operate at the level of the source
language and target language” (Montero-Martinez & Faber, 2009, p. 91). Even though they
have existed for centuries, both Terminology and Translation are recent academic disciplines
and interdisciplinary (Montero-Martinez & Faber, 2009, p. 91). The thought-provoking
aspect is that this relationship is asymmetrical, and Terminology has always received a
secondary status (Montero-Martinez & Faber, 2009, p. 91). Montero-Martinez and Faber
(2009), paraphrasing Velasquez (2002), believe that “translation must use terminology as a
means to achieve the interlinguistic transfer of specialized knowledge units” (p. 91). Now
that we have underlined the significance of terminological competence, a concise explanation

of its components is in order.

Terminological competence, as a module of general translation competence, is

predominantly procedural knowledge that is needed to carry out the following processes:

e The identification and acquisition of specialized concepts activated in discourse;

e The evaluation, consultation, and elaboration of information resources;

e The recognition of interlinguistic correspondences based on concepts in the
specialized knowledge field,;

e The management of the information and knowledge acquired and its re-use in future

translations (Montero-Martinez & Faber, 2009, p. 92).
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According to Montero-Martinez and Faber (2009), terminological competence is not
about learning a list of terms; it is about gaining the ability to “acquire the knowledge
represented by these terms” (p. 92). It is the knowledge that is “necessary to facilitate
understanding and succeed in the process of information transfer and communication”
(Montero-Martinez & Faber, 2009, p. 92). Moreover, this is why the acquisition of
terminological competence is essential in the communication mediated by the translator.
Furthermore, this is how miscommunication at linguistic and extralinguistic levels can be
avoided. This acquisition is a “cognitive and linguistic ability that permits the translator to
model reality in consonance with cognitive schemas or world views that serve as a reference
for each translation” (Montero-Martinez & Faber, 2009, p. 92). The knowledge of both
conceptual systems behind terminology and the ability to find semantic and syntactic patterns
of both languages are essential (Montero-Martinez & Faber, 2009, p. 92; Faber, 2009). This
competence meets with terminological phrasemes extracted and explained in respective

chapters.

The final point of this sub-section is about adapting Montero-Martinez and Faber’s
terminological competence with PACTE’s translation competence model. Montero-Martinez
and Faber (2009) consist of declarative and procedural knowledge, but predominantly
procedural knowledge. It is also part of the very important competence of PACTE’s model:

the strategic competence.

5.6. Summary

This chapter was devoted to various significant topics relevant to Terminology and its status
in Translation Studies. Reviewing the evolution of theories of terminology shows that they
have evolved from prescriptive to descriptive, from attempts for term standardization to the

admission of term variation. According to Faber (2009), we are in the cognitive shift of
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Terminology. Furthermore, according to Cabré’s (2003) ‘the theory of doors’, cognitive
approaches to terminology start from a concept and arrive ‘at units of knowledge’ as their
‘terminological units’. The theoretical framework of this study is also based on the cognitive
approach and Frame-Based Terminology introduced by Pamela Faber. Based on this theory,
terminological phrasemes will be extracted, which are one of the best ways to demonstrate
the relationship between metaphor and terminology and see how metaphor affects the

terminology of the political domain.

The history of translation in Iran has witnessed four main eras, and the fourth era
dates back to the middle of the 19th century following various modernization projects of
translating from European languages. A history of terminological and lexicographical works
in Iran was also reviewed. After a couple of projects and academies, the Academy of Persian

Language and Literature is in charge of terminological decisions and language policies.

The final section of this chapter has been devoted to translation competence and its
significance. It is mentioned here because all theoretical aspects of metaphor and terminology
have been discussed, so comprehending translation competence and relating it to the current
study will be easier. The primary model as the basis of future discussions is 2003 PACTE’s
model. Metaphorical and terminological competences have also been introduced and adapted
according to PACTE’s translation competence model by classifying them as extralinguistic
competence and strategic competence, respectively. While metaphorical competence is
predominantly declarative knowledge, terminological competence is predominantly

procedural knowledge.
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Chapter 6. State-of-the-Art Translation Technology in Measuring &

Predicting Miscommunication: Metaphor & Terminological Phrasemes

This chapter will explain the significance of the current study. The general feature is its
mixed methodology and having the advantage of both qualitative (e.g., discourse analysis)
and quantitative (e.g., p-value statistics) analyses. However, its unique features will be
addressed extensively in the following section. The first section will establish the concept of
miscommunication, its definition, and our model to characterize and predict it. The unique
features of this study regarding metaphor study in Persian are covered in the second section.
The third section will address FBT highlighting the role of phraseology and collocational
patterns in Persian. The last section is devoted to explaining some statistics provided by
Sketch Engine on which this study is based to highlight their significance to unique features

of the study.

6.1. Miscommunication: Measurability & Prediction

Concepts such as communication and miscommunication are vague by their very nature.
Defining them is hard, let alone measuring or predicting them. Since the primary motive of
conducting the current study was avoiding miscommunication in the translation of Persian
political texts, the first task would be defining miscommunication and criteria based on which

miscommunication can be measured. According to online Cambridge Dictionary®®,

18 miscommunication | translation English to Spanish: Cambridge Dictionary
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miscommunication is a ‘failure to communicate ideas and intentions successfully’. Merriam-

Webster’s®® definition is even vaguer: “failure to communicate clearly’.

At first, we should see what communication means in translating specialized language
texts?®. Generally speaking, pragmatics takes care of the success of communication acts in
linguistic interactions: “the meaning intended by the speaker or text sender and understood by
the listener or text receiver” (Faber, 2012, p. 213). So, when these two meanings accord, the
communication act has been fulfilled successfully, and when these two meanings differ, the
communication act fails (Faber, 2012, p. 213). Pragmatics concentrates on ‘extralinguistic
context’ and ‘inferences’ to study it (Faber, 2012, p. 213). What facilitates communication (in
specialized language texts) is shared knowledge among participants in the act of
communication (Faber, 2012, p. 237). Furthermore, this is where this study tries to help the

translator.

Among different views of pragmatics, such as sociocultural pragmatics and cognition-
oriented pragmatics?!, this study has adopted the perspectivist view of pragmatics mentioned
in Faber (2012). The component view of pragmatics considers pragmatics as a constituent of
a theory of language (Faber, 2012, p. 213). On the other hand, the Perspectivist view
“emphasizes the pragmatic aspects of all parts of linguistics, and can serve as an umbrella for
the various components and areas of linguistics” (Mey, 2001, paraphrased by Faber, 2012, p.
213). The advantage of this view is that it “coexists with the component view, and serves to

expand rather than narrow the horizon on pragmatics” (Faber, 2012, p. 213).

19 Vague Definition & Meaning - Merriam-Webster

2 Faber’s (2012) terminological preference; she uses this instead of LSP.

2L This is different from cognitive linguistics. Because Cognitive Linguistics “makes no principled distinction
between semantics and pragmatics” (Fauconnier, 1997, paraphrased by Faber, 2012, p. 214).
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All leading scholars in the field of translation (Nida, 1972; Newmark, 1991; Baker,
1992; House, 2016) have been concerned about communication, and massive works have
been done on how translation is a means of communication or the role of the translator as a
communicator (Hatim & Mason, 1997; Bassnett, 2002; PACTE, 2003). However, very scarce
research has been done on miscommunication, sources of miscommunication, and how to
predict them to avoid them. It can be said that the beginning of an indirect discussion of
miscommunication in translation studies originates in Tytler’s (1797) ‘loss and gain’ in the
process of translation (cited in Munday, 2008). Another similar attempt to indirectly describe

levels of miscommunication was made by Catford (1965) in his theory of ‘translation shift’.

It can be said that the understanding of miscommunication goes hand in hand with
translation errors that hinder the process of communication and cause misunderstanding or, as
it is called here miscommunication. So, in the current study, miscommunication is described
as a failure in transferring Persian political metaphors and terms to English at both linguistic
and extralinguistic levels. So, sources of miscommunications in this study are limited to
metaphor and terminology. The linguistic level is self-explanatory, but the extralinguistic
level consists of cultural, religious, and political conceptualizations specific to Persian
political discourse. Furthermore, a model for predicting the probability of miscommunication
has been proposed in terms of presumably complex concepts due to the special
religiopolitical system of Iran. How these concepts are selected is explained in section 8.2.

This model is based on Prator’s (1967) hierarchy of difficulty, expounded in section 10.5.

6.2. Political Metaphors: Large Corpora and Unique Statistics

The point emphasized throughout this study is the translational approach to metaphor and
terminology. Since it is devoted to the Persian language and political discourse, one may

assume it has adopted a linguistic approach to metaphor and terminology. Nevertheless, one
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of the unique features of this study is its reliance on translational aspects of each
phenomenon, and mere linguistic issues are explained when necessity demands to help
improve the translator’s awareness or translational competence. Of course, it is not to say that
translation is independent of linguistics. It emphasizes the translational nature of this study
and its aim to bridge the gap between solid political-translational knowledge of English-
speaking translators and actual knowledge and awareness needed to translate Persian political

texts.

Other than the translational approach of this study to metaphor, this piece of work is
unique because it is for the first time that metaphorical patterns of Persian political texts are
extracted. All previous metaphorical studies on Persian political texts have focused on testing
the existence of one or two English patterns in Persian. No previous work has been done on
extracting metaphorical patterns from authentic Persian political texts. This study is also
outstanding because it is based on considerably large corpora, and investigating large corpora
is not seen in metaphorical studies of languages such as Persian. Another salient feature is the
application of statistics in metaphorical studies. The study of metaphors usually solely relies
on frequency (Musolff, 2004; Musolff, 2016). However, thanks to the p-value statistics and
LogDice score of Sketch Engine, the frequency of items related to each metaphorical pattern
(source domain) in each corpus were analyzed to see if the variance of scores is significant or
it is just because of different corpus size (section 10.2). Applying such statistics to metaphor
studies and integrating this extent of quantitative analyses of statistics into qualitative

discourse analyses of metaphor is unprecedented, at least in the case of Persian.

Last but not least important feature of the metaphor study conducted in this research is
testing metaphors in three different corpora to analyze the possible role of political affiliation

and political context. In other words, it is done to examine if two main political parties in Iran

99



use metaphorical patterns with different frequency and priority and to check if parliament is
different from news agencies in this regard. In each phase of such comparison, all factors are
fixed factors, and just one is a variable factor to check its effect. The reason lies in the
translational approach of this study: to improve the translator’s awareness and translational
competence. The translator should consider if he/she is translating parliament debates or
news articles; or if it is news, what is the political affiliation of that news agency.
Furthermore, during the discussion of metaphors, some extra points about relevant idioms
and figurative uses of language based on previous experiences of mistranslations from

Persian have been mentioned.

6.3. Frame-Based Terminology Applied to Persian Political Discourse

One of the main features of this study is its translational perspective. That is to say, every
aspect of the current research has been determined based on translational needs, precisely,
English-speaking translators?? of Persian political texts. So, all terminological processes,
including the definition of terms, choosing term candidates, and filtering them, have been
conducted considering the aforementioned translational perspective. As it has already been
discussed in Section 5.2, this study applies Frame-Based Terminology and extracts
terminological phrasemes in Persian political discourse. Also, terminographical definitions of
ambiguous or non-existent English will be provided. It is done so to equip the translator with

any possible communicative difficulties in the process of translation.

The first asset of this study in this regard is the application of FBT in the specialized

domain of politics. To the best of our knowledge, no previous work has been done in the

22 By English-speaking translator, it is meant those translators whose mother tongue is English and Persian is
their foreign or second language.
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domain of politics which is abstract in nature. This theory and terminological phrasemes have
been applied to concrete, specific domains such as environment, military, and legal
terminology. Regarding Persian Terminology, no previous work has ever been done adopting
FBT in any specialized knowledge domain. So, this study is the first attempt to test the
applicability of this theory to the political knowledge domain. It must be reminded that this
study, as a PhD thesis with its limitations, could not afford to find an all-encompassing list of
Persian political terminology. So, this theory has been tested on terminology related to

determined concepts.

Since FBT does not distinguish between collocation and compound in its theory, a
short discussion of collocation and its significance to our study will be beneficial. Newmark
(1988) has highlighted the difficulty of translating collocations for two reasons: a) the
arbitrary relation between those collocating words and b) the secondary meaning of one of
them. Baker (1992), on the other hand, elaborately pinpoints reasons for this difficulty in
terms of “the engrossing effect of source text patterning, misinterpreting the meaning of a
source-language collocation, the tension between accuracy and naturalness, culture-specific

collocations, and marked collocations in the source text” (pp. 54-63).

The general importance of collocation in the translation process of any language pairs,
including Persian, has already been investigated (Mollanazar, 1990; Ebrahimi & Lesan Toosli,
2013; Danyari & Dehbashi Sharif, 2014). Danyari and Dehbashi Sharif (2014), based on a
comparative study of Persian and English collocational patterns, conclude that English-
speaking translators of Persian texts should be aware of those patterns to have a good
translation (p. 65). Furthermore, the political text is no exception in this regard. Because, as
previously stated, Persian has some distinct characteristics that manifest themselves in

collocation as well. Consequently, our frame-based approach to terminology will also
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consider domain-specific phraseology (terminological phrasemes) in addition to conventional

terminology.

Last but not least important feature of terminological work done here is the analysis of
results according to two variables: political context and political affiliation. These variables
have been tested statistically based on two further criteria: use of terms (frequency) and
strength of terms (LogDice). That is to say, if any of political affiliations or political contexts
had their specific terminology and, if so, how strong and meaningful they have been. In every
class of comparison, all factors were fixed, and there was just one variable factor to measure
its effect. It was conducted to see if the translator should consider their effect when he/she is
translating from Persian to English. Along with these related points, other extra information
will be presented to help the English-speaking translator (as a reader) understand the English

version of Iran’s political texts written by Persian writers (or Persian translators into English).

6.4. Uniqueness of Sketch Engine: Features and Statistics

Sketch Engine is a user-friendly corpus-mining online tool that has pre-loaded large corpora
with various features and offers statistically supported outcomes. Other than pre-loaded
corpora, the user can upload his/her own corpus and investigate it. No other corpus-mining
tool can support Persian in various ways with this degree of accuracy like Sketch Engine.
Among plenty of available features of Sketch Engine, metaphorical patterns and terminology
were investigated based on Word Sketch, Wordlist, and Concordance. In the terminology
section, due to our Persian corpora’s nature and unique requirements, other features were also

of invaluable help: Word Sketch Difference, OneClick Dictionary, and Keywords.

Sketch Engine develops another tool specifically for term extraction named OneClick

Term, which works more straightforward than the OneClick Dictionary feature. Nevertheless,
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it does not support Persian, so it was used just for English terminology extraction. We should
add that even the OneClick Dictionary feature of Sketch Engine does not work correctly on
some of the supported languages, and Persian is one of them. However, the most crucial issue

is that other features, especially Word Sketch, totally compensate for it.

Sketch Engine offers dispersion statistics, p-value statistics, keyness score, similarity
score, and LogDice score. Dispersion statistics show the distribution of an item (word) in the
corpus. Its application to our work was to check the ubiquity of a given metaphor in the
corpus. Among all dispersion statistics (relative DOCF?®, ARF, ALDF?*, and frequency per
million), ARF (Average Reduced Frequency) was the best one regarding our corpora. ARF is
used to demonstrate the distribution of an item in a non-indexed corpus, and the score is not
affected by corpus size; i.e., it is used to compare the results of the same given item in
various corpora with different sizes. By non-indexed corpus, it is meant a corpus that is not
“pre-divided into parts as the distance between tokens is the basis of this [ARF] measure”
(Rodrigues Gomide, 2020, p. 113). However, since this statistic works only on single words
and ours is multi-word units (collocations), it could not be applied to our corpora. Based on
personal communication with the Sketch Engine support group, we concluded that other
alternatives would not be as exact as ARF considering specific features of corpora and the

purpose of the study. So, we did not use it.

P-value statistics were of great importance to this study, too. Before explaining these
statistics provided by Sketch Engine, a simplified definition of p-value is in order. P-value is

used to reject the null hypothesis, which states that there is no relationship between two

2 Relative document frequency.
24 Average logarithmic difference.
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variables or that one variable does not affect the other. The p-value is ‘probability value’,
which tests to reassure that the results are not mere chance; i.e., they are meaningful. They
are often used to compare two variables, but Sketch Engine offers two statistics that can
compare more than two variables in corpus linguistics. Just reporting p-value is not enough,
and ‘the size of effect’ or ‘effect size’ is also essential. Effect size depicts to what extent one
variable has affected the other variable or how strong is the relationship between two
variables. To put it differently, it shows the extent to which a null hypothesis is refuted or
approved. In other words, effect size reduces the chance of false interpretation of p-value and

gives more meaning to p-value statistics than they deserve.

Sketch Engine offers several statistics to calculate the p-value of two variables (and
more than two variables) in addition to considering the effect size and the different sizes of
corpora®. Among all offered p-value statistics in Sketch Engine (Log-Likelihood or G2,
Bayes Factor BIC, Relative Risk, Log Ratio, and Odds Ratio), just Log-Likelihood or G2 and
Bayes Factor BIC check the relation between more than two variables. These statistics are
applied to metaphor studies for the first time, at least in the case of Persian. They check the
degree of significance of variance among the frequency of metaphorical items in three
corpora with different sizes. They are used to study the effect of political context and political

affiliation on the frequency of using each metaphorical pattern (source domain).

Keyness score is another statistic developed by Sketch Engine to extract keywords
and terms. It is based on the relative frequency and per million frequencies? in a given

corpus compared with a reference corpus. It is used to extract terminology, compare corpora

% ‘Effect size’ does not mean ‘the effect that difference in corpus size may exert’. Cf. section 10.2.
26 Normalized frequencies which can be used to compare the frequency of an item in corpora with different size.
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based on these terms, and find unique features of a corpus other than specialized terms?’. This
statistics works on tagged and lemmatized corpus that term grammar?® of its language does
exist in Sketch Engine. So this feature does not work on Persian corpora as it does on

English.

Nevertheless, it is of great help for our English and Persian corpora. The similarity
score is used to compare two corpora and realize the degree of their similarity to each other
(Section 7.2). Moreover, the LogDice score calculates the strength of a collocation. If it were
not for these statistics, the outcomes of this study would be based on qualitative analyses,
which would be impossible regarding the size of our corpora. There is no other corpus-
mining tool supporting Persian while offering such a wide variety of options in statistics.
Several studies (Kilgarriff, 2001; Kilgarriff et al., 2014; Rodrigues Gomide, 2020) have been
done on statistics of Sketch Engine to explain how they are calculated, how they should be

interpreted, and on what type of corpus can be applied.

6.5. Summary

This chapter has discussed the merits of this study and what distinguishes it from other
similar studies. The first merit is that this study has tried to define and predict
miscommunication by adopting a perspectivist view of pragmatics and hierarchy of difficulty
in Second Language Acquisition (explained in Chapter 10). Another value of this study is
that this is the first time that Persian political metaphors have been extracted and investigated

based on Lakoff and Johnson (1980) and Musolff (2004, 2016). Previous related studies have

27 Keywords and term extraction | Sketch Engine
28 Term grammar is a set of rules written in CQL that tells Sketch Engine which strings of words should be
identified as terms.
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selected one English metaphorical pattern and have tested its existence in Persian political
discourse. No original work has been conducted based on Persian (cognitive) linguistics and

political context.

Another advantage of this study is related to terminology. It has adopted Frame-Based
Terminology to extract terminological phrasemes in Persian political discourse. To the best of
our knowledge, it is the first time it has been applied to the specific domain of politics, and
for the first time, it is applied to the Persian language. In this regard, the aim is to check its
applicability and functionality in Persian political discourse and limited to the terminology of
determined super-concepts. Because studying the whole terminology of Persian politics

would be unfeasible for such a PhD thesis.

The last benefit is related to the methodology applied in this study. Both metaphor
and terminology have been investigated by applying a mixed methodology to benefit from
qualitative and quantitative analyses of these two main phenomena. It has been achieved
thanks to Sketch Engine, which has made it possible to investigate large corpora and statistics
(p-value and LogDice) to support or refute hypotheses. Sketch Engine is the only corpus-
mining tool that offers various options (Word Sketch and Word Sketch Difference) to

investigate Persian corpora.
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Part I11. Corpus Design and Research Methodology

This part consists of two chapters that are devoted to practical steps of this study. Chapter
seven is devoted to features and processes of compliling corpora. And chapter eight will
discuss methodological framework of this study regarding both metaphor detection and

terminology extraction protocols.
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Chapter 7. Corpus Design

Both English and Persian corpora were collected during the same time: from January of 2016
to December of 2017, and as Iran’s official calendar is Solar calendar, this exact time was
exchanged into Solar based on available and approved Persian webpages. This period was
chosen because the current study aimed to analyze synchronic and recent data, and it did not
aim at having a historical or diachronic perspective on political terminology and metaphor.
Amongst various categorizations of corpora, those used in this paper are of ‘special purpose
corpus’, which is neither a general reference nor a monitor corpus, neither a special nor a
subcorpus. It means that “whenever the specific purpose for which the corpus is to be used ...
is the reason for creating or selecting the corpus”, that corpus is referred to as ‘special
purpose corpus’ (Pearson 1998, 48). The sampling method was ‘stratified’ in which, at first,
the focused text categories (political texts) were selected and then, news tagged as politics,
national affairs, foreign affairs, and Joint Comprehensive Plan of Action (JCPOA) (political
news of two news agencies broadly known as pro-Conservative and Reformist) were
collected (Pearson 1998, p. 128). It is worth mentioning that Persian is among less-studied

languages but is, according to Ostler (2008), ‘probably upwardly mobile’ (p. 458).

Before explaining details of corpora collection, a brief account of the ‘balance’ and
‘representativeness’ of a general corpus would be helpful. A representative general language
corpus would include all topics, genres, and text types. An ideally balanced corpus would
include all categories of authentic language uses. So, a general balanced and representative
corpus is unrealistic (Kilgarriff & Grefenstette, 2003). Nowadays, it is believed that corpus
must serve the purpose of the study and be suitable for that specific purpose. Therefore, if the
corpus should be representative, the question is ‘Representative of what?” Another concern is

the corpus size: ‘Is the corpus big enough?’ Sketch Engine suggests that a corpus is big

108



enough if it contains both mid and low-frequency elements of the phenomenon under study.
That is why our corpora are designed to serve specific purposes and they are not general
corpora. So, the three corpora used in this study are special purpose corpora that are

representative of our purpose of study.

The three corpora collected in this study are not general Persian political corpora
because they do not include political, academic books and journals or political news
broadcasted in Iran’s social media or television. Nevertheless, they are representative of our
purpose of study since they include both written and spoken discourse related to all political
topics such as JCPOA, foreign and national affairs, and national security. They are also big
enough because, other than high-frequency occurrences, mid and low-frequency of given

phenomena were observed.

Before continuing to explain the data collection process in more detail, one point is of
critical importance regarding the news agencies and the ninth course of parliament (from
May 2012 to May 2016), in respect. After the national presidential election of Iran in May
2009, the Reformists and their candidate claimed “electoral fraud” or “election manipulation”
or “vote rigging,” leading to social and political unrest all around the country. Since then,
most news agencies previously and broadly known as pro-Reformists were accused of being
“extremists” and were closed down. So, other new journals or news agencies started to work
with a scent of reformism and with more moderate political affiliations. Concerning the
members of parliament, the first parliament after 2009 unrests was drastically exceptional in
the contemporary political history of Iran because most Reformists were eliminated and

considered “disqualified” and could not stand as candidates.

Moreover, the rest of them did not stand as candidates as a sign of protest, few stood

as non-affiliated candidates, or even new political “faces” were introduced as Reformists. It
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was not just among the Reformists, even the Conservatives who won the election, confronted
with fractions and disagreements among the qualified candidates, and two other factions were
born out of the Conservatives: Pro-Guardianship and the Resistance Frontier. Given this
information, the following section will be devoted to more details about the process of

collecting each corpus.

7.1. Persian Corpora

In this section, a concise and informative discussion of the procedure of collecting and

editing three Persian corpora compiled in this study will be presented separately.

7.1.1. Parliamentary Debates

Parliamentary debates were accessible on the official webpage of Iran’s parliament, and they
were saved in word files. Full text of parliamentary debates related to a specific working day
was saved. However, the tables and other irrelevant information, such as reading the Quran at
the beginning of each session, were omitted to avoid misleading the results and to have
homogenous and Knowledge-Rich Contexts (KRCs). KRCs refer to a group of sentences
comprising valuable information that could be used for extracting Knowledge Patterns (KPs).
These KPs are useful for revealing semantic relations, creating knowledge base, and
providing definitions for concepts. This final function is important for the terminology
section of this thesis. So, extracting KRCs from corpora is a tool for enhancing
terminological resources (Schumann, 2012, p. 3626). For Schumann 2011, KRCs are
“naturally occurring utterances that explicitly describe attributes of domain-specific concepts
or semantic relations holding between them at a certain point in time, in a manner that is
likely to help the reader of the context understand the concept in question” (p. 143). During
the allocated time of this study, there was a general parliament election which was politically
very important and exceptional.
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7.1.2. Political News Agencies

In this respect, headlines, subheadings, and summary leads were omitted, and just the main
body of news was copied to the corpus. The headlines were omitted because they consist of
particular journalistic strategies and terms and would mislead our results, frequency list, and
other statistics on which our conclusion would be founded. Tasnim?® was chosen as a pro-
Conservative news agency, and Iranian Labor News Agency (ILNA)* was chosen as a pro-
Reformist one. In each of them, we searched all political news that were tagged so by the
news agencies. Then, we had to review the retrieved news and omit some of them because,
although they were tagged as political news, they were related to other topics such as military
issues. Then, all relevant news of the same day were saved in a word file named after the date
of publication so that even searching and making further inspections based on the date would

be more feasible.

7.1.3. Persian Corpus Size

As explained in the previous sections, the Persian corpus consists of three corpora of different
sizes. Table 7.1 provides the exact size of each corpus in terms of word count and Type-
Token Ratio (TTR). TTR is the total number of types or unique words divided by the tokens
or the total number of words in a corpus. If we desire to express it as a percentage, the
outcome should be multiplied by 100. And this is what we have done to have the percentage

of each TTR. TTR depicts vocabulary variation and, in the case of percentage, the closer TTR

29 s s ) Ky | olea 5 ol Jbal | Tasnim (tasnimnews.com)
30 Ll - )yl IS 50 8 A (ilna.news)
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is to 100, the greater the vocabulary variation®!. On the other hand, the closer the TTR is to 0,

the greater the repetition of vocabulary.

Since our studies involve three dissimilar-sized corpora, we cannot use TTR to
compare the results. Comparing corpora with different sizes based on TTR is possible
through Standardized Type-Token Ratio (STTR). Sketch Engine’s support group assert that
calculating STTR in Sketch Engine is not an easy task because it does not work with the
order of words. It is the case of most corpus-query tools. It means that in Sketch Engine, we
cannot retrieve the wordlist of the first 1000 tokens only. Their suggestion was to split each
corpus into files containg the exact number of tokens (i.e. lines in vertical format) and then
run the wordlist on each file separately. Of course, they admitted that it would be a time-
consuming process. Since TTR is not at the center of this study and Sketch Engine offers
other reliable statistics and procedures to compare corpora, we have not calculated STTR and

here, we will just point out some general interpretations of the Table 7.1.

Table 7.1 demonstrates that all three corpora have very little lexical variation and they
contain a lot of repetition. TTR is a descriptive statistics and it cannot be interpreted by itself.
Therefore, more reliable statistics will be discussed in chapter 10. What TTR can tell us at
this stage is that our three corpora serve the purpose of this study which is finding repetitive

metaphorical patterns and terminology.
Table 7.1

The Size of Each Corpus in terms of the Number of Words they contain and their TTR

31 Corpus Linguistics: Method, theory and practice (lancs.ac.uk)
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Corpus name Corpus size Total Size TTR
Parliamentary debates 4,398,332
14,079,880 | 0%
ILNA (pro-Reformist news agency) 5,826,200 1.19%
Tasnim (pro-Conservative news agency) 3,855,348 1.65 %

7.2. Comparison of Persian Corpora

Sketch Engine enables the user to compare corpora of the same language and calculate the
similarity of those corpora. It is done based on each corpus’s highest keyness score of 5,000
highly frequent words. Keyness score is not affected by corpus size, so it is to compare
results of unequal size corpora. Selected corpora are compared two by two. The value of 1.00
indicates that the two corpora are precisely the same. The value cannot be interpreted by

itself. In other words, “one pair of corpora is more/less similar than another??,

Two other pre-loaded reference corpora in Sketch Engine were added to ensure that
our corpora have been collected correctly regarding its political purpose. The TalkBank
Persian corpus is pre-loaded in Sketch Engine collected from various Persian blogs done by
Shlomo Argamon’s research group at the Illinois Institute of Technology (1IT)%®. OPUS
project aims to compile parallel corpora of translated texts from web pages, and then it aligns

and annotates them*. OPUS2 Persian is a parallel corpus of Persian-English-aligned

32 Boot camp online course materials. Cf. Kilgarriff 2001.
33 TalkBank — Persian corpus from blog posts | Sketch Engine
34 OPUS - an open source parallel corpus (nlpl.eu)
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translated texts, enabling the researcher to have monolingual and bilingual searches in that

corpus®.

The first point that grabs the attention is the similarity between news agencies’
corpora. The most similar pair of corpora is related to pro-Conservative Tasnim and pro-
Reformist ILNA news agencies. Both news agencies show a slight similarity with TalkBank
Persian corpus, which explains that they both relate to the same blog posts/ news genre.
However, the value is still significantly different. In other words, the pair of news agencies

are much more similar than the pair of TalkBank Persian with any news agency.

Comparing the value of parliament corpus with these two corpora reveals that it is
significantly different from both news agencies, but not as much different as other corpora
are from news agencies. It means that political context plays a role. That is to say; all three
corpora are significantly different from other reference and general corpora; although they

show subtle differences among each other.
Figure 7.1

The Comparison of Manually Collected Corpora of this Study with two Pre-loaded

Corpora in Sketch Engine

35 OPUS parallel corpu | Sketch Engine
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OPUS2 Persian

TalkBank Persian (blog posts)

ILNA

parl.iran

Tasnim

Note. Shades of green color show that the two corpora are very similar. The bigger the

distance//difference in color from orange to dark red, the more different the two corpora are.

7.3. English Corpus

From the very beginning, this study was designed to be based on comparable corpora for
various reasons. However, finding English translations of the same Persian news articles
andparliamentary debates was almost impossible because Persian is among less studied/
translated languages. Furthermore, Persian political texts, unlike scientific or literary texts,
are usually analyzed for discursive purposes and they are not translated into English, for
instance. Even in the case of news agencies both of which offer English version of news, no
translation from Persian into English was found. Because of totally different political systems
of Iran and the UK, the manually compiled English comparable corpus (of more than 20
million words) for this study was proved to be useless and it was discarded.

Based on general comparison of Persian corpora discussed in terms of Figure 7.1 and

also based on analyses of extracted Persian collocations, the two news agencies were proved
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to be very similar. In other words, the role of political affiliation was not significant at all.
The parliament corpus proved to be different from the news agencies and a considerable
number of terms found in the latter were absent in the parliament. In other words, the effect
of political context was not significant. So, the compilation of an English corpus consisting of
the English version of news articles published in the same news agencies during the same
time would be enough. This time two issues arose: a) ILNA’s English archive system did not
allow going back to a certain date and we had to go through hundreds of pages to finally
access January 1st 2017, for instance; b) Tasnim’s English archive system was very user-
friendly; but the problem was that the number of English news articles was really low. Since
collecting news from ILNA was infeasible and the study had already proved insignificance of
political affiliation, English corpus was compiled from Tasnim only. An English corpus of
1,230,830 words was compiled and uploaded on Sketch Engine for phraseological study of

this thesis.

7.4. Summary

Three Persian corpora of more than 14 million words were collected based on a stratified
sampling method. They are special-purpose corpora and include parliamentary debates and
news articles published in pro-Conservative Tasnim and pro-Reformist ILNA from 2016 to
2017. They are therefore finite and synchronic, and they contain full texts. Sketch Engine’s
feature of comparing corpora of different sizes and keyness score it calculates, these Persian
corpora proved to be significantly different from other reference and general Persian corpora
pre-loaded in Sketch Engine. Since comparison of these three corpora showed no significant
difference between the two corpora related to news agencies and due to unavailability of the
English version of news published in one of the news agencies, the English corpus of this

study was collected from pro-Conservative Tasnim news agency only. It consists of more
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than one million words, and they are not necessarily English translations of the same Persian

News.
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Chapter 8. Methodological Framework for Metaphor and Terminology

This chapter will elaborate on the step-by-step methodological aspects of this study. The first
three sections are dedicated to essential and primary methodological steps taken in this study
which are shared and necessary procedures involved in investigating metaphors and
terminologies. These three sections involve technical issues related to the Persian NLP
considerations, a pilot study conducted to extract source domains of metaphors and super-
concepts of terminologies and the instruction manual of using Sketch Engine features. The
last two sections will address piecemeal protocols devised in this study to adapt Musolff’s
theory of scenarios and Faber’s FBT according to the aims of this study, special conditions of

a PhD thesis, available corpus-mining tools supporting Persian.

8.1. Overcoming Technical Barriers

Following the technical issues discussed in section 3.6, an account of Sketch Engine features
and how much exactly it supports Persian seems inevitable. This online terminological tool
supports Persian, but some of its crucial features, such as thesaurus and keywords, are
unavailable for Persian. The reason is that, generally, Sketch Engine automatically tags and
tokenizes corpora in Latin scripts such as Spanish and English; but in the case of Cyrillic
script corpora such as Persian, this first automatic phase does not work. As it was imperative
to this study and after making personal contact with the Sketch Engine support group, they
warmly welcomed the idea to facilitate the tool to our Persian corpora for the first time in
their history. So, the Persian corpora were tagged manually by using Persianp Toolbox

available from https://persianp.ir/toolbox.html. A template of the result was sent to the Sketch

Engine support group. After a couple of emails clarifying the Persian script and related

technical issues, they changed our account and tools for processing the manually-tagged
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Persian corpora. Finally, all features of the Sketch Engine tool became available for Persian

corpora for the first time, and it was vital for this study.

8.2. Pilot Study: Creating and Probing the Subcorpus

We conducted a pilot study to find different aspects of the corpora at hand; establish criteria
for choosing super concepts; make a general understanding of possible metaphors, and hence,
the wordlist of conceptual elements for metaphor exploration. This pilot study is done on a
subcorpus of our collected Persian corpus. We created the subcorpus in this way:
. Since Iran’s political system is theocratic, ‘Islamic’ was selected as a
keyword/word/term?? to explore Sketch Engine. It was probed via the Concordance
feature of Sketch Engine, and it was done on the corpus of parliamentary debates
because it was supposed to be a combination of the Reformists, the Conservatives,
and the non-affiliated. The number of concordances was 9,079, and a random sample
of 205 was chosen to be studied in more detail based on KWIC. Sketch Engine
provides this random sample automatically and preserves the sample’s
representativeness. It led to a more than 65-thousand-word subcorpus as a source for

the pilot study.

For the study of metaphors, the pilot study had two purposes: a) to check the
applicability of Musolff’s scenarios and source domains on our corpora, and b) to make a list
of words to be searched in our corpora. The collected data in this phase proved that Musolff’s
model needs to be tailored according to the Persian corpora and, more specifically, according
to Iran’s special political system and hence, political discourse. Musolff’s model consists of
12 super domains. Ours consists of 11, and the classification and naming are different from

Musolff’s. For example, as the specificity of Iran’s political system is Islamic rules (sharia),
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a super domain is devoted to religious metaphors named religion. Regarding the second
purpose, an all-encompassing list of 90 words related to source domains was selected to
explore Persian metaphorical patterns.

For the study of terminology, the subcorpus was probed, and the following criteria for
choosing the list of super concepts were proved to be feasible. Based on the pilot study, the
first criterion is the ideological foundation of Iran’s Islamic Revolution and, hence, Iran’s
political system. In this regard, arrogance, jihad, culture, freedom, and Islam are chosen. The
second  criterion was the  political issues  when the  corpus  was
collected: justice, JCPOA, war, peace, security, and power. The third criterion is the concepts
proved to be essential in political discourse based on the Supreme Leader’s
speeches: enemy, resistance, infiltration, and insight. The criteria are not always clear-cut.
So, for instance, arrogance and jihad can be categorized according to political ideology and
the Supreme Leader’s speeches; or JCPOA and security can be categorized based on both the
Supreme Leader’s speeches and the current issues. At this phase, what is more important than
the preciseness of categorization is the significance and collocational behavior of the chosen
super concepts. Some other selected concepts, such as presence and independence, practically
proved to lack the capacity to become super concepts, and they did not have so many
collocations. Nevertheless, they proved to be closely related with other concepts and

collocations.

8.3. Sketch Engine Relevant Features
Before proceeding to the main discussion of methods applied to investigate metaphors and
terminologies, a somehow instruction manual of Sketch Engine features will be helpful.

Among all the invaluable features of Sketch Engine, three were of great importance:

Wordlist, Word Sketch, and Concordance. To prepare for the main discussion of
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methodology, a succinct discussion of each feature in terms of metaphors and terminology

will be presented next.

8.3.1. Sketch Engine Features Relevant to Metaphors

Based on the advanced Wordlist feature of Sketch Engine, the previously prepared list of 90
words was searched in each corpus. The frequency of almost all words was too high to be
managed manually, and going through each KWIC one by one was unfeasible. Nevertheless,
we did not want to miss any metaphorical pattern, on the one hand, and wanted to have an
overall impression of statistical variation of explored patterns. So, the following procedure

was applied.

In the Wordlist results, more tabs are offered: Concordance, N-grams, Word Sketch,
and Thesaurus (Figure 8.1). Among them, Concordance and Word Sketch proved to be
impressively helpful. So in the Wordlist, the Word Sketch is selected to be shown in a new
window. Then, two view options are activated: ‘Show frequencies’ and ‘show scores’ (Figure
8.2). Now we have both collocations and their statistics. Here again, skimming is more than
enough to spot possible metaphors, including terminological metaphors (Figure 8.3). In both
of these procedures, the final step is to examine the KWIC of occurrences provided by the

Concordances feature (Figure 8.4).

Figure 8.1

Overview of Wordlist and Extra Features Provided for Every Given Word
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Figure 8.2

Overview of ‘View Options’ in the Word Sketch Feature
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Figure 8.3

Word Sketch feature for ‘Pillar’ in Pro-Reformist ILNA News Agency
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Overview of KWIC for a Given Collocation
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Word Sketch does not work correctly in the case of words with low frequency, such
as 20 or even less than 10. So, it was replaced with the Concordance feature: It might not
provide statistics, but the examples are so few, and checking each KWIC is easy to handle. In
all cases, whether high or low frequency, the advanced settings of Concordance were set to
+3 words; three words before and after a particular word. For instance, for the given word
house, three words before and after house were asked to be searched by the Sketch Engine
Concordance feature. Furthermore, just T-score and LogDice boxes were checked (Figure

8.5).
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Figure 8.5

Overview of Advanced options in the Concordance Feature

CONCORDANCE 1w 2 @ .
‘-:L”:,..‘r.«o Q & = e ¥ ==28 m ey + O W
COLLOCATIONS X

ADVANCED
Rangs U 2
d yom <3 S| ' 3
< Custom range / Tacore Minemom

Om 3
am O sing m
[ log Iikelincod
[0 min. sensitivity

/ logDice
O Milog_f

In the Concordance feature, three statistics (T-score, LogDice, and MI) are displayed
by default, and if desired, others can be added (MI3, log-likelihood, min. sensitivity,
Ml.log_f). Based on the explanations of each of these statistics addressed on the official
webpage of Sketch Engine®®, T-score and LogDice will be used to interpret the results. The
former will be explained in section 8.3.2. T-score “expresses the certainty with which we can
argue that there is an association between the words, their occurrence is not random”?’. T-
score “is affected by the frequency of the whole collocation which is why highly frequent
word combinations tend to reach a high T-score despite not being significant collocations™3,
It is not a shortcoming in this section of metaphorical patterns, but just in case, the scores will
be compared with the LogDice score to guarantee solid reasoning. The strength of word

combinations is not as crucial as the one in the terminology section in this section. So, a

positive T-score, especially above 1.5, is considered meaningful. Also, LogDice higher than

36 https://www.sketchengine.eu/quide/glossary/?cat=statistics
37 https://www.sketchengine.eu/quide/glossary/?cat=statistics
38 The same reference as the previous footnote.
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four are considered reliable. Because LogDice score below four mainly indicated preposition

combinations.

Before closing this subsection, a crucial point regarding the Concordance feature is
‘annotation’. In the annotation mode, the users can define as many labels as they want, see
each label’s frequency, and make a subcorpus containing any labeled items. In this sense,
each item (collocation) has been assigned as being metaphorical use of language or non-
metaphorical use of language. And then, the frequency of just metaphorical use of that given

item can be considered.

8.3.2. Sketch Engine Features Relevant to Terminology

Since the Keywords feature (terminology extraction feature) of Sketch Engine did not support
the Persian corpora to find multi-word key terms and it could detect just single-word key
terms, the multi-word key term extraction was conducted based on collocations. Neither do
OneClick Dictionary and OneClick Terms features of Sketch Engine support the Persian
language for extracting terminology. However, the good news is that in Sketch Engine, there
is not just one way to achieve the desired goal, and there are always alternatives. So, another

alternative named Word Sketch replaced the direct option of multi-word key term extraction.

Word Sketch is a search tool based on ‘lemma’. It means that the basic form of a word
must be entered in the query section, i.e., for verbs, the infinitive form, and for the nouns, the
singular form must be entered. For instance, for lemma go, it will find goes, went, and going.
Nevertheless, it is not always an easy task because, as confirmed in Sketch Engine’s manual,

“the concept of the lemma is not always clearly defined and may differ between languages
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(or even between two corpora in the same language)”®®. Another issue is that the Persian
corpora used in this study were tagged and lemmatized manually (not automatically done in
Sketch Engine), and this makes the query of the given lemma a bit more complex: “Rare
exceptions exist if the corpus was acquired from external sources including the original

lemmatization”°,

Furthermore, as pointed out in section 3.6 related to technical problems of Persian,
‘encoding’ the Persian corpus is tricky because the applied tool might have used Arabic
encoding commands in some cases, which results in false or (unnecessarily) different
outcomes. It mostly happens in the case of singular and plural forms of nouns, which, besides
the encoding problem, is because there are two types of noun pluralization in Persian. One
uses the Persian suffixes, and another uses Arabic suffixes or Arabic plural forms, which
change the whole form of the noun and do not include suffix*'. That is to say, in the case of
Persian corpora, outcomes regarding this lemmatization problem are found abundantly,

especially in the case of plural nouns.

Word Sketch is based on LogDice statistics which shows how strong the collocation
is: the higher the score, the stronger the collocation. A low score indicates that the word
would collocate with any other words. This score is always a positive number. LogDice is
solely determined by the frequency of the node and collocate and the frequency of the entire

collocation®2. The most crucial point is that “LogDice is not affected by the size of the corpus

39 lemma | Sketch Engine

40 lemma | Sketch Engine

41 The detailed explanation of the Persian language’s features is stated in chapter 3.

42 All information about the statistics, how they work, and how they should be interpreted are available on
Sketch Engine's official page: https://www.sketchengine.eu/quide/glossary/?cat=statistics. It is highly
recommended to read carefully the webpage and the references and articles which are freely available.
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and therefore can be used to compare the scores between different corpora™®. So, regardless
of the size of corpora, they can be used to check and compare collocations in different
corpora in terms of different political affiliations. According to the Sketch Engine manual for
the offered statistics, there is no clear-cut score in LogDice that indicates higher or lower than
that specific number, the variation is significant or not. So, based on our corpus and its
statistical and textual behavior, scores higher than five are significantly important. Those
below this number mainly consisted of preposition combinations. Depending on frequency

and KWIC, those between 3 and 5 are considered worthy of being mentioned.
LogDice score >5 = significantly important
LogDice score 3-5= conditional importance (depending on Freq. and KWIC)

Furthermore, when comparing scores among corpora, the variance of at least 0.98 is
considered a significant number to show that the observed difference between two or among
three corpora is significant. It should be added that just the high LogDice score does not
mean that the collocation is necessarily significant or related to political context. For
instance, ‘justice shares’ or ‘equity (capital),” whose score in Parliamentary debates is 11.69

is related to economics and is also a hot topic in politics.

Other vital features are Concordance and Word Sketch Difference. If the occurrences
of a given item are high; or the item is not specific to the intended domain, Concordance is of
great help. The samples containing that given item can be filtered based on criteria set by the
user to show just the most relevant ones. This additional filter works based on the thesaurus,

and if we set the concordances of ‘enemy’ for showing those samples containing, for

43 https://www.sketchengine.eu/quide/glossary/?cat=statistics
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instance, ‘human’, it will show samples containing ‘my’, ‘friend’, and so on that imply some
human-related information. It is beneficial because most terms are related to more than one
‘specialized knowledge domain’ or because the corpus is a reference and large one containing

billions of words. It is also helpful in even meticulously collected corpora like ours.

If the researcher doubts the usage of two near-synonyms and wants to know about the
degree of formality or semantic prosody (or connotational or emotive meaning), Word Sketch
Difference is of great help. For instance, for Persian ‘s there are two English equivalents:
‘infiltration’ and ‘influence’. Based on comparing them in Word Sketch Difference and
filtering Concordance, it is revealed that ‘infiltration’ has strongly negative semantic prosody,
and it is used to describe enemies’ negative influence on Iran. However, ‘influence’ has
positive semantic prosody, and it is used when it refers to Iran and its international status and
influence. The value of Concordance and Word Sketch Difference for terminology and the

process of finding equivalents for terms cannot be overstated.

8.4. Protocol for Identifying Metaphors

As demonstrated, investigating all occurrences of each conceptual element in its KWIC to
spot metaphors is almost impossible, especially when the frequency is higher than 70.
Because for each occurrence, at least 100 words are shown in KWIC that may indicate even a
conceptual element related to another source domain. So, a frequency of 70 means studying
at least 700 words, and it is already a considerable number. Let alone that in most cases, to
find elements and presuppositions behind the metaphor, we will have to use some other
Sketch Engine option and add more texts before and after the default one. In some cases, the
sum of contextual words becomes around 300 to 500 words. Luckily, Sketch Engine also
allows the user to get a random sample of concordances of a given word to reduce the

number of displayed concordances while the representativeness of the original sample is kept
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intact. So, it is highly recommended to investigate a random sample of occurrences of a

widespread item to find probable metaphors.

After retrieving the frequency list of conceptual elements in Sketch Engine, Word
Sketch and Concordance features view options can be adjusted to organize the list according
to the LogDice score. As previously discussed, this score plays an essential role in this model
for two reasons. In the first place, it shows the strength of collocation, and in the second
place, it is not affected by frequency. So, it is reliable to check the strength of semantic
relation between words of a given collocate. When the list of collocates is sorted by this score
and among high-scored ones, we selected those which signaled potential metaphoric use of
language based on common sense, “folk theories, and encyclopedic knowledge about source
topic” (Musolff, 2016, p. 11). Then the context of each occurrence of given collocation
provided in KWIC was studied to see if it was a false signal of metaphor or not. If it were a

false signal of metaphor and did not have any metaphor, it would be discarded.

Nevertheless, if it contained metaphor, it would be saved and marked to be mentioned
in the proposed table illustrated previously. Before closing the discussion about the
significance of statistics in this study, a notable point must be stated. Since we found many
metaphors among those with a frequency of 3, we should not overlook the importance of low-
frequency collocations. Moreover, this fact lends itself well to the efficiency of this model to
find such necessary though low frequent metaphorical elements in such a large corpus. The

steps of this model can be summarized as follows:

1) A list of source domain words is copied in the advanced tab of the Wordlist feature of
Sketch Engine.
2) Each word of the retrieved list will offer other features, among which Concordance

and Word Sketch will be chosen and opened in new tabs.
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3) In Word Sketch, the view option of showing scores should be chosen. In
Concordance, the number of words before and after a given word can be chosen. And
then, the LogDice box must also be ticked to enable us to see this score too.

4) Those highly scored collocates that are semantically meaningful and, based on the
primary analysis of the pilot study, seem to be part of “folklore theories and
‘encyclopedic’ knowledge” will be chosen to study their KWIC and see if they were

an indicator of metaphor (Musolff, 2016, p. 11).

This method is not just limited to finding metaphors; it can be applied or, at least,
provide a foundation for spotting other figurative uses of language such as idioms. However,
it must be taken into account that it works for metaphorically rich corpora like news and

campaigning materials and, of course, in the case of political texts.

Last but not least point revealed in this study is that, in Sketch Engine, there are two
critical features for detecting potential metaphors: Word Sketch and Concordance. The
former works better for two-word units like ‘evil shadow’. The latter is functional for multi-
word units such as ‘to gather under the same ceiling’ in which there are three words between
node ‘gather’ and the collocate ‘ceiling’. If we solely rely on the Word Sketch feature, we
will miss other figurative usages since it is for two words collocating and coming one
immediately after the other one. Compared with Word Sketch, Concordance works better for
a string of words, even if just one preposition comes between the two main words (such as
‘shadow of war’). In other words, the LogDice score shown in the Concordance feature will

be higher than the one shown in Word Sketch for the same collocation.

8.5. Protocol for Checking the Applicability of FBT

One of the features of Frame-Based Terminology is its emphasis on ontological phase or

conceptual mappings behind specialized multi-word knowledge units (collocations/
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terminological phrasemes) that have typically been ignored: verbal compounds. As it has
already been discussed in section 3.5, Persian phraseology is different from English, and the
most common patterns are ‘noun + adjective’ and ‘noun + noun’. The frequency of verbal
compounds collocating with our super-concepts was low. Instead, there is a type of noun
(verbal noun) formed by a gerund, which is frequent and significantly collocates with the

super-concepts of this study.

The current terminological study is based on comparable corpora of Persian and
English. Both Persian and English corpora consist of authentic texts; i.e., they are not aligned
translated texts of English-Persian language pair. The corpus-mining tool used in this study is
Sketch Engine. Since this study aimed to find Persian political terms around specific
concepts, and even Sketch Engine’s OneClick Dictionary feature and OneClick Terms
supported by Sketch Engine do not work on Persian corpus, another method was adopted.
According to Cabré’s (1998) typology of terminological studies, this is an ad-hoc
terminology search. Since the aim was finding Persian political terms around specific
concepts, the starting point was Persian corpora and extracting multi-word terms
(terminological phrasemes) related to those given concepts. Based on the following model,

425 Persian terms were extracted in total*.

1) Using advanced options of the Wordlist feature of Sketch Engine, a list of concepts
was entered (Figure 8.6), and the Word Sketch and Concordance feature of each

concept in the list was investigated to find term candidates.

44 Besides these terms, 70 more terms have been extracted that are available in Annex 1.
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2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

9)

Based on the LogDice score and frequency, a list of term candidates was generated.
This list was sorted by parliamentary debates, Tasnim (pro-Conservative news
agency), and ILNA (pro-Reformist news agency).

Those high scored term candidates were filtered in terms of domain specificity
(politics and not economics), lexicogrammatical considerations (semantically
essential structures such as adjectives which are common in Persian political
discourse but are absent or occasionally used in English political discourse), and
extralinguistic considerations (cultural, religious, and literary issues).

The same procedures of (1) and (2) were done on the English corpus.

As a complementary procedure, the English corpus was investigated using both
Sketch Engine’s OneClick Dictionary feature and OneClick Terms (Figure 8.7)
supported by Sketch Engine.

English equivalents of previously extracted Persian terms were found and recorded in
the given table.

In the case of ambiguity or the existence of more than one English term for a given
Persian term, the Word Sketch Difference feature of Sketch Engine was of great help.
Other than our English corpus, other English reference corpora preloaded on Sketch
Engine were consulted. They were Brexit corpus without retweets (4,789,571 words),
English Web 2020 (38,149,437,411 words), and OPUS2 English (1,139,515,048
words).

In the case of lexical gaps, based on similar collocational patterns found in English
corpora in addition to academic publications and discussions found on webpages,
suggested equivalents were offered.

In the case of mismatch between the English terms suggested by our English corpus

and the reference ones, on the one hand, and those found in academic and relevant
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web pages, on the other hand, the final suggested equivalent was the one supported by
reference corpora and academic webpages. The logic behind this decision was that
English news articles collected in our corpus were supposed to be written by non-
native journalists, and neither their English level nor their dominance over (English)
political discourse was unknown®. In this way, intriguing any further ambiguity by

introducing unknown or less-known terms into English would be reduced.
Figure 8.6

Overview of Wordlist’s Advanced Options and Inserting the List of Concepts
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Figure 8.7

Overview of Excel File of Keywords extracted by OneClick Terms

%5 The only explanation regarding the English version of news published on Tasnim’s official webpage is that
they are written originally in English, and they are not translations of the same news published on the Persian
webpage. We asked them about the translators and writers of that English news, but they never replied.
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| A | B c D E F

1 method name: extract_keywords

2 corpus: user/m.ebrahimi/ebglpgae_en

3 subcorpus: -

4 ltem Frequency Frequency Relative fr Relative fr Score

5 nuclear agreement '539 7895  '385.681550.17557 '328.932
6 nuclear deal 708 35489  '506.609530.78919 283.709
7 arab country 422 7582  '301.962190.16861 259.251
8 zionist regime 250 '5655  178.887540.12575 '159.793
9 iranian nation 239 3802  '171.016490.08455 158.607
10 terrorist group 376 38174  269.046880.84890 '146.058
11 syrian government 308 32951  220.389470.73275 '127.768
12 islamic revolution 234 14364 167.438750.31942 '127.661
13 close ally "197 8369  "140.963390.18611 '119.689
14 iranian diplomat "165 1632  '118.065780.03629 '114.896
15 pre-war population "159 '814 "113.772480.01810 '112.732
16 iranian president "148 2582  '105.901430.10189 '97.016
17 historic deal "120 1036  '85.86602 '0.02304 '84.910
18 israeli regime 124 3157  '88.72823 '0.07020 '83.842
19 missile program 125 5574  '89.44377 '0.12395 '80.469
20 foreign-backed militancy "110 88 '78.71052 '0.00196 79.555
21 syrian army "148 17649  '105.901430.39247 '76.771
22 territorial integrity "161 24382  "115.203580.54220 '75.349
23 saudi regime 112 3849  '80.14162 0.08559 74.744
24 nuclear program "197 249988  140.963391.11161 67.230

M < » M | extract_keywords ]

In this method, precision is prioritized, and recall is of secondary priority. The main
reason is the aim of this study which was to find political terminology related explicitly to
given concepts. The importance of those concepts to this study and how they were selected
has extensively been discussed in section 8.2. However, the recall was taken into account
because we aimed at finding all terminological phrasemes related to specific concepts. So, a
balance of recall and precision was necessary. Nevertheless, if we had to choose one, the

priority was given to precision.

Before continuing to the next chapter to discuss metaphor and terminology in detail, a
final point must be addressed regarding terminographical definition. Ledn-Aralz et al. (2016)
have demonstrated the value of pattern-based Word Sketch for identifying semantic relations.

The point is that they have developed their sketch grammars to find those patterns leading to
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semantic relations necessary to unveil terminographical definitions and underlying
conceptual mappings which relate the terms to each other. Nevertheless, such an additional
procedure was not available for this study. Furthermore, the Word Sketch feature has
impressively been developed since Ledn-Aralz et al.’s (2016) work, and the patterns it
provides are adequate for those purposes. However, it should be added that Leon-Araiz et al.
(2016) developed those patterns to reduce the amount of noise in their results and limit the
results to their pre-determined list of verbs and patterns. So, what matters to the current study
is the undeniable importance of Word Sketch in identifying conceptual mappings and

providing terminographical definitions.

Besides providing collocations based on the LogDice score, Word Sketch offers
classified patterns related to a given item at the end of the same window. For instance,
considering ‘enemy’*®, Word Sketch offers information about ‘verbs with the enemy as
subject’, ‘verbs with the enemy as object’, and ‘modifiers of the enemy’. It is crucial
information, but what can be amazingly practical for terminological definition are patterns
classified as ‘prepositional phrases’ (e.g., “enemy” of, “enemy” with), ‘enemy is a’ (e.g.,
enemy, friend), ‘possessors of the enemy’ (e.g., Europe), and ‘... is an enemy’ (e.g., taxation
and body). Based on studying these patterns, terminographical definition and conceptual

mappings are revealed.

%6 The following examples regarding ‘enemy’ are extracted from reference corpus named “ACL Anthology
Reference Corpus (ARC),” which consists of conference and journal papers in natural language processing and
computational linguistics (ACL Anthology Reference Corpus | Sketch Engine).
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Part 1V. Data Analysis and Reflections

This part is concerned with detailed analyses of data related to both metaphor and
terminology. Then, results and conclusions based on those data will be discussed to present
contributions of this study to the field of translation studies in terms of its multi-disciplinary

nature.
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Chapter 9. Data analysis

In this chapter, at first, data analyses related to metaphorical patterns related to each source
domain will be expounded separately. At the end of discussion of each source domain, a
succinct conclusion of conceptual mappings and scenarios will be addressed. Following the
Metaphorical Patterns section, data analyses related to super concepts and their

terminological phrasemes will be mentioned.

9.1. Metaphorical Patterns

Based on Musolff’s (2004, 2016) model of scenarios, ten source domains were detected in
Persian corpora. The classification and naming of our Persian domains are also different from
that of Musolff. Table 9.1 shows the classification of ten Persian source domains and their

conceptual elements which are the starting point of probing corpus for metaphors.
Table 9.1

Super Domains and their Related Conceptual Elements

(Super-)Domains Conceptual Elements
HOUSE & House, ceiling, pillar, roof, gate, yard, foundation, citadel, mill, fence,
CONSTRUCTION base, architect, key, lock, mirror, door
FAMILY & Father, mother, child, brother, sister, parents, friend
RELATIONS
NATURE & Tree, shadow, beach, ocean, root, leaf, flood, branch, sky, star, island,
NATURAL peak
DISASTERS
GAME & SPORTS Winning, losing, game, triumph, achievement
VEHICLE & Train, car, path, railroad, wheel, ship
MOVEMENT
HUMAN BEING, Body, visage/face, smile, mouth, eye, anger, sleep, silence, maturity,
EMOTIONS & evolution, disease, tumour, cancer, prescription
HEALTH
ARTS, CULTURE & Stage, show, scenario, actor/actress, image, sketch, epic, king
LITERATURE
RELIGION Heaven, Hell, Satan, non-Mahram, haram, duty, test, sacrifice, miracle,
blessing, bounty
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WAR & BATTLE Trench, arena, fire, war, front

EDUCATION lesson, school, grade, report card, GPA, exam

The conceptual elements mentioned in Table 9.1 are equivalents of Persian elements
elected based on definitions and thesaurus in Merriam-Webster and Cambridge online
dictionaries. The collocations mentioned in the following tables specific to each source
domain are considered main elements or, as we prefer to call them, ‘primary signals’ of
metaphorical patterns. They have been searched for directly, and statistics can support their
significance. In Musolff’s (2004) model, just frequency is provided, which is not reliable in
this study since there are three corpora with three different sizes*’. There are other words or
even phrases or sentences that support the metaphorical pattern indirectly, and statistics
cannot be provided for them (at least not in Sketch Engine) and yet they are vital to
grasp/stipulate the metaphorical patterns and how they work in terms of elements such as

presupposition. These indirectly supportive words and phrases are called ‘secondary signals’.

Before addressing the discussion of each source domain, it must be noted that
(metaphorical) expressions are recorded and discussed if they have met two criteria: a) being
related to politics, b) having recognized elements and features of metaphor such as entailment
source domain, and target domain. For instance, ‘to ruin’ collocates strongly with ‘the house’.
Based on an Iranian reader’s common sense and folk theories, we realize that ruining
someone’s house can be used figuratively. So, we check the KWICs. An KWIC retrieves “the
earthquake ruined many houses” or “the earthquake left many houses ruined”. These

sentences are not metaphorical expressions. Another KWIC retrieves “the government’s

47 Cf. section 7.1.
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wrong policy and its reliance on the JCPOA ruined people’s houses”. It is considered a
metaphorical expression since it is related to politics, it has target domain (the government’s
wrong policy regarding the JCPOA) and source domain (peoples’ economic situation), and

entailment (just like the earthquake that ruins everything, so does the government’s wrong

policy).

In each table that follows??/within this chapter??, absolute frequency of each
conceptual element, regardless of being metaphor or non-metaphor, is mentioned. Then,
primary signals that are collocations containing that specific conceptual element and their
absolute frequency, regardless of being metaphor or non-metaphor, is mentioned. However,
in the discussion of metaphorical patterns’ frequency in section 10.2, we will accumulate the
frequency of metaphorical usage of collocations (primary signals) of each conceptual element
in the following tables. Since annotating each conceptual element such as ‘ceiling’ with the
frequency of 737 in the parliamentary debates was infeasible, we chose this method of using
Word Sketch and relying on annotating only metaphorically significant collocations. Due to
the purpose of this study and large corpora, we came up with this solution. The last point is
that the Word Sketch works based on lemma. It means that both single and plural form of
words are retrieved. For instance, the frequency of both ‘fortified citadel’ and ‘fortified
citadels’ are counted under the single form mentioned in Table 9.2. So, sigularity or plurality

has not affected the frequency of metaphorical patterns.

9.1.1. Source Domain of HOUSE AND CONSTRUCTION

The following table shows the conceptual elements, primary signals, and statistics in each
corpus. Fr. stands for ‘frequency’, TS stands for T-score, and LD stands for LogDice. The
door, lock, key, and gate proved to be closely interrelated and interwoven, so they are

presented in the same row. Each excerpt is a selected example illustrating metaphorical usage
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and interpretation of a given conceptual element; the first paragraph is the text in the Persian
script, and the second is the literal translation. The author does the translation, and English
equivalents are mainly selected based on the terminology section of this thesis and with the

help of Sketch Engine features.

Table 9.2

Conceptual Elements, Primary Signals and Relevant Statistics of HOUSE &

CoNsTRUCTION Domain in each Corpus

HOUSE & CONSTRUCTION

Conceptual Primary Signals Parliamentary ILNA Tasnim
Elements Debates
Fr. | TS LD | Fr. | TS LD | Fr. | TS LD
Ceiling Ceiling 737 160 79
Under one ceiling - - - 10 | 316 | 755 | 3 | 173 | 256
Desires ceiling - - - 3 1.73 | 8.64 - - -
(vs. desires floor)
Under the ceiling - - - - - - 7 | 264 | 7.45
(vs. out of the ceiling)
Qualification ceiling - - - - - - 3 | 173 ] 9.63
(vs. qualification floor)
House House 468 1,05 833
4
Nation’s house 204 | 468 | 11.2 | 107 | 1043 | 86 | 59 | 7.80 | 8.31
Serving house 6 2.45 | 7.54 - - - 48 - -
Parties’ house 3 2.23 | 8.08 - - - - - -
House’s voice 3 1.73 | 8.99 - - - - - -
House of hopes 4 2.00 | 5.77 : - - - - -
Pillar Pillar 53 71 57
Tent pillar - - - 13 | 387 | 124 | 4 | 245 | 1141
Revolution’s pillar - - - 6 240 | 45 7 | 326 | 4.18
Religion’s pillar - - - 5 | 264 | 75 - - -
(vs. Politics’ pillar)
Principal pillar - - - - - - 4 - 6.31
Roof Roof 19 11 19
One roof & two 11 | 332 | 9.74 4 200 | 880 | 1 - -
weather conditions
Yard Yard 8 29 25

48 Almost all instances are non-metaphorical.
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Backyard 3 - 1341 | 3 - 1199 | - - -
Foundation 2 10 4
Citadel Citadel 2534 16 26
Unconquerable citadel 3 - 8.76 - - - - - -
Fortified citadel - - - 10 | 200 | 114 | 8 | 245 | 1141
Inexpugnable citadel - - - - - - 3 | 1.73 | 10.39
Mill Mill 11 21 17
Enemy’s mill 6 245 (1021 | 12 | 331 | 734 | 8 | 282 | 6.53
Millstone - - - 3 - 7.99 - - -
Fence Fence 7 41 34
Base Base 333 299 230
Base of family 14 | 399 | 932 | 16 | 345 | 823 | 9 | 299 | 8.69
Consolidating ~ 7 265 | 1133 | 4 2.00 | 8.62 - - -
Strengthen ~ 4 2.00 | 7.13 - - - - - -
Base of ... system - - - 9 3.21 | 5.52 - - -
Architect Architect 27 55 52
Architect of Revolution | 27 | 519 | 855 | 35 | 590 | 6.87 | 40 | 6.30 | 6.55
Architect & founder - - - 3 1.73 | 9.08 - - -
Door Door 44 102 46
Pastor’s door - - - 3 1.73 | 1068 | - - -
Home’s door - - - - - - 7 | 264 | 824
Open(ing) door - - - 8 282 | 721 | 6 | 282 | 5.88
Locking the door - - - 3 1.73 | 9.39 - - -
Lock® Lock 43 45 40
Lock of sanctions - - - 4 2.00 | 6.66 - - -
Lock of negotiations - - - 3 1.73 | 584 | - - -
Lock of problems - - - - - - 3 | 171 ] 495
Unlock - - - 6 244 | 684 | 5 | 223 | 7.04
Lock & key - - - 3 173 | 890 | 5 | 224 | 9.50
Key key 39 161 187
Key of (solving) 3 1.72 | 5.17 7 260 | 564 | 23 | 477 | 7.83
problems
Opening with the key - - - 4 198 | 616 | 5 | 221 | 6.88
Key of development - - - 6 343 | 692 | 4 | 197 | 657
Golden key - - - 4 2.00 | 9.72 - - -
Key of interaction - - - - - - 3 | 172 | 6.94
Gate Gate 30 42 23
Gate of civilization 4 2.00 | 10.75 - - - 4 - 8.86
Wide gate - - - 3 1.73 | 8.88 - - -
Gate of democracy - - - 5 2.23 | 8.63 - - -
Entrance gate - - - 5 199 | 684 | 4 | 2.00 | 7.00

%9 This high frequency is due to the fact that the name of a city consists of ‘citadel’” in Persian and every time
that they have been discussing this city or the MP of that city has arguing, the name is mentioned. This is a false
(or noise) frequency.

%0 It is shared between vehicle and home scenario, so it will be presented in both tables.
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9.1.1.1. Conceptual Elements in Context. Iran is described as a house that does
not only belong to Iranians; Muslim people from other countries can also take it as their own
home. Other countries are also described as houses, and those with which Iran has an
excellent political relationship consider Iran as their own home. So international relations are
imagined as relations between people living in different houses in a neighborhood, implying a

global village.

(1)
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We were in a-hundred-percent defensive position inside our house, and we were
fighting with the enemy because the Islamic Revolution started while an all-
encompassing attack against the Revolution had already been started. We were

obliged to fight in the house while ...
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Lebanese brothers and sisters and all academics from Islamic countries can see Iran as

their own home, and Iran’s scientific accomplishments belong to the Muslim World.

(3)
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Mr. Ilham Aliyev considered being in Iran as being in his own home and pointing to
significant development in cooperation between the two countries in recent years,
added that: we are totally definite in our relation with Iran, and we do not allow

anyone to interfere and disrupt the relationship between the two countries.

This house (Iran) has rooms in different sectors such as economics and culture. The
problematic sections are those whose doors are locked, and suggestive ways for solving these
problems are the keys. The emphasis is on locked and closed doors, and there is no discussion
of open doors. The point is which key works, how it works, and where is it or who has it.
From a discourse analysis perspective, these internal locked doors highly correlate with the
house’s main door Iran’s international relationships; i.e., the main door is the interaction and
negotiations door. The key has been discussed regarding national and international problems
more than the door itself. Before providing text excerpts and discussions, it must be pointed

out that President Rouhani’s candidacy symbol was a ‘key’, ‘the key of prudence and hope’.

The Conservatives believe that the key is inside the house (in Iran), and the Iranian
people and youngsters are the key. They believe that even if President Rouhani has the key,
people should take the key and unlock the doors. They claim that the key is lost and they
should search for it inside the house among people living in it. Alternatively, they insist that
the key the president holds is the wrong one. In the parliament, there is an additional scenario
that says that even if they have the right key, if they turn it in the wrong direction in the lock,

they will lock it more and aggravate the situation.
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Rouhani’s rival in the presidential election emphasizes that people are the key and
questions the whole story of ‘lock’ per se in social issues and implies that the president does

not know what the locks are (where the problems are), let alone having the key (solutions):
(4)
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We recognize people as the key for unlocking countries’ locks of problems. What have
the eleventh and twelfth governments done in the social field, and what are they doing?
Where is ‘prudence’ in this field? The ‘key’ of solving social problems and crises is in
whose hand? Have they recognized the locks of social problems at all, let alone thinking

of their ‘key’ in the government?
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Who does not like that JCPOA solves all problems or, at least, the expected ones?
When we see that the key did not work, we must logically follow another way. Jalili
affirmed that this work should be done, and here my duty and yours is to say that if
this issue has not worked, it has not been the solution. It has not been the key, and it
must have been something else.

(6)

144



S el el e 5 Ul Haaa b)) OIS J8 BlS ¢ a0 e Sl L 5 el 2% L)) sl W
L_A.'\g\“».g‘)jﬁasgl\:\u.bjwcM\Ad)ﬁea‘}ac&)&f{md}:ﬂﬁo\)}c@\JQU\)_A}eJJAciﬂ}))g\.

sl sa (@3A Uil 50 e ¢ 200348 (5l sla J8 5 J8B Gl IS | ) e

We hope that with the help of God and people, we will unlock the lock of problems
with the presence of youngsters and people. If the government had admitted that
people and the youngsters were the keys to problem-solving, the country’s state would
not have ended in this way. The lock of this lock and many locks they have put on

will be people and innovative youngsters.
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Unfortunately, the eleventh government tied the country’s economics with JCPOA
from the beginning. In contrast, the Supreme had constantly been warning that the key
to solving economic problems is inside of the country. As a result of America’s
breach of the JCPOA and the agreement’s failure, we have seen various economic

problems in our country, such as the rise in the price of the Dollar.

(8)
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He said: these men have been looking for the key outside of the country, while the key

of solving problems is in the hands of the Iranian people.
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On the other hand, the Reformists argue that the key is outside the house (in
international interactions), and the JCPOA is the key. They believe that Rouhani has the key
and will unlock the doors and solve problems. They go one step further and claim that he had
one key for his first term of presidency, and now he has come with a bunch of keys. They
argue even if the key is lost, it is outside the house. Some of them go even further and

describe people as the “bits’ or ‘wards’ of a key.

©)

Dala 528 JL ol b 1) (o) 4t (sla o a8 J8 Cadl 55 5 el IS SO L Gy Jls Jlea (Sla ) Ul
o0 OV Ghe Ja ) 4 Gl Al G G Gl sadl A€ 4t SO L L Gl Slag, L i a8
ran (5 sle smge 5 2S Gl g 5 ) s s b 48 a1y J 8 Ll sy Gl sl a0l
A (sla adlaiy @8Il (B 2 () (s 4n o)) pae AT L an )l (e D) 1) ald 50585
Do eSS ) b s el as S Al ) ¢ il ddaaa 4 U1 K1 5 ) a0 e Sla g
= S 2l g omd e dalal Ay Qg )l 29 (e el Al gdadlain | Flke 0l ZUde | 0k AT

o83

Mr. Rouhani came with a key four years ago and could break the lock of nuclear
sanctions and brought JCPOA. This time, Rouhani has come with a bunch of keys.
(Literal translation of the poem): There are many keys in the hands of love/ it has

arrived to open the doors. He has promised to lift>! other sanctions and dissolve issues

%1 It is worth mentioning that the verb ‘lift’ is used in the Persian political context. While in the English political
context, the verb ‘ease’ is used. ‘Lifting’ implies annulling sanctions, while ‘easing’ implies making them less
aggravating. Since this study is based on discourse analysis of the Persian political context, ‘to lift’ will be used
instead of ‘to ease’.
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such as house arrest (of politicians related to the Green Movement) and recession and
corruption under the condition that many people vote for him. The bits of Rouhani’s
key are people, and if they do not come to the ballot boxes, Rouhani would not be
able to do anything, albeit a fragile victory. (Literal translation of the poem) become a
key/ become the bit of the key/ become the bit. | will vote for the continuation in the

path of ‘prudence and hope’ on Ordibehesht 29.

A Reformist expands the idea of ‘one’ key to a ‘bunch’ of keys and writes a poem
highlighting that Rouhani will open locked doors (solving other problems). He describes
people as ‘bits’ of the key(s) which Rouhani holds and thereby foregrounds the role of
people’s presence and voting for Rouhani. Without the ‘bits’ or ‘wards,” the key will not
work. Those votes surpassing the rival’s votes are crucial because they make Rouhani the
president, even if it is not a landslide victory (or decisive victory). If we imagine the bars of a
graph, for instance, showing the votes of each candidate, those for Rouhani which stand out
and surpass the others’ are the bits of the key that will enable the key to function and open the
door — not just the door of president’s office, but the locked doors of problems. He closes his

speech with another poem inviting people to become a ‘bit” or ‘ward’ and vote for Rouhani.

It is a hypothetical role attributed to people different from the Conservatives. For the
Reformists, people are part of the key, and as long as they are present and support the
president (the key has its bits), Rouhani will solve the problems, and Rouhani holds the key.
For the Conservatives, people hold the key; people will open the door. Their emphasis is on

democracy and not much on diplomacy and foreign affairs.

This scenario might also conjure up that Rouhani needs people just when opening the

door, and when he is done with them, he will not need them anymore. The presupposition
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would be that people are like (toy) keys that are being used (being played with) whenever the
holder (the president) needs them. The question is, who has the upper hand or power over the
other party. a) People over the government (the holder of the key) people in the
Conservatives’ opinion). Alternatively, b) the government over the people (the holder of the

key, the government in the Reformists’ opinion).

Another similar scenario (using something or some party as long as you need them) is
followed by prominent Reformists who helped the Moderate Rouhani take office for the first
time. They mentioned we do not know if Rouhani just needed us to accompany him up to the
door’s threshold (president’s office) or he would welcome us and invite us to the house (of
the presidency). We should add that his speech does not have a complaining tone; i.e., he is
just explaining the uncertainty of the situation and, of course, he hopes that Rouhani chooses

Reformists to help him in the cabinet.
(10)
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If Rouhani answers that he wants the Reformists just up to the Pastor’s door, it is fine,
and we will do it for Rouhani. However, it seems that the second way suggesting that
the Pastor’s door is to make use of Reformists’ capacities after that (door) is a better

way.
(11)
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The Supreme Leader has repeatedly appreciated the role of the Ministry of
Intelligence in counteracting influence and averting influence. The necessity of
counteracting this influence is not to close the country’s doors. Sometimes in winter,
insects enter the house, typically not favorable circumstances for influence; but when
it is springtime, we open the doors, and there is a chance that the insects enter.
Closing the window and depriving ourselves of spring weather is not the right thing to
do to prevent the entrance of insects. Imam Zaman’s (Anonymous) Soldiers are smart
mosquito nets that prevent the penetration of vermin and allow us to enjoy spring

weather®2,

The country is described as a house whose doors cannot be (kept) closed to avert the
enemy’s penetration. Doors are international relationships and negotiations with other
countries, and the enemy’s penetration is like the entrance of vermin. If we keep our doors
closed, we deprive ourselves of spring weather. The alternative for closing the doors is
installing an intelligent mosquito net/mesh, which allows us to enjoy the spring weather and
avoid vermin. In this scenario, Imam Zaman’s (Anonymous) Soldiers are described as

mosquito nets, and the enemy’s influence is described as the entrance of vermin. A concise

52 This is a quotation from the minister of the Ministry of Intelligence in Rouhani’s Moderate government. It is
also considered a Reformist-inclined position because it is not covered up in Tasnim.
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definition of Imam Zaman’s (Anonymous) Soldiers will be addressed at the end of this

discussion.

The intriguing point is that it starts the argument with ‘door,” but when he argues for
the openness of international negotiations or relationships, he refers to ‘window’. The drift of
‘window’ would be that they do not expect much openness in the relationships. This idea is
supported in another excerpt in which it states the door was open (but not quite open) for a

short time, and we took advantage of it and exchanged JCPOA.
(12)
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JCPOA has a mechanism that has demonstrated how to investigate the violation of
JCPOA. Even if JCPOA is violated, we will go back to square one. Iran has not
violated. ... If America had vetoed the lift of sanctions and resolutions, we would
have remained sanctioned; but America did not do that then. Moreover, now America

is isolated. The door got opened for a moment, and we made use of this moment.

Resuming the main discussion of (11), interchangeability of ‘door’ and ‘window’ can
also refer to an expression stating that ‘if you do not allow someone enters through the door,
he will come in through the window’. Corollary result would be that, regardless, there will be
penetrations into the country’s house, but we can take some measures to reduce the presumed
detrimental consequences and relish the spring weather (procure agreements and treaties)

simultaneously. There is an enemy and its influence in both news agencies with different
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political affiliations, but for the pro-Reformist ILNA, the way to counteract it is not to limit

international negotiations or relations.

The seasonal theme can be interpreted as transregional circumstances and Iran’s
geopolitical situation. Winter is when there is conflict in international relations or the region.
So there are no or few relations, and even if the door is open (there are some few relations
and negotiations), the risk of vermin entrance is low (enemy’s influence). Springtime is the
time of no conflict or high level of international relations. So the door is open, and the vermin
entrance is accessible. The solution is not to close all doors and windows because the tenants
might get hurt for the lack of air, light, and human contact. Alternatively, after the winter,

when the doors have been closed, they can be opened to circulate the house’s air.

The conceptual element of insects such as vermin, termites, ants used to describe
negative target domains such as enemy or influence can be traced back to some Islamic
narratives, among other possible sources. For instance, the Prophet Muhammad has described
‘hidden Shirk or polytheism’ as something more hidden and unrealizable than ‘the movement
of an ant on a black stone in a night’. The common point between this parable and the
political metaphors is that both refer to condemned phenomena that human beings experience

without being aware of them.

The last drift of this excerpt pertains to Imam Zaman’s (Anonymous) Soldiers. It is a
branch of the Ministry of Intelligence whose duty is to guarantee the sustainable security of
Iran, counteracting both internal and external enemies. The principal motive behind its

foundation is Imam Khomeini’s guidelines and the principal basis of Iran’s Islamic revolution

151



in counteracting the arrogance power. They activate in numerous fields from economic to
political mischiefs, from military to non-military activities. Why is it called Imam Zaman?
Based on Islamic (Shia Islam) teachings, Imam Zaman®3, the last Imam, is still alive and
someday will emerge with Jesus Christ. Why is this subsection of the ministry called the
soldiers of Imam Zaman? Because it is believed that Iran, after the Islamic Revolution, is
trying to govern a society and make the people and circumstances ready for the emergence of
Imam Mahdi. So, generally speaking, all Iranian authorities, specifically these soldiers, are

helping in line with the emergence of Imam Mahdi.
(13)
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The president added: we have ejected the usurper from our garden, and the garden’s
door is open to people, and today some children have come to the garden’s door and
say where are apples and pears we want to consume. Today, this garden whose

recently planted saplings are ready for fertility, but patience is required for it to fruit.

In the house scenario describing Iran, there are a garden and other nature- or village-
related descriptions besides the house and its construction. This house has gardens which

have been usurped for a long time. Nuclear technology and nuclear-based achievements are

%3 One of its titles, among many others, means ‘the leader of the time.’
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described as the garden. The sanctions were the locks on its doors. JCPOA is the key that
opened the door. However, the point is that it was only recently opened, while the garden had
been locked for some years. So it needed new trees. The saplings (the lift of sanctions) have
recently been planted, so everyone should be patient to see the fruits (especially the economic

flourishing in Iran).

This excerpt refers to the first reactions to JCPOA, especially in the parliament
because it was a Conservative parliament®. They were suspicious and skeptical, and they
insisted so much on their concern regarding the outcomes and consequences of this nuclear
agreement that a sarcastic key term was in the spotlight: ‘worrywarts of JCPOA’. According
to Reformists, as highlighted in this excerpt, the ‘worrywarts’ as the main criticizers of
JCPOA were too impatient. They are described as nagging children who impatiently look for

fruits (apples and pears).

Another element of the source domain implying ‘global village’ is the key term of
‘headman’. The Persian equivalent of this term is ‘1aa3S’ (kadkhoda). In Persian, it is a
compound: ‘kad” meaning ‘village’ and ‘khoda’ meaning ‘God’. It means ‘the God of the
village’. This keyword became a thorny issue in hot debates from a couple of months before
the presidential election in 2013 till three years after Rouhani’s election and triggered a host
of debates another time after JCPOA and debates on its success or doomed failure. To
understand the scenario, an account of where this started and the presuppositions needed to

be addressed.

54 Cf. Section 2.4.
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Almost three months before the presidential election in 2013, Rouhani was asked
about his stance towards negotiations with America, and he replied: “The art is to turn the
threat into damage and turn the damage into opportunity; accordingly, the negotiation with
America is possible. Nevertheless, it is difficult, though I believe negotiation with America is
easier than with Europe because Europeans have the position of ‘May I ..., sir?’* in front of
America [in negotiations]. Thence, the future government must be able to reduce the level of
the relationship with America from enmity to tension which is a level lower than the enmity.
America is the village’s headman, and agreeing with the headman is easier. Now that “the
Supreme Leader, in his speech in Farvardin®®, left the path to the negotiations open, the future

government can build up this relationship considering the redlines.”

This quotation became the source of many hot debates against Rouhani and attitude
among Conservatives and the government’s critics for a couple of years. The first
interpretation sprang from the etymologic ambiguity inherited in ‘kadkhoda’: khoda means
‘God’ in Persian. So, America was described as the God and hence, polytheism. So, it led to
many counter metaphors, which mainly consisted of religious source domains. Besides these
religion-based arguments against this metaphor, the second presupposition was inherited in
the assumed characteristics of the headman: The headman is a fair person who judges among
people, especially at the time of conflict, and tries to reconcile the disputing parties. The
dominantly negative argument will be discussed in detail, but first, a summary of arguments
for the presupposition of ‘headman’ will be presented in the following paragraph. Then the

detailed account of dominant presupposition will be resumed in the subsequent excerpts.

%5 An embedded metaphor describes the European countries as students whose teacher is America, and they
constantly ask permission from America for anything they want to do.
% The first month in Solar Calendar.
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First, the polytheistic interpretation of the Persian term ‘kadkhoda’ was criticized
heavily, which is self-explanatory. The interpretation was that the headman is not necessarily
reasonable and fair. The headman is the village chief who might be a mischievous person
bullying the others. America is that type of headman: An arrogant bully who tyrannizes
others because of its economic power. America’s sanctions do not need laws to be
implemented; it suffices to sanction companies, and then, no one would dare have economic

relations and transactions with Iranian companies.

The harshest reaction against considering America as headman and the polytheistic
interpretation of the presuppositions is being discussed in excerpt number 13, a quotation of a

Conservative member of parliament.
(14)
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However, in his opinion, the enemy’s strategy was in this arena and at this time was
the strategy of counteracting resistance frontier through the gate of JCPOA. The
strategy of Enemy, Beelzebub, and Zionism behind planning JCPOA was to create
Golden Calf in this era and to deviate the Islamic, revolutionary and monotheistic

stream of the Iranian people and divert Muslim and monotheism Iranians’ source of
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hope from divine gates to the gates of the global village in which the headman is
Beelzebub. The Quran fight against Golden Calf in the Moses era was to burn the calf,
making polytheistic voices deviate Moses’s nation. In this era and at this time, our last
measure as a reciprocal action in the case of the breach of JCPOA and as following
the Supreme Leader’s command and enforcing the parliament’s law will also be

setting JCPOA on fire by a nation if they violate JCPOA.

This excerpt follows two main metaphorical patterns besides a weak version of
nature-related scenario (stream & deviate): one related to the house and the other related to
religion. It can be called ‘embedded metaphorical patterns’ or ‘metaphor in the metaphor’.
Other than the self-explanatory house scenario, it refers to a parable shared between Islam
and Judaism. In the Quran, Suras named | 'raf and Taha have elaborately narrated this story.
In the Torah, it is mentioned in Exodus 32 and King 12. Apart from some differences in the
story each of them narrates, they both have the main idea in common. When Moses was out
of the town on Mountain Sinai, someone named Aaron (in the Torah) or Sameri (in the
Quran) created a Golden Calf and did some tricks, causing the idol to make a sound similar to
a cow’s sound. Then people started to worship it, and when Moses came back and saw them
worshiping the idol after confessing their faith in God and after witnessing such huge

miracles, he got so mad that he broke the tablets and burned the Golden Calf®’.

After introducing the gist of this domain’s origin, the presupposition of this metaphor

is conceivable. Here JCPOA is portrayed as Golden Calf, which has been created by the

57 Cf. golden calf | Old Testament | Britannica
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headman, also called Beelzebub, who plays the role of Aaron, and this time, the story has
reoccurred in the global village (the equivalent of Mt. Sinai). In this recent incident, Moses
can be Iranians descending from the Supreme Leader to the parliament’s laws and ordinary
people. Another more detailed hierarchy would be in this order: Supreme Leader as God who
determines the main framework and commands, the laws passed in the parliament (endorsed
by Supreme Leader’s representatives) as the religious laws and guidelines based on which
people playing the role of Moses should burn the JCPOA. It can be argued that JCPOA’s
clauses are the sound the Golden Calf was making, i.e., something evil to delude people and
make them imprudently believe that JCPOA will solve all the problems and make their lives

better.

These two metaphorical patterns are intricately blended, and it shows the profundity
of religious or Islamic source domains in other source domains. It also confirms the method
for collecting the subcorpus required for the pilot study, as explained in section 8.2. To
resume the main discussion of this excerpt, we can explain the last and substantial point about
the presupposition underlying the source domain of ‘headman’. This Conservative MP argues
that even if America is regarded as the evil headman (not a respective fair one), it does not
solve this problematic metaphor and exacerbates the problem. We should not go to America’s
front porch or door and ask for the help of the devil headman of the (global) village, which is
a polytheistic act®. Instead, we should go to the divine doors such as God’s or Imams’ house
and ask for their help via prayers. This substitutionary scenario of going to God’s house will
be explained in examples 17-19. On the one hand, this dichotomy of evil and God and their

different doors can also conjure up the portrait of Hell vis-a-vis Paradise. However, in the

8 Remembering that the Persian kadkhoda has God in it.
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meantime, this account of embedded metaphors is sufficient to depict how closely they are

interlocked.
(15)
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Most people said we should be realistic about the issue [Iran’s nuclear program] for
there is a headman in the world and that some countries twist our arm is because we
do not have a relationship with the headman, and if this happens, our problems with
most countries will be solved automatically. Nevertheless, today it must be viewed
realistically. Why, after a couple of years negotiating with America, a country like
Djibouti also twists Iran’s arm? Was it not supposed for all the problems to be solved
after accepting to have relations with the headman? Why have some countries become

cheeky®® in the last three years®°?
(16)
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59 Literal translation of the Persian is ‘to become horn to someone’.
80 The time of nuclear negotiations.
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That Mr. Rouhani says, we are halfway, which means mechanisms of trust formation
with the world and détente have been done. If we honestly go through the path, [we
will see that] it is not like that the world has a headman. Iran can play a significant
role by using the power it has. Ramin answering Shari’ati, said: the world is a legal
term. There are some hostile countries, and others are not hostile to us. One hundred
and eighty or ninety countries are not hostile to us, and Rouhani gives the key to the
headman and says we should speak to the headman himself. Rouhani is this view of
accepting guardianship of America/ America as his tutor is his central dilemma. It is a

contemptible view.

Excerpts 15 and 16 more or less refer to the same point: disputing the position of
America as the ‘headman’. Number 15 is the quotation of a Conservative who was an ex-
member of the negotiation committee during Ahmadinejad’s presidency; but then,
negotiations did not go as planned, and they could not come to an agreement to sign any
resolutions. This fragment controverts Rouhani’s claim that making a deal with America (as
the headman) will solve all the problems and the other countries (other villagers). The use of
informal-cum-vulgar idiomatic expressions was widespread during Ahmadinejad’s
presidency; Ahmadinejad was the founder of this type of expression in Iran’s political

discourse.

In excerpt 16, a Conservative criticizes the president for accepting America’s

guardianship by calling it ‘headman’. A quotation mentioned in pro-Reformist ILNA during a
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presidential debate between a Reformist and a Conservative when Rouhani was campaigning
for his second term of presidency, i.e., four years after the first appearance of ‘headman’ in
political discourse. It also refers to the source domain of ‘key’ and criticizes that Rouhani
blames the others while it is his fault. Here the ‘key’ is the control and management of the
country or the house. He argues that Rouhani has given the key to the headman and if anyone
inside the house has any problems, should go out of the house, go to the house of the
headman, knock on his door, and request for his help; i.e., Rouhani keeps referring his people

to America; if they have problems, it is America’s fault.

Going to someone’s door (or front porch) is the picturing of a traditional way of
begging in Iran, which is still common in some cities, and that is why it is considered
humiliating. The source of going to someone’s door and knocking on his door, and asking for
their help can be interpreted in two ways depending on whose door someone is knocking on.
The first scenario is when he begs for something from a good or holly person, like when
people go to the holy shrines of Imams and ritually knock on the big entrance gates, and it is
for both announcing their presence and asking for permission to enter the holy place and then
ask for their wants and needs and prays®®. In this case, it is something not only positive but
also highly recommended. Begging is despicable unless someone begs something from God
or holy persons such as prophets and imams. The second scenario is when someone goes to
the front porch of ordinary or even mischievous people. The following sections go into
greater depth about this scenario, in which each country is described as a house with doors, as

previously stated.

81 In a similar vein, this ritual of knocking something is also a part of visiting the tombs in the cemeteries.
Before reading some verses of the Quran for the peacefulness of their souls, the visitor knocks on the tombs. A
more detailed explanation of this and other similar rituals is out of the scope of this study.
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When we distance ourselves from Quran and prayers when we have not recognized
ourselves and our God, we detach ourselves (from God and prayers) when we get a
superficial position and assume that man is all-purpose. | am all-purpose. We forget
about God. Pride and arrogance overshadow us. Instead of going to God’s house door,
we go to America’s house door. We forget that God is all-purpose. Instead of opening
the negotiating door with God, we negotiate with America and Europe. We assume

that our problems will be solved by America’s hand [help].
(18)

GAﬁ\a:\u\ \halijamje;q)wu);\hbﬁ\‘ﬁh\ﬁ&fihcﬁ\ud\}&jdwm\m
eLn\}(cj)@meu\c)éum‘)}duyw}ugﬁ‘w\\ﬁJyodﬁd;‘)}:&&m‘ﬁ.))s
e o ol Gl e 1ad als a8 la 4 aS 2 g cpen &L IS § S el Jee (5] 4lA

S 1A L el gl Hlad ALl Jal a8 2 g ol (g kAT KA | 29 (et ap (A JSSe | an S

If we had spent that long time negotiating with America on speaking to God and

appealing for His help, the country’s problems would have been solved. Why do not
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these men and the country’s authorities do not act according to the chronicle of Imam
Khomeini and Imam Khamenei? Bazargan’s®? problem was also the same. Instead of
going to God’s house door, he knocked on America’s door. Khatami also had the
same problem. Montazeri’s problem was that he was not used to appealing for God’s

help, saying night prayer (Tahajjud), and having the companionship of God.
(19)
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The problem is not America, but the problem is the lack of perception of God’s
power. The problem lies in that instead of going to God’s house door; we knock on
the enemy’s house door. The problem is with not recognizing the enemy and his

plans.

Excerpts 17 to 19 are the same person’s quotations: the representative of the office of
Supreme Leader at Islamic Revolutionary Guard Corps (IRGC). He mainly argues that we
should ask for God’s help and knock on His door, not the other countries’. On the other hand,
he does not blame America and believes that authorities should perceive God’s power, and if
there is one person to beg to, that is God. He enumerates some politicians who were detoured
from the main road of the Islamic Revolution and became traitors, although once they were

among the founders of the Revolution. He postulates that they underestimated God’s power

%2 The name of some politicians who were among the main revolutionists, but, little by little, they were
recognized as being traitors.
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and their lack of firm conviction. Consequently, the same will happen to current authorities

who follow the same strategy and go to America’s house door and ask for his help.

Now that the image of the relations between Iran house and other houses is
established, the more detailed aspects of this house can be examined. House is not the only
construction image used to portray lIran; citadel is also exerted to metaphorically describe
different sections of Iran’s political system and how it works or the functions of each of them.
One of the most elaborate descriptions of the citadel metaphor is developed by Ahamd
Alamolhoda, who is the representative of the office of Supreme Leader in the province of
Khorasan Razavi and a member of the Assembly of Experts. He is a far-right religious
politician famous for figurative language and his extremist religious commands or fatwa.

Here is his quotation, and then, the discussion will be presented.
(20)
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Our sacred system of Islamic Republic is like a citadel surrounded by a tall wall that
no one can climb up, and that wall and the fortified fence is the position of
Guardianship; in any current, in any regime, the penetration of enemy and alien from
various borders, dimensions and surround is possible. However, in our political
system, penetration into this fortified citadel from the surrounding and borders is
impossible because it has a fortified fence which is the position of Guardianship and
Leadership that no power can climb up this wall. Securing the gates of penetration
into the Islamic regime is people’s responsibility. Nevertheless, this castle has a wide
gate, a democracy. If we do not secure this gate properly, every enemy can penetrate,
and hence, the stage of the election, whether be it parliament election, presidential,
council, Assembly of Experts election, or any other electoral event, is when this door
is open. It should be secured and guarded entirely so that the enemy cannot penetrate
through this wide door of democracy. He recognized people as the primary
responsibility of people to protect and guard the gates of the Islamic system and
country and said: This protection and Guardianship is, in the first place, grave
responsibility of you men and women who want to enter the system and govern their
vote, thought, will and act. Because the only regime on the earth that people decide

freely for the system is the holy Islamic Republic system....

In this fragment, he vividly portrays different parts of the castle of Iran and the

functionality of each of them. First of all, this is a sacred castle because it has the

Guardianship of (the Islamic) Jurist. Its tall and inexpungable walls are the Guardianship of

Jurist implemented by the Supreme Leader. It has only one massive ‘gate’, which is
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‘democracy’, which is opened just at the time of elections, and people should protect this gate
with their ‘presence’ so that the enemy cannot penetrate and just those who want to cast a
ballot can enter. What makes this citadel different from other citadels (other countries) is that
Supreme Leader’s Guardianship protects it, and that is why no one (no enemy) can penetrate

it; other citadels are expungable.

The purport of this source domain of ‘gate’ is that people are considered to be outside
the gate, and only those who want to vote and implement their thought and vote can enter. So,
if the wall is Guardianship so people should pass it at first and then be eligible to practice
their ideas; i.e., they should be consent to the principle of Guardianship of Supreme Leader in
the first place. This conjecture is sound since it is in line with the Constitution, according to
which the adherence to the principle of Guardianship of the Islamic Jurist (the Supreme
Leader) is a must to be qualified for all political positions. Nevertheless, it stresses the role of

people, their ‘presence’, and how much it matters to protect the country from enemies.

Another element of the house scenario is ‘fence,” which is thorny. It can connote both
positive and negative meanings depending on what it refers to and its functions. If it is a
fence that limits the national and international powers, it is a negative phenomenon and must
be demolished. If it protects the country from any threats, it must be preserved or fortified. In
the latter sense, it correlates with ‘trench’ and conjures up the WAR scenario, and the
insistence on the role of martyrs and appreciation of their sacrifices is supportive of this

correlation.
(21)
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... Let us create a positive reflection of the political system of the Islamic Republic of
Iran in political, social, economic, and cultural areas and, in this way, free every

political party from a tight intellectual fence ...
(22)
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Sanctions were related to political decisions with economic and administrative
consequences. This fence has collapsed, but its consequences in every area must be

negotiated.

(23)

AL pammn 5 3l b e (N ¢ Cpriay ¢ 038 Ol s il g 1T 258 Dl O s
MNS&#;&UM@\JQ\ﬁ\&U&JUQ@;JJMcb%‘@ﬁﬁ#&‘ﬂ};ﬁ_}dﬁ\ﬁ@c

a0 )8 asA a8l g oBila 5 LS 2 10 Gl 5 Ol s

The Supreme Leader of the Islamic Revolution added that if young human resources
of Iran be trained to be religious, revolutionist, literate, and determined; they can
demolish the historical fence of Iran’s dependency [on other countries] in the future

accelerated upheavals and put Iran an Iranians in their actual status.
(24)
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Triumphantly passing through the fence of oppressive sanctions in reliance upon
national knowledge and willpower to establish local defensive industry is one of the
inspiring and outstanding results of Iran’s children in Holy Defense and those

educated in the school of Ashura and Guardianship of the Islamic Jurist.

(25)
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Another issue regarding the mosque is the resistance nucleus. When it comes to
resistance, military resistance comes to everyone’s mind. Although military resistance
is also meant, the primary resistance is cultural. If the cultural trench and fence of the
country be weak, everything will be lost.
(26)
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When an individual, a person or a society, is granted glory, that glory functions as a
fence, and penetrating him and ruining him becomes difficult for the enemy. [That

fence] protects that person from the enemy’s penetration and victory.

In (21) extracted from the parliament corpus, the fence is inside the house dividing the
cohabitants into groups and does not let them unify. This barrier is political affiliations
described as fences, and this fence needs to be demolished. Another support or warranty of

the argument is the quotation of the Supreme Leader, which highlights the necessity of unity.
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Again, in (22) extracted from ILNA, a reference has been made to JCPOA. Sanctions were
fences besieging Iran’s castle or building, and JCPOA demolished it and freed Iran. Excerpt
(23) is the Supreme Leader’s quotation in which Iran’s dependency on other countries is
depicted as a fence restricting Iran. This time, it is not set by an enemy or someone outside of
the house; the Iranians have been restricting themselves, and the students must dismantle it.
Like the case of ‘key’, he believes that the resolution is inside the house, the people. He adds
the image of the bubble to confirm the imaginary fragility and easiness of destroying this
restricting fence. Unlike the door element, ILNA also suggests an internal solution for
destroying that restricting fence (Exc. 24). It adds that we destroy the fence and climb the
mountain of development and authority to reach its peak (embedded metaphor). This

climbing the mountain depicts that the castle is located on the hillside.

For Ahmad Alamolhoda, and based on his portrait of the castle expounded in (20), the
Guardianship is a fence and is a synonym or equivalent of the wall (they both protect the
castle). The chairman of Basij®® in (25) mixes this element with the one related to the war
scenario (trench/bulwark). In this embedded metaphor, the fence is used in warzones and
bulwarks. For him, it protects the country and must be preserved and fortified. It has positive
semantic prosody. In Tasnim (Exc. 26), concepts such as ‘glory’, ‘willpower’, and ‘thought’
are portrayed as the fence protecting people against the enemy’s influence. This time, people
are supposed to protect themselves, and should they and their minds be safe and protected, so

will be the country. This fence is multi-layered.

83 Generally speaking, administrative boards of IRGC, Basij, and politicians like Alamolhoda are considered
hardliners.
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One thing shared in all political contexts (parliament and news agencies) and is an
agreed-upon concept is that the architect and the engineer of this house of the Islamic
Republic of Iran are Imam Khomeini. They also go one step further and describe the
characteristics of this architect. He was ‘intellectual’, ‘sage’, ‘farsighted’ and had ‘divine

insight’.
(27)
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Establishing Basij in the early days of the astonishing triumph of the Islamic
Revolution was due to its architecture’s farsightedness and divine insight about its

future.

Before discussing other features of Iran’s construction, a sample is worthy of a more
profound examination. Another instance of embedded metaphor is connecting the HOUSE
scenario with the RELIGION source domain. It is an excerpt which is a quotation from the
chairman of Basij%. He makes a connection between the 2009 post-presidential unrests and a
religious-historical parable. Metaphorically speaking, Ayatollah Khomeini is portrayed as
Prophet Moses, and those well-known Reformist politicians participating in unrests are
considered those elites who remained silent and did not counteract Aaron, who created

Golden Calf. In both stories, some noble politicians betrayed their leader in the absence of

8 It is a paramilitary force of IRGC whose full name in English would be ‘the Organization for Mobilization of
the Oppressed’; cf. Basij - Wikipedia
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their leader. In both cases, so many people were misled, which was the elites’ fault. They

should have used their power to guide people to the right path.

(28)
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He added that who is Prophet Moses? He is a divine leader, the owner, and the
architect of revolution among Israelites. He distances himself from them for a while,
and what happens? Some elite such as Aaron is so influential that he makes Prophet
Moses’ nation worship the Golden Calf. It is the elites’ role. The main culprits are

those rightful elites that remained silent in that situation.

Iran’s different systems, such as political, cultural, and judicial systems, are depicted
as constructions. The building of the Islamic Republic of Iran is based on a monotheistic
perspective and religious worldview and, in this sense, is a challenge to the Western
perspective. ‘Challenge’ conjures up the game’s theme (theory). The judicial system was

founded based on Imam Khomeini’s command, and the architect of this building was
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Beheshti®®. The portrait of building type of cultural system is vivid: It is a refinery whose

base is public culture.
(29)
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The political system of the Islamic Republic was a significant challenge to this
mindset [liberal political system]... the foundation of the political system of the

Islamic Republic is monotheistic. The basis of our thought is a divine worldview.

(30)
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Public culture is the basis of the cultural system in any society that has been

transmitted among various generations of humankind for many centuries.

ILNA as a pro-Reformist news agency, goes one step further and paints a specific
building for Moderation in politics. The country is a house/building under whose ceiling all
revolutionary forces like children of late and present supreme leaders have gathered together;

i.e., get united and avoid more fractions among themselves. They have passed a road named

8 He was a “jurist, philosopher, cleric and politician who was known as the second person in the political
hierarchy of Iran after the revolution”. Cf. Mohammad Beheshti - Wikipedia
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Moderation, whose architect was Hashemi®. Now MPs are supervising/resident engineers to
monitor authorities to make sure that they pass it correctly, arrive at the house, and get united.
So the embedded metaphorical pattern in this excerpt is complicated. It is a blend of HOUSE,

FAMILY and VEHICLE domains.
(31)
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... This is not the end of our job, and we MPs should observe that cabinet members
are going in the right direction. We should not let the road whose architect was

Moderate thoughts of Hashemi Rafsanjani end up with failure.

There is a noteworthy point before expounding the element of ‘pillar’ and how it
works in this scenario. The pillar in Iranian architecture, especially during Achaemenid
Empire, was the symbol of ‘power’®’. In Islamic architecture, especially in holy buildings
such as mosques, the pillar reflects the believer’s emotions and his cultural and religious
values. With their decorations and shapes and symmetric positioning, the pillars invite people

to peace and tranquility®®. These two interpretations can pave the way to have the

66 Considers Hashemi as a Moderate.
57 http://shahed.ac.ir/Honar/Site Assets/Lists/neq/NewForm/f.pdf
68 Dl (5 jlera 5 fanune slei s (rasekhoon.net)
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presupposition regarding the function and characteristics of the pillar and those described as

pillars in the political construction of Iran.

In political metaphorical patterns, the pillars of this construction of the Islamic
Revolution are some famous politicians. For pro-Conservative Tasnim, IRGC, Nategh-Nouri,
principles of the Revolution, Beheshti and his juristic companions, and Hashemi are deemed
pillars of the Revolution. It also introduces an element: some internal enemy threatening the
pillars by quietly destroying them. It stems from the RELIGION source domain explained in
section 9.1.10. Aristocracy is depicted as a termite that has laid eggs in the pillars (Iranian
authorities), and without recognizing it, someday the pillars will be destroyed and collapse. If
they collapse, the whole building of the Revolution will be in danger. Aristocracy is
castigated by applying other images such as ‘fire burning to ashes the revolutionary spirit” or
‘something like knife which cuts the tongue of arrogant opponents’. Counteracting
aristocracy, besides arrogance power, was one of the main principles of and reasons behind
the Revolutionary ideology of Imam Khomeini. The main criticism against Shah was the
aristocracy of him and his family. As a result, this depiction of termites in pillars serves as an

implied warning to people drifting away from Revolutionary values.

(32)
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This aristocracy has attacked pillars of the Revolution like a termite. Aristocracy is

the root of so many problems that exist in society.
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Moreover, organizations and political parties are the pillars for the pro-Reformist
ILNA, Hashemi, Nategh-Nouri. It can be said that the role of Hashemi is a bit more
emphasized in ILNA than in Tasnim. ILNA also reminds us that Hashemi supported Rouhani
and accomplished his purposes (Exc. 33). ILNA points out the importance of political
affiliations and activities as the pillars of the building, a fact taken for granted by Tasnim.
Usage of ‘tribune’ indicates the idea that just one political affiliation or movement has the
voice to express its viewpoints. Then it asks for equality and fairness for all political
viewpoints (Exc. 34). For ILNA, internal ‘discord’ is the reason that can distance the pillars

from each other and ruin them (Exc. 35).

The solution is to stay together under the ‘umbrella’ of the Supreme Leader. It is an
embedded metaphor. Discord is heavy rain from which people or politicians should run into
the unity umbrella of the Supreme Leader (Exc. 36). It is a type of house scenario which
ILNA follows. In ILNA, ‘gathering under the ceiling’ means ‘getting united’. This time, the
umbrella functions like a house. It is a ubiquitous expression used for under concepts, e.g.,
‘gathering under the umbrella of Islam’. The curved shape of an umbrella as a ceiling
corresponds to the ‘dome” in Islamic and religious architecture, such as mosques and holy

shrines. Dome represents the vault of Paradise and is the symbol of power®®.

(33)
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9 Cf. The dome - symbol of power (hurriyetdailynews.com)

174


https://www.hurriyetdailynews.com/the-dome---symbol-of-power--60863

Two thousand nine unrests left Horrible remains and scenes, and many of our
politicians were driven away from [competition] field. However, they came back
courageously to the field. That year, Ayatollah Hashemi, one of the pillars of the
Islamic Revolution of Iran, made Mr. Rouhani achieve his goals with very sound
political movements.
(34)
o 1) Ll Vil ¢ itoan M) (gla (5 ) sie 43 Calida (sla ol aS a5k 0yl 2 By L
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When we hold the belief that different viewpoints are pillars of the Revolution,
consequently, we should see them equal in every area and aspect. The fact that we
speak with each other but just one [political] movement holds the tribune ... does not
comply with justice.
(35)
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I believe that thanks to the blood of martyrs ... foreign enemies are not capable of
defeating this Revolution, and just internal discord in the political system can be the
main factor in demolishing the pillars of the Revolution. Furthermore, staying
together of pillars of the political system under the umbrella of Supreme Leadership

will foil this sinister plot.
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An additional aspect of the pillar is mentioned in the following excerpt from the pro-
Reformist news agency. It is not clarified if it is the pillar of a building or tent, but the
significance of drift lies in the role it assigns to people. He implies that people are the main
pillars and describes hungry or poor people as collapsed pillars. He also implies the
separation of religion from politics™® and confirms that people are the pillars of religion, not
politics, and the politics should not take advantage of them solely to draw them to the ballot
boxes. The authorities should not take advantage of the presence of people and instead should
solve their economic problems so that people can stand up and support the building. Another
complementary element he uses to emphasize the significance of people is to make a
religious comparison. For him, even if Imam Ali had been the Supreme Leader, the system

would have failed unless people were present and stable.
(36)
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... We should realize that Islam considers people pillars of religion and not politics.

We are in the mine-infected area, yet we have absolute security, and our children have

welcomed martyrdom, and we should try our best to maintain these pillars. A fallen

0 A secular view which is refuted in the Islamic Republic of Iran.
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pillar cannot solve any problem; the nation with an empty pocket (without money)
that is not standing on its feet cannot be saved by [just] giving compliments. Having a
good Leader is [just] one side of the coin. Even if the Leader is Imam Ali, his defeat is
doomed if people are not content, present, and stable. We should remain polite and
respectful [to the Supreme Leader], and this is done, but the pillars must be kept

upright.

Intriguingly enough, besides the modern conception of a building or house, there are
numerous references to ‘tent’ and ‘the pillar of the tent” in news agencies. To what refers this
tent and why tent in the first place? The tent is the political system of Iran. The origin of
using this primitive residence can be traced back to early dwellings in Saudi Arabia, where
Islam first appeared. This assumption and the undeniable role of Islam in Iran’s policies are
in accord. Another explanation for the use of ‘tent’ can be coupled with dwellings of nomads
in Iran, which is still absolutely common. The blend of these assumptions, on the one hand,
and the BUILDING scenario of Iran’s political system, on the other hand, would be that the tent
of the Supreme Leader is somewhere inside this construction (citadel and house). In the
portrait of ‘tent’, whether in Saudi Arabia or Iran’s nomads, one preposition is shared: the

role of the ‘patriarch’ of the tribe.

Like the scenario of ‘headman’ discussed earlier, the patriarch is one of the tribe
elders well-known for being fair, among other features, and can decide for every aspect of his
people’s lives. People have other assumed responsibilities in addition to the patriarch’s
duties; for example, they should always be courteous and obey all of his directives. Since the
only element of ‘tent’ being pinpointed is ‘the pillar of the tent” whose context alludes to the
Guardianship of Supreme Leader; Iranian people should also respect the Supreme Leader and

follow his guidelines, for he has a divine status and wants the best for his people and
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(presumably) judges based on fairness and justice. It is an adjunct to the portrait of a citadel
in which the wall was Guardianship of the Supreme Leader, and to be able to enter into the

castle (voting), people should go through the wall (be agreed upon Guardianship).

Before addressing more details of the pillar, an intriguing point to consider is that in
the overall image of Iran’s building, some other politicians or authorities are taken as “pillars’
of the construction. Nevertheless, in the case of ‘tent’, just the Supreme Leader is portrayed
as the pillar. It can be interpreted as the unique role of the Supreme Leader’s Guardianship of
the Islamic Jurist. It is in line with the ascribed role of patriarch in the tribe. It also mentions
that people should not leave the pillar alone and support it. So people have a supportive role

too.

Now, we can discuss the roles of this pillar (of the tent) and what threats it. ILNA
implies the role of the pillar (Guardianship of Supreme Leader) is to secure the tent (country
and Revolution) and postulates that people should cooperate with the Supreme Leader (EXc.
37) and be aware of the enemy who wants to stagger the pillar and destroy the tent (Exc. 38).
Tasnim, on the other hand, proclaims the securing role of the pillar (Exc. 39) and, by
referring to 2009 post-election unrests, reprehends Hashemi for not supporting and standing

by the pillar (Exc. 40).

@37)
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We should cooperate with the Supreme Leader as the pillar of the tent ...
(38)
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The enemy has been attacking the Guardianship of the Islamic Jurist badly. It seeks to
stagger the tent’s pillar, the Guardianship, and destroy the tent. So we should be alert

and ...

(39)
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Of course, in establishing sustainable security, the pivotal role of the Guardianship
and the Leadership as the pillar of the tent cannot be overlooked; the central part and
the foundation of sustainable security is due to the lofty and unique status of
Leadership and Guardianship.
(40)
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In the story of the 2009 sedition, the enemy targeted the political system. The
Supreme Leader and Guardianship as pillars of the tent were also targeted [of this
sedition]. Furthermore, it was expected that, just like always, he (Hashemi Rafsanjani)
stood by [Supreme Leader’s side] powerfully and authoritatively. Nevertheless,

unfortunately, he was not present.

In addition to the house, Iran has also been characterized as a mill. Again, in this
global village, Iran and other countries have their mills. Some of them are the enemies’ mills.

By and large, ‘pouring water to someone’s mill’ is an idiom meaning helping them. This
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idiom adds to figurative aspects of metaphorical patterns about Iran and its internal and
international relationships in the following fragments. At first, those metaphors related to
internal affairs will be presented, and then, those associated with internal relations will follow

it.

Guardianship of the Islamic Jurist, Basij, and Hashemi are viewed as millstones of the
country mill. It means they are central parts of the mill, like the pillars of country houses or
buildings (Exc. 41). A negative aspect of mill or millstone is related to economic problems,
and in this regard, the millstone is like the locked doors in the house source domain. It is
mentioned in Tasnim concerning JCPOA and how it failed to fulfill people’s hope™. In the
mill scenario, people are like wheat grains that are being ground under economic difficulties
(Exc. 42). Each of the main political parties is also described as a mill, and if they do
something wrong, it is like they are helping the rival by ‘pouring water to their mill* (Exc.
43). The pro-Conservative Tasnim goes one step further and emphasizes the role of
Guardianship and portrays it as the iron rod, which is the pivot holding the two millstones
together. The role of Guardianship is to unify the two parties, which are devout Muslims with

different political affiliations (Exc. 44).

Pouring water into the enemy’s mill (helping the enemy) refers to any action
undertaken inside the country mill, which, in turn, helps the other mill. For instance,
chastising any of the three powers (in the tripartite system of Iran) or the president is deemed
helping the enemy (Exc. 45-47). In an excerpt (47), the close correlation between the house

and family scenarios is disclosed.

"L A vague reference to Rouhani’s key of hope and prudence is possible.
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(41)
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Mr. Hashemi was the millstone of the mill of Revolution, and if we criticized him, it

did not mean that we had suspected that he had changed his démarche.
(42)
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So, people who were fed up with the pressure of mill of daily expenses ... trusted the

president’s promises.
(43)
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Broadcasting fake news via satellite TV channels and social media and damaging the
government is the only way by the help of which these ex-Reformists can survive.

Furthermore, by this, they pour water in the mill of Conservatives.
(44)
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The mill works with two pieces of stones moving with the help of an iron rod. If not
for this rod, these two millstones could not have pivoted. In a religious community,

there should be a rod or axis that unites the believers, too.
(45)
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Some people did an inappropriate action by attacking Saudi Arabia’s embassy without

considering the national interest in pouring water into the enemy’s mill.
(46)
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Some countries pour water into the enemy’s mill and keep weakening Iran by

attributing strange lies to the Foreign Minister.
(47)
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We should not announce intra-family issues publically, and we should not post them

on social media and [hence,] pour water into the enemy’s mill.

In general, backyard refers to any economic or political section that is not supervised

and is used for illegal actions through influence peddling. It is like an abandoned house area
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(Exc. 48)"2. It also refers to any section that functions as a refuge (embedded
conceptualization) where the alleged or wrongdoers take shelter. It is also connected with
‘pantry’ to imply a place they hide in (Exc. 49)"3. The solution lies in a religious metaphor:
The whole world is before God, and “the eyes of the Lord are in every place, keeping watch
on the evil and the good”’*. The modern or non-religious version of this solution is ‘glass
room’”® which refers to ‘transparency in politics’. In the house scenario, the glass room is the
opposite of the pastry or backyard. In other words, everything must be visible (whether
before the eyes of God or the nation). This glass room is plausible thanks to the
communication and information revolution. It is done with the help of mass media, and they
are ‘people’s tongues which say out loud what they see without stuttering’ (Exc. 50). It will
be expounded in the section related to the human domain. It has a cross-reference’® to an
Islamic occasion. It refers to Imam Ali’s letter to Malek al-Ashtar, the governor of Egypt,
which identifies civil rights and highlights justice’”. The ‘backyard’ element has negative

semantic prosody.
(48)
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"2 Extracted from parliamentary debates corpus.

73 Extracted from pro-Reformist ILNA corpus.

4 Proverbs 15:3 retrieved from What Does the Bible Say About God Sees Everything? (openbible.info)
75 It has nothing to do with ‘glass ceiling,” also a common political term.

76 Using Al-Harrasi’s (2001) terminology is a case of ‘intertextuality’.

" Letter of Ali ibn Abi Talib to Malik al-Ashtar - Wikipedia
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... We say that ... free economic zones should be at the service of the national
economy ... they should not be backyards ... we say that “Oh the parliament! Oh you,
the Member of Parliament, who has sweared to Quran! Save these free economic

zones from being under the influence of lobbies...”
(49)
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The information revolution and communication revolution are the same as the
industrial revolution. Nowadays, if people, parties, groups, and political systems
understand what has happened, they will realize that everyone is dragging into glass
rooms. Furthermore, the backyards and pastries of the powerful have become smaller

or destroyed.
(50)
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Accordingly, if a man recognizes that the world is before God [God sees us], he will
not commit a sin. Nevertheless, if a person or a movement turns his back to this
ideology and feels that he can create a backyard to avoid being responsible and doing

illegal stuff ... mass media should become the tongue that enters the arena [that
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reveals everything]. As a voice of public opinion, the media should not stutter in its

fight against proven corruption and adherence to ethics and rules.

Based on the idea that the authorities are serving people in different sections, the Iran
building has different parts or departments in which the authorities serve them, e.g., ‘nation’s
house’, another term for the parliament (Exc. 51). This perspective is based on one of the
main guidelines of Imam Khomeini, which states that people are our patrons and we should
appreciate them and serve them’®. The earlier application of this perspective dates back to
Karim Khan Zand (1751-79), who called himself ‘deputy of the people’ (wakil-al-raaya’®).
The main idea is practicing justice and counteracting corruption®. It can also be said that the
people are the landlord, and MPs are tenants (Exc. 52). The main element of this house is
related to ‘voice’ which signals another embedded metaphor. This house of people is a
human being who tries to be his client’s voice. Their lawyers in this house cry out their
clients’ pains and want. So in the HOUSE scenario, MPs are like loudspeakers of their
landlord, and in the HUMAN scenario, they are like vocal organs which cries out pains or
health issues of the body to a doctor or anyone responsible to hear it and do something about

it (Exc. 53).

(51)

8 4l 5[ 25 4ndia - 16 ala - el sl 4dna (rouhollah.ir)
9 Wakil means lawyer, and raaya means people.
80 WAKIL-AL-RAAYA — Encyclopaedia Iranica (iranicaonline.orq)
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A man [presidential candidate] has come with all his capabilities. People know him,

and they [should] inquire, and they want to choose him and his capabilities as a

servant. People [can] select whomever they want to as their servant. It is what

competition means in Islam, and hence, there is no competition for power in Islam.
(52)
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I must congratulate Azar 10th, the Day of the Parliament, to the owners of the house
of the nation’s house and my dear colleagues.
(53)
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I hope | can be the sonorous voice of them expressing their historical problems in this
region in the nation’s house ... let me shout people’s pains from the tribune of the

nation’s house.

Before expounding the metaphorical role of ‘mirror’ in the HOUSE scenario and an
account of the physical features of a mirror and its status in Persian literature, mysticism and
architecture are inevitable. A mirror is a piece of glass or metal with a smooth surface that
reflects the image of other things. In physics, it is a smooth surface that reflects most of the

light it receives. In the past, they made mirrors with metal, and the mirrors were corrodible.
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So, from time to time, they had to burnish the mirror. Mirror and metal are two

interconnected concepts or elements in Iranian culture.

In Sufism or Muslim mystic, man’s heart is the mirror which reflects the light of God
(God’s attributes and characteristics), the smoother this mirror is, the better it reflects God’s
image; that is to say, the heart of ‘perfect man’ is the mirror that shows a perfect image of
God (perfectionism). Man is the embodiment of God’s attributes. The heart is man’s inner
eye which can see God and become God through ‘the meditation of the heart’8. It comes
from man’s zeal throughout history to see God so that he can understand it better, e.g., the
parable of Prophet Moses seeing God’s glory or back. It happened after the event of Golden
Calf, and Moses was under so much pressure to show God or a divine sign to his people so
that they would believe in God’s existence. This parable is mentioned in various parts of the
Quran® and Torah®, Alternatively, In religious parables, God says ‘I am in broken hearts,” or

‘the believer’s heart is my house’®*.

In Persian literature, the mirror symbolizes Sufi’s (practitioners of Sufism) heart and
its smoothness represents ‘sanctification’ or “purification of the self’®. It is one of the most
ancient conceptual metaphors in Persian literature, specifically mystical literature. Good
attributes are ascribed to even and smooth mirrors, while bad characteristics are ascribed to
corrosion or dust on the mirror. So, a corroded or dusty mirror or heart cannot reflect God’s

light. Some presuppositions of the source domain of ‘mirror’ and conceptual mappings of the

81 The Sufi Meditation of the Heart | The Golden Sufi Center

82 The Quranic Arabic Corpus - Translation

83 What Did Moses See When He Saw the “Back” of God? | Crossway Articles
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heart are mirror: Heart is fragile or breakable; the heart is corrodible, the heart can get dusty,

the heart can get burnished®.

The emergence of mirror works in Iranian architecture dates back to the
Safavid dynasty®” (1501-1736), which had its origin in the Safavid order of Sufism. After the
fall of Safavid and because of the economic problems, mirror work also was abandoned. The
ne plus ultra of mirror work was in the Qajar dynasty (1789-1925). Besides the traditional
belief of Iranians considering the mirror as a symbol of innocence, brightness, luck, and
honesty, there is another explanation for mirror work in the building. In the sixteenth century,
mirrors were imported from Europe, and they were smashed. So, innovative Iranian architects

found a way to make use of them?®,

Now that the foundation of the mirror is established apprehending the metaphorical
patterns will be easily perceptible. Like the source domain of pillars, political and even (para)
military bodies are represented as mirrors that reflect the light of Revolution and Ayatollah
Khomeini. For instance, Supreme Leader is described as the mirror which reflects all
characteristics of Ayatollah Khomeini; so, he is the perfect successor for Ayatollah
Khomeini. Alternatively, Hashemi is depicted as the mirror, reflecting Ayatollah Khomeini’s
light or features (Exc. 54). Excerpt (55) contains elements related to the HUMAN domain, so
they will not be discussed here. In this excerpt, ‘presidential election’ is considered a mirror

that perfectly reflects a Quranic verse’s interpretation: “cooperate with each other in

80 (casete s laial™ail (o B 4dld e ol ) (sinawveb.net)
87 Dl s )l slaliy 53 s lSail sla I (oulis L (shahed.ac.ir)
8 e sl e a1 S 4l 4ady 1l (blogsky.com)
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righteousness and piety”®®. The presupposition is that participating in the election was like

righteousness since it is a holy political system.
(54)

1 LSl ol 358 AilaSia i 5 (5 L 4S aits (L3l adie Jal ) alal (slai b 4l Gilaty)

s (o)) plel et Al Al Sla AUyl | aniAlG G gee

Greetings to Ayatollah Imam Khamenei, dear and insightful Leader of the Revolution,
who is definitely a full-length mirror of Imam Khomeini who amazed the arrogance
by his wise leadership and prudence ... Ayatollah Hashemi was the full-length mirror

of Imam Khomeini.
(55)
. Jﬁ«&ﬁﬂ\;ﬂ\é& \Jijw))ew&\wjedf)#dwewﬁﬁ‘ ¢ allas)

The election was the full-length mirror of people’s presence and a perfect symbol of

“co-operate with each other in righteousness and piety.”

The sample (56) represents the deep-seated contrast of ‘mirror’ and ‘metal’ in Persian
literature and mysticism. It also employs the pun literary device to connect the ‘phone ring’
(zang-e telefon) and ‘corrosion’ (zangar). The speaker depicts the political system as a mirror

and argues that every phone call asking for economic rent, discrimination, and patronage is

8 (5:2); sirat I-maidah; translated by Muhammad Sarwar: The Quranic Arabic Corpus - Translation
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like a spot of corrosion on this mirror. Therefore people cannot see themselves in the mirror.
Each phone ringing indicates the art domain, which will be discussed in section 9.1.7. The
difference between these two circumstances is whether the film is seen at home or in a

theater.
(56)

aldaianl 50 )y Lia gd a3 ye IR e 528 e yiSa 5 H8G ) ) alda 4nl 4S ) ) sl oili K
) 3 )3 Alid (e SR ge 4S Sl (g) Apa s sla Al K | i

The phone ringing to ask for economic rent corrodes the mirror of the political system

and does not allow people to see themselves in the mirror of the system. The ringtone

of phone calls asking for patronage is incidental music of corruption in the country.

The last excerpt is notable since, on the one hand, the Iran-lraq war and soldiers
participating in it are compared with the battle of Karbala® and Imam Hussein and his
companions; on the other hand, Iranian soldiers are depicted as the mirror which reflects the
light of Imam Hussein and the lesson they learned from Ashura®. It conjures up the fact, as
mentioned above, that Iranian architects made innovative use of broken mirrors in the
buildings. In the following excerpt, Imam Hussein was the mirror reflecting God’s light, and
his enemy wanted to break or destroy it, ignoring the fact that every broken piece of the

mirror would still reflect the light. Iranian soldiers during wartime followed their Imam, and

9% Ashura | Definition, History, & Facts | Britannica
1 The day on which the battle of Karbala happened.
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no matter how hard the enemy tried to break and defeat them, they kept reflecting the light

(Imam Khomeini’s guidelines and the Revolution’s principles).

In this excerpt, ‘The holder of the mirror’ refers to a traditional wedding ceremony. In
the past, and still in some villages in Iran, when the bride is accompanied by people to go to
the groom or his father-in-law’s house someone walks in front of the bride and holds the
mirror right in front of her face so that the bride watche herself in the mirror on the way
home. In Sufism, the first stage in the process of becoming a ‘perfect man’ is ‘holding the
mirror,” and the final stage is becoming the ‘mirror’®2. The drift of this excerpt is that the
soldiers participating in Holy Defense were ‘holders of the mirror’ reflecting their Leader’s

light, and those who were martyred became the ‘mirror’; i.e. ‘the perfect man.

Another nub links this scenario and the NATURE domain by introducing elements such
as ‘root” and ‘blessed tree’ or ‘goodly tree’. It will be expounded in section 9.1.2. The
common point of both domains is the ignorant enemy’s plan to counteract the Islamic

Revolution and defeat it, but they cannot.

(57)
NS e pSaia | 1aa i aS e S and K5 hailar ) (g ) Cmes el 48 (md 4y 0 LI L
OV e 2l (eSaie ok 58 U 2SIy 1) Al () 4S Cal pd 3 50 4S e (el 0l 0 2 S Ol
GOl Al () 5 2 e pSaia | 1R ) g5 alaS 58 4S80l e ALl () 30 4y et Sy (B 4] 45
Olse 4 () Omen plel G Ol g peala gla () )sn 53 L, Col oad Cand 4y Coa 2l L 2
s 500 S pSaia ) ) Cha glia i lagd 48l yide Jad g 3 59 el g2 S See & an ol o) la ad
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He points out the poem, which describes Imam Hussein as the great holder of a mirror
that reflects God’s light. He expresses that in this poem, it is said that Yazid wanted to
break this mirror so that God’s light could not be reflected. Yazid was ignorant that it
turns into thousands of mirrors when the mirror breaks, each of which reflects God’s
light. This [tradition of] holding the mirror has been handed down to martyrs. ... In
the era of Holy Defense, the followers of the doctrine of Imam Hussein functioned as
holders of this Imam’s mirror. Furthermore, today, from Mediterranean ports, martyrs
are reflecting the light of Resistance School to the hearts of those believing in them

[these beliefs].

9.1.1.2. Scenarios for HOUSE AND CONSTRUCTION Metaphors. To conclude the

above-mentioned elaborate discussion, the following scenarios related to HOUSE AND
CONSTRUCTION have been extracted.

a) THE KEY OF SOLUTION FOR UNLOCKING THE DOORS AND SOLVING THE

PROBLEMS ARE WHETHER ISIDE THE HOUSE OR OUTSIDE THE HOUSE. WWHOEVER HOLDS

THE KEY IS IN POWER. NOT ONLY DOES THE KEY MATTER, BUT ALSO HOW TO USE IT (IN

WHAT DIRECTION TURNING THE KEY) IS ALSO IMPORTANT.

b) IF THE KEY IS INSIDE THE HOUSE, PEOPLE AND OTHER NATIONAL RESOURCES

(YOUNG PEOPLE) HOLD IT. IF THE KEY IS OUTSIDE OF THE HOUSE, IT IS LOST IN

INTERNATIONAL NEGOTIATIONS HELD IN OTHER COUNTRY’S HOUSES.

c) THE HEADMAN OF GLOBAL VILLAGE IS ALSO IN CHARGE OF HOLDING SOME KEYS

IN THE CASE OF BOTH NATIONAL AND INTERNATIONAL LOCKED DOORS.

d) USA, UN, AND OTHER INTERNATIONAL ENTITIES ARE CONSIDERED AS

HEADMEN. THE QUALIFICATION IS OPEN TO DEBATE.
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e) THE SUPREME LEADER IS THE MAIN PILLAR AND SEDITION AND ARSITOCRACY
ARE DAMAGING THE PILLARS. IF THE PILLARS FALL, THE WHOLE HOUSE OF POLITICAL

SYSTEM WILL FALL.

9.1.2. Source Domain of NATURE AND NATURAL DISASTERS

Generally speaking, the parliament corpus is not as rich as the news agencies’ corpora
regarding metaphor. It can be due to different political contexts and specific linguistic tools
that are most common among journalists. It can also be explained according to the idea that
in Iran, there are no political parties and the newspapers and news agencies try to bridge this
gap, and they do the political activities. Another reason is that parliamentary debates are a
type of conversation and oral language usage, and, according to Berber Sardinha (2011),
metaphors are less frequent in conversations than in written texts. Chapter 10 will answer the

last explanation, although discussing the reason is out of the scope of this study.

Compared with scenarios discussed in house and construction, scenarios related to
nature and natural disasters are indivisibly interwoven with religious concepts and elements.
They are totally or partially common among Islam, Christianity, and Judaism. Actually, Islam
and Judaism have a lot in common since both are monotheistic religions. The interesting
point is that Quran has been devoted to the story of Moses so extensively that most Quran
experts believe that Quran was about to become the Holy Scripture of the Jews. Another
point about the discussion of excerpts in this section is that Iran is vividly described as
Paradise in this scenario; that is to say, bearing in mind Iran’s geopolitical situation, Iranians
live in Paradise, and almost the rest of the world is in the Hell. The following section will

discuss this idea’s primary and secondary indicators.

Table 9.3
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Conceptual Elements, Primary Signals and Relevant GEOGRAPHY, NATURE & NATURAL

DISASTERS Domain in each Corpus

GEOGRAPHY, NATURE & NATURAL DISASTERS

Conceptual Primary Signals Parliamentary ILNA Tasnim
Elements Debates
Fr. | TS LD | Fr. | TS LD | Fr. | TS LD
Shadow Shadow 112 667 409
Shadow of war 3 3.00 | 802 | 52 | 783 | 897 | 72 | 8.73 | 9.45
Shadow of Islam 3 199 | 7.44 7 267 | 588 | 6 | 3.48 | 551
Shadow of JCPOA - - - 10 | 291 | 561 | 4 | 179 | 51
Shadow of leadership 5 243 | 6.02 | 12 | 360 | 6.32 | 6 | 205 | 559
Shadow of sympathy - - - 6 243 | 7.94 - - -
Shadow of security - - - 8 291 | 534 | 7 | 249 | 589
Shadow of threat - - - 10 | 312 | 733 | 5 | 1.68 | 6.55
Sinister shadow 7 264 |11.17 | 18 | 423 | 992 | 10 | 3.31 | 9.76
Dense shadow 3 173 | 8.94 9 298 | 796 | 3 | 171 7.15
Shadow of presence - - - 6 205 | 456 | 3 | 145 4.18
Shadow of peace - - - - - - 5 262 781
Shadow of (political) 3 169 | 469 | 12 | 3.23 | 558 | 6 | 260 | 5.21
system
Shadow of altruism - - - 5 222 | 8.08 - - -
Shadow of sanction - - - 6 1.65 | 5.66 - - -
Shadow of - - - 4 1.97 | 7.27 3 1.70 | 7.2
Guardianship
Shadow of unity 4 223 | 929 | 22 | 485 | 844 | 12 | 3.70 | 8.29
Shadow of talks - - - 3 172 | 673 | 4 | 199 | 8.19
Shadow of cohesion - - - 3 1.68 | 6.05 - - -
Shadow of authority - - - 3 167 | 586 | 3 | 1.68 | 6.83
Shadow of interaction - - - 4 191 | 5.84 - - -
Shadow of hope - - - 3 151 | 452 - - -
Shadow of defence - - - - - - 4 | 179 | 5.07
Shadow of prudence - - - - - - 3 [ 171 73
Shadow of endeavor - - - - - - 3 - 7.53
Shadow of - - - - - - 4 - 7.73
independence
Shadow of reticence - - - - - - 3 | 172 8.05
Shadow of - - - - - - 4 | 198 | 7.94
Guardianship of Jurist
Shadow of (economic) 3 173 | 7.24 - - - 3 | 171 | 6.80
depression
Shadow of terror (& 3 173 | 1082 | - - - - - -
threat)
Shadow of resistive 3 1.71 | 5.70 - - - - - -
economy
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Root Root 98 429 304
Drying out the roots 4 2.00 | 1147 | 14 | 200 | 1035| 6 | 245 | 9.72
Hatchet & root® - - - 8 | 283|923 | 7 | 224 | 9.03
Grow roots - - - 11 | 3.00 | 9.72 | 10 | 2.83 | 10.16
Roots of terrorism - - - 28 | 465 | 836 | 9 | 241 | 7.86
Root of oppression - - - 7 244 | 825 | 5 | 198 | 8.12
Root of insecurity - - - 4 263 | 757 | 4 | 244 | 81
Roots of corruption(s) 8 2.82 | 9.37 8 328 | 714 | 3 | 316 | 7.97
Root of discord - - - 7 222 | 726 | 7 | 1.72 | 8.02
Root of crisis - - - 5 2.19 | 6.37 - - -
Root of Islamic - - - 8 295 | 501 | 5 | 3.23 | 4.89
Revolution
Root(s) of sedition - - - - - - 11 | 326 | 7.34
Deep roots - - - 6 198 | 8.11 6 | 244 | 8.76
Intellectual roots - - - 9 314 | 851 | 4 | 1.97 | 7.56
Root(s) of extremism - - - -9 - - 3 | 173 | 762
Root of enmity - - - - - - 3 | 171 6.92
Cultural roots - - - 8 352 | 680 | 5 | 274 | 6.45
Root of discrimination - - - 3 1.72 | 7.08 - - -
Root(s) of arrogance - - - 3 170 | 632 | 4 | 1.96 | 6.78
Root of poverty - - - 3 171 | 6.71 - - -
Roots of violence - - - 3 170 | 632 | 5 | 223 | 7.99
Roots of tyranny - - - 3 1.72 | 6.99 - - -
Ocean Ocean 8 132 108
Roaring ocean - - - 3 1.73 | 9.64 3 | 173 | 943
Vast ocean - - - 3 1.73 | 7.31 - - -
Ocean of nation - - - 4 193 | 428 | 9 | 295 | 5.67
Sky Sky 172 184 86
Star Star 11 74 63
Shining star - - - 3 1.73 | 9.01 - - -
Island Island 83 57 32
Island of security - - - 7 245 | 913 | 9 | 264 | 10.2
Isand of sustainability - - - 5 223 | 707 | 4 | 1.73 | 8.05
Flood Flood 370 81 76
Flood of refugees - - - 4 2.00 | 1019 | - - -
Flood of allegations - - - 3 1.73 | 9.46 - - -
Flood of people’s help - - - 3 | 173 ] 614 | - - -
Beach Beach 35 64 63
Beach of tranquillity - - - 5 223 | 708 | 4 | 200 | 7.72
Beach of security - - - - - 4 | 197 | 490
Beach of survival 3 1.73 | 9.09 - - - - - -
Tree Tree 33 46 45
Huge tree - - - 7 245 | 1372 | 11 | 3.16 | 1341

9 The complete expression is ‘to take an ax to the root” which is loosely equivalent for ‘cook sb’s goose’.
% There were instances of co-occurrence but they were combined differently; i.e. not ‘Root(s) of extremism’ but
‘roots of something else in extremism’.
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Giant tree - - - 3 1.73 | 1288 | 11 | 3.32 | 1341
Tree of Islam - - - 4 1.98 | 4.96 - - -
Tree of Revolution - - - 6 241 | 4.32 7 | 258 | 4.03
Tree of security - - - 3 1.69 | 3.71 - - -
Tree of Basij - - - - - - 4 | 199 | 597
Tree & blood - - - - - - 3 1.73 | 7.58
Tree & fruit - - - - - - 4 2.00 | 10.62
Tree and blessed tree - - - - - - 4 | 2.00 | 10.48
Branch Branch 11 38 61
Peak Peak 20 36 25

9.1.2.1. Conceptual Elements in Context. ‘Shadow’, unlike in the literature, also
has a positive meaning in divine religions such as Islam, Judaism, and Christianity. In all
Holy Scriptures, verses talk about trees and even holy trees. The concepts of ‘tree’, ‘shadow’,
and ‘garden’ (Paradise as an overgeneralization of garden) are so profoundly interconnected
that separate discussion of them would be arduous, if not unfeasible. The Islamic perspective
of ‘shadow’ and ‘tree’ will be foregrounded in this account since it is the official religion of
Iran’s political system.

There are two metaphorical trees in Quran in terms of the nature of ‘words’: ‘good’ or
‘blessed tree’®® and ‘bad’ or “evil tree’®. The former refers to ‘good’ or ‘blessed word’, and
the latter refers to ‘bad’ or ‘evil word’. The blessed tree is characterized as a tree whose roots
are in the ground, and they are firmed, the branches are in the sky, and it fruits at any time
with the permission of God. Some have interpreted the ‘blessed’ literally as referring to
monotheistic word or zikr saying ‘there is no God but God/Allah (la ilaha illallah), some take
it as God’s commands and rules, the others consider it as ‘faith’ which is the content and

conception of ‘there is no God but God’. On the other hand, it has also been considered as the

% Chapter 14, Verses 24 & 25.
% Chapter 14, Verse 26.
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‘believer’; i.e., they walk in their path towards their final destination taking firm steps.

Numerous characteristics of this tree can be summarized as follows®:

. It grows and is a dynamic (not a static) creature.

. It is clean and impeccable in any respect, so its fruit, shadow, blossom, and

even the breeze coming off this tree are pure and impeccable.

. It has firm roots so that no tornado can root it out.

. The branches are placed in the sky, at the height (not in a sordid place), so

they enjoy enough air and light and are far from contamination.

. It is fruitful and creator.
. It is not a seasonal tree; i.e., it fruits at any time, in any season.
. It yields its fruits according to divine rules and traditions with the permission

of God, not by chance or without measurement.

On the other hand, ‘bad’ or ‘evil tree’ is an unrooted tree that is not fixed or stable. It
has neither roots nor branches. It refers to ‘unbelief’ and ‘atheist” or ‘unbeliever’. There are
other metaphorical usages of ‘tree’ in the Quran which do not directly describe the man as a
tree but describe his deeds and words as trees. Other parallel celestial trees described in
Quran are the tree of Tuba and the tree of Zagqum. The former is placed in Paradise and has
sweet fruits. The latter is in the Hell and fruits bitter crops. The most common interpretation

of the tree of Tuba is that its roots are in the house of Prophet Muhammad and Imam Ali (in

97 2l aile culal 5 2Dl 4uda o a5 (hawzah.net)
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Paradise), and every believer has one branch of this tree in his/her house. The tree of Zagqum
has bitter fruits eaten by those in Hell, and they turn into molten iron and boiled water in their

stomachs.

Before proceeding to the status of trees in other religions, one final significant tree is
noteworthy: Sidrat Al-Muntaha. It is the most mysterious tree in the Quran, and there is no
detailed description. The literal meaning is that it is a gigantic tree located on the highest
point of Paradise and is full of leaves and casts great shadow®. No angel can pass this tree,
and Prophet Muhammad was the only one allowed to pass it during his Mi’raj. In Sufism,
Sidrat al-Muntaha symbolizes the highest degree of closeness to God®. It has been argued
that it is a mysterious tree and too difficult to be interpreted or described; so, it has been
applied to conjure up something fundamental, which is the ultimate of man’s imagination. In
other words, it has been used because it is above human beings’ imagination, not because it is

a perfect or exact example.

Besides Quran, other Holy Scriptures also have metaphorical references to the tree.
For example, in the Bible, a human being is considered a tree, and God is shown as a

gardener. Just one example is John 15, whose NIV states that:
. | am the true vine, and my Father is the gardener (John 15:1).

. Remain in me, as | also remain in you. No branch can bear fruit by itself; it
must remain in the vine. Neither can you bear fruit unless you remain in me (John

15:4).

9% What is meant by Sidratul - Muntaha that the Quran has mentioned? - Questions Archive - IslamQuest is a
reference for Islamic guestions on the internet
99 4xd SO - il 3500 (Wikishia.net)
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. If you do not remain in me, you are like a branch that is thrown away and

withers; such branches are picked up, thrown into the fire, and burned (John 15:6)%,

Alternatively, in Torah, we read, “It is a tree of life to all who grasp it, and whoever
holds on to it is happy; its ways are ways of pleasantness, and all its paths are peace.
(Proverbs 3:17-18)”. It is interpreted as referring to both ‘man’ and ‘Torah’ itself. In the case
of ‘man’, the roots are ancestors, patriarchs, and matriarchs; the trunk is the Israelites; the
branches are various tribes of Israel, and the fruit is the good deeds performed by the Jews:,
The idea behind all these metaphorical expressions in Holy Scriptures is more or less the

same: the clash of ‘good’ and ‘evil’.

Another valuable source of information for interpreting trees and the relevant
metaphorical patterns would be ‘world tree’ or ‘cosmic tree’, which has been extensively
used in Persian literature. This mystical tree is a massive tree that connects the world to
Paradise and represents regret and yearning for when the earth and Paradise were nearby. So
this tree is a means to reach out to gods and speak to them. It is described as a tree whose top
has covered the whole sky, and the roots have been spread in the whole earth. On the one
hand, the description of the cosmic tree is exactly like the description of paradisiacal trees in

Islamic parables.

On the other hand, Judaism’s relationship between cosmic trees and fire or light is

indivisible. For instance, Menorah, or seven-branched candelabrum in Jewish tradition,

100 For more verses and other cross-references: John 15:1 "I am the true vine, and My Father is the keeper of the
vineyard. (biblehub.com)
101 The Tree of Life — GalEinai — Revealing the Torah's Inner Dimension
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symbolizes the tree of life in Torah'%. Also, when God wanted to inform Moses that he had
been chosen to be a prophet, God showed himself as a fire in a tree. Now that we have
sufficiently established the background of ‘tree’, an account of ‘shadow’ and its
characteristics is necessary to set the scene for following discussions of metaphorical

patterns.

Persian literature and Quran have little, if any, in common when it comes to ‘shadow’
or ‘tree’s shadow’. In Persian literary tradition, the shadow symbolizes a person’s
personality’s hidden or evil aspect. However, in Quran, the shadow has positive meanings,
and it is even characterized as a blessing. It is necessary to make the earth habitable; i.e., if it
were not for the shadow, the sunlight would make the earth inhabitable all day long. Shadow
is also a feature of Paradise: Those living in Paradise rest in the sound shadow of trees under
rivers. The dependency of shadow on light is also essential. Nevertheless, Quran goes one

further step and ascribes some essential features to the shadow.

According to Quran, the shadows move, and their movement is gradual, just like the
light in the morning; if they are sudden, they will be detrimental to the beings’ existence. The
shadows move around anything in nature and, based on physics rules and God’s creation
rules, fall on the ground and move according to the light on the other side of that thing. Quran
describes the movement of shadow as ‘prostration’. It is a sign depicting God’s existence or
light. This personification of the shadow is related to developmental or formative prostration,
which means that the shadows prostrate not out of faith but out of surrender to God and His

physics rules. In Jewish beliefs, man is created in the shadow of God, or he is the shadow of

102 menorah | candelabrum | Britannica
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God%, They have in common that they both believe in the movement of shadow and that it is
proof that there is a person (God). For Judaism, since the shadow reflects something or
someone, it moves according to that thing or person. For instance, if the person dances, the

shadow will dance with him/her.

Another point is that since the shadow is correlated with light: “The closer we are to
our Creator, who is light, the bigger we will appear, and the more perfectly we will reflect
Him%4 > The bigger here means the better or closer to perfection, reflecting God’s qualities
such as joy, peace, and self-control. In this sense, this belief and interpretation of shadow
align with the mirror and its symbolism of ‘perfect man’ reflecting God’s qualities (section

9.1.2.1).

How the scenario of nature and its central element, tree, is related to the house and
construction scenario lies in the fact that the garden in Iranian architecture symbolizes
Paradise. However, before discussing the importance of trees in Iranian gardens, it is
necessary to discuss the significance and symbolism of trees in Sufism, as it has significantly
influenced architects. In Sufism, all plants of a garden devote themselves to say praying
and zikr (monotheistic words) of God, and in this regard, they are like angels: They both pray
God whole their life. Branches spread in the sky are like a person’s hands up in the sky. In
the fall, the trees lose their leaves, and it is like a perfect Sufi who loses all his external and
earthly belongings, so stands blithely in front of God in absolute poverty while he is

supplicating. Since the plane tree’s leaves are recognized as the human hand, these trees have

103 \Me and My Shadow - An Example of the Amazing Hebrew Language » Kehila News Israel
104 Me and My Shadow - An Example of the Amazing Hebrew Language » Kehila News Israel
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usually been recognized as the chaplain of other praying plants in a garden. For Sufis, the tree

is the symbol of revival.

Every tree has purposefully been planted in Iranian gardens, and they have never been
planted accidentally. Some trees are planted to cast a shadow on both sides of the main
walkways. Sometimes just a plane tree is used, and sometimes a combination of plane tree
and cedar is used for this purpose. Around the garden, next to the walls, are paths where non-
or fruit-bearing shadow-cast trees are planted in rows adjacent to the river. To allow for
changes in the Iranian garden’s color, design, and volume, evergreen, and deciduous trees
have traditionally been planted beside the rivers and pathways. The evergreen next to the

deciduous tree reminds of life, revival, offspring, eternality, and youthfulness.

Now that we have set the image of the garden and explained the tree’s role and
typology, the shadow, and its typology would pave the way for more detailed discussions of
excerpts. Based on the discussion above of trees in the Quran, it can be concluded that
shadow has both positive and negative semantic prosody in political texts. It highly depends
on the figure it reflects: the blessed or evil tree, the Tuba tree, or the Zaqqum tree. The
overall image of this scenario is that the nation (as a human being) has stepped onto (an
Islamic Revolutionary) path filled with trees (in the heavenly garden of Iran), casting a
shadow on him. This path ends in the heavenly house (Guardianship of Imam Zaman) or
Sidrat al-Muntaha; so, on his way home, he should avoid evil shadows (arrogance, enemy)
and walk under the blessed shadows (leadership, Islam). The first excerpt of this section
clearly describes the Islamic Republic of Iran as Paradise among other numerous metaphors

since it is filled abundantly with metaphors.

1)
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Farvardin 12th is the day that the Iranian nation said ‘yes’ to the Islamic Republic; a
green yes as a sign of growing and verdure and freshness and ... Farvardin 12th was
an examination, a path that the righteous passed it. They made lines to vote for the
Islamic Revolution to enter the Heaven of Iran quickly. Nevertheless, some groups
were not advocates of this path, and they were not passersby of this path. So, they had

to stay regretfully out of Heaven in the purgatory of [saying] ‘no’.

Generally speaking, the Iranian Revolution in 1979 is referred to as a ‘tree’ in public
discourse. It is highlighted that it was a ‘sapling’ at first, but now it is a huge tree (Exc. 2).
From the very beginning, it has been watered by the blood of martyrs, and it inheres in the
pivotal role of martyrdom and Islam for Iran’s political system (Exc. 3). Memorial and
appreciation of martyrs have the same functionality and are necessary for both the verdure of
the tree and its strength (Exc. 4). In this scenario, the gardener is the Supreme Leader (EXxc.
5). Not just the Iranian Revolution, but other essential organizations have also been portrayed
as a tree or even sacred trees. For instance, Imam Khomeini was the first to call Basij the
‘blessed tree’. The blossom of this tree is visiting God (martyrdom or martyrs) with the scent
of spring (Exc. 6). Basijis are like gilded leaves hanging on luminous branches of the blessed
tree (Exc. 7). Our hope is described as the seed which Rouhani has planted in his first
presidential term, and now that it is a fertile tree, some of his rival candidates want to destroy

it (Exc. 8). The Revolution tree is planted in the fertile soils of Holy Defense, and every
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Iranian was like a tree that sprouted and stood up to the enemy (Exc. 9). Excerpt (9) implies

that the fertility of the soil is because of the blood of martyrs.

(2)
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The Americans started this enmity from the first day of victory of the Revolution
when it was a slender sapling. And now that it has turned into a green and stout tree,

they keep pursuing their futile conspiracies.

(3)
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The Revolution’s massive tree has grown stout from the blood of martyrs like Hojaji
with this level of awareness.
(4)
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The principle of martyrdom has been the water for the tree of Islam and the
Revolution. Furthermore, the memorial of martyrs is a delight for the tree of Islam
and the Revolution, too. Definitely, the memorial of martyrs will revive the culture of
martyrdom in the society, and it will result in the solidity of the stout tree of the

Revolution and its invulnerability.

()
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I congratulate the week of Basij, this blessed tree planted by Imam Khomeini, the

potent architect of the Islamic Revolution.
(6)
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Basij is the blessed tree and a fruitful and robust tree whose blossoms have the scent

of the spring of reuniting ...
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Dear you all and the young generation who have an attachment to Basij and have a
close relationship with this blessed tree and are golden leaves on luminous branches

of the blessed tree of Basij, you have essential duties today. ...

(8)
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Why the truth is not told to people, and you fight with the hope that it has become a

fertile tree in people’s hearts today.

(9)
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Basij is blessed fruitage of the stout tree of Islamic Revolution, which sprouted

infertile and honored soil of Holy Defense.

The authorities such as MPs and the government are part of the trunk. Different
parties are the branches or are sitting on different branches of the same tree. The discord is at
the level of the branch, and they all have a shared tree and root; i.e., at the level of the root,
there is no discord, and they are united (Exc. 10). A ubiquitous expression in this regard is
‘sitting on the branch and cutting the roots’. It implies the internal enemy, authority, or
political celebrity who has gained power because of this political system but begins to destroy
it. They should bear in mind that if the tree falls'®®, they will fall off too since they are sitting
on the branch of the same tree (Exc. 11). The root of this tree is Islamic history and affairs.
The root is the Supreme Leader. The soil with its roots is Muharram and Ashura (religious
theme). The point is that Imam Khomeini and people are like trees that have the same root;
i.e., they are inseparable, and Imam Khomeini was part of people, and he was down-to-earth

(Exc. 12).

The martyrs are both the water and the fruit of the Revolution tree. The secret of the
strength of this tree is its martyrs. So, based on excerpts 13 and 14, the Revolution will be
safe and robust as long as martyrs or individuals are willing to give their lives for the

Revolution tree.

105 |_ijke the pillars in the previous domain.
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The super concept of security has been described as a tree. However, the pro-
Reformist ILNA has gone one step further and added a source domain of religion: Freedom is
depicted as a sacrifice by the tree of security (Exc. 15). It implies one of the main traditions
(sacrificing a lamb or camel) during Hajj Rituals. It is hidden in another aspect, which
portrays the martyrs’ blood as the water for the Revolution tree’s growth; in other words, the
militants are slaughtered in front of the tree, the root (leadership) absorbs it, and the tree

develops.
(10)
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We agree with the principle of the Revolution, which is like the root of a tree.
However, there may be discord on branches and leaves. However, these discords

should be turned into unity.
(11)
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Approaching the [presidential] election and using any pretext related to various topics
[to win] political and electoral competitions should not result in questioning the
government’s achievements and the political system. Some people these days give

lectures in the style of ‘sitting on the branch and chopping the roots.’

(12)
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Ali Shari’ati, in his speeches, always said that Imam Khomeini and the nation are [of]
the same root, and they will never separate.
(13)
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...The Revolution’s massive tree has become stout by martyrs’ blood such as Hojaji
with this level of awareness. Expressing that crops of this stout tree are martyrs such

as Hojaji, the commandant of IRGC affirmed that ...

(14)
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Stating that the sun of the Revolution will never set, Sedighi expressed that "do not
think that these young and adolescent people are a few. We have martyrs such as
Hojaji, and this movement will grow. This movement is a thought and a deep-rooted
blessed tree that will always yield fruits with God’s permission.
(15)
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He has never sacrificed freedom by the tree of security. We need the minister of
intelligence that people are not afraid of his name and his agents, but those are traitors

who are scared of his name and agents.

For a Conservative MP, people’s distrust is like a worm that hollows the Revolution
tree (Exc. 16). For Tasnim (Exc. 17), sedition is one of the tree pests and the remedy is
discernment. In this metaphor, the dichotomy of ‘hard’ vs. ‘soft war’ has been illustrated.
Hard warfare or external enemies are like wolves that attack the country and the system
violently and in broad daylight. On the other hand, soft warfare or internal enemies are like
termites that attack in silence and from the inside. The solution for the first one is ‘resistance’
and ‘indurance’ and for the second one is ‘insight’ and ‘alertness’. Poverty, financial

corruption, and unemployment are other tree pests that threaten the Revolution tree.

For Alamolhoda (Exc. 18), since the Revolution tree has been watered by martyrdom,
it is immuned to tree pests. Iran-lraq war was to take out the seed of the Revolution before it
would sprout, but it did not work (Exc. 19). The pro-Conservative Tasnim describes ‘Dey 9
epic’1% as pruning the Revolution tree (Exc. 20). However, an official member of Basij does
not consider it enough and asks for unrooting sedition and adds that it is the season of
pruning (Exc. 21). For him, sedition is something like a weed that must be stubbed, and it is

not just a couple of branches of the same tree. Terroristic groups are described as a

106 'Dey" is the name of a month in the Solar Calendar, and this date is December 30, is marked by the pro-
government rallies as a response to post-election unrests in 2009. Cf. December 30, 2009 Iranian pro-
government rallies - Wikipedia
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phenomenon that is mushrooming, and martyrs such as Motahari have rooted them out and

have thrown them into the garbage can (Exc. 22).

In response to those who believe that the omission should purify the Islam of
clergymen, Ayatollah Khomeini said that clericalism is a tree that has got aphids (corrupt
clergymen). So, the aphids must be eliminated, and we cannot cut the tree for this reason

(Exc. 23).

Another threat to this tree is the hatchet” which is recognized for cutting the roots of
the Revolution tree. An internal issue that works as a hatchet, for Rouhani, is the destruction
of people’s hope!® by his rival (Exc. 24). The external example of a hatchet is a sanction
devised to stub Iran’s roots. Despite enemies’ attempts to root out and destroy the Revolution
tree, it is indestructible thanks to martyrs such as Hojaji. Moreover, as far as this tree has

fruits like him, it will be immortal, like an immortal or eternal sun that never sets.
(16)
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... And if people’s distrust, which is like a worm that hollows the Revolution’s tree
from inside be amended, its effect is more influential than thousands of JCPOAs.

(17)

107 prudence and hope were Rouhani's keywords and motto.
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Wolves attack while they are howling in a loud voice. So, there is time for reaction
(scaping or resisting). However, termites are hidden, and they find the right time for
attack from the inside; and secondly, they attack belongings and facilities in silence
[due to] their soft bodies. Resisting in front of wolves requires courage and readiness,
and averting the danger of termites [requires] insight, sighting, and precaution! It is
the story of our society and country these days that Iran is exposed to various black

and white, hidden and vivid, soft and hard invasions ...

(18)
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Those who participate without Godly intentions are mixed with abjection and
abomination from the beginning and prove futile. This Revolution tree has been
watered by martyrdom for almost 40 years, and this blood cannot be futile.

(19)
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That is why they decided to take out the seed of the Revolution before it would sprout
and avoid its absolute future. Another reason behind the [Iran-Iraq] war was Saddam’s
grandiose motivations and ambitions.
(20)
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After 30 years, the blessed tree of the Islamic Republic was in desperate need of
pruning. In Day of 2009, the children of the Islamic Revolution cut the rotten leaves

of this tree.
(21)
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This revision of some of the country’s [political] institutions seems necessary. Doing
it will indemnify the political system against both external enemies and internal
malicious ones. And so long as this is not done, many reformist actions have cut just

some parts of branches and leaves, and the root of issues will remain untouched.
(22)
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Let us remember the early days of the victory of the Islamic Revolution and the
mushrooming of syncretist groups that, with terroristic actions, could damage the
young tree of Revolution so hard. Moreover, finally, with their deviant nature being
clarified by intellectuals such as Motahari and Beheshti broadcasted from national

media, their roots were stubbed and thrown into the garbage can of history.

(23)
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He argued that we find faults with clericality, too. We say that this tree has got aphids,
and the aphids must be eliminated. However, Menhayiyun [those who believe that the
omission should purify Islam of clergymen] say that the root must be stubbed.
(24)
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The condition of entering into politics and reigning over people’s hearts [win people’s
hearts] is to possess the thought for growth and develop the territory and the nation

and not a hatchet for stubbing the roots. Do not assault on the nation’s hope.

The shadow and its interpretation are highly dependent on the phenomenon it
describes, i.e., whether it is ‘blessed or Tuba tree’ or ‘evil or Zagqum tree’. The former
reflects good and positive phenomenon as it has roots in Paradise and is closer to God and

His will. The latter reflects nasty or negative events since it has roots in Hell. The nation
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should gather under the shadow'® of the blessed trees and avoid the shadow of evil one.

Shared positive shadows, regardless of political affiliation®®

, are the shadow of unity,
Guardianship'®?, presence, Islam, leadership, security, (political) system, talks, and authority.
Generally speaking, the positive shadow means °‘thanks to something’ or ‘as an

accomplishment of something’.

For ILNA, there are other positive shadows too: shadow of sympathy, altruism,
cohesion, hope, and interaction. Meanwhile, for Tasnim, the shadows of peace, prudence,
endeavor, and independence are positive. Parliament-specific metaphorical shadows are a
shadow of (martyrs’) blood and a resistive economy. Other secondary elements in all or, at
least, one of them indicating positive semantic prosody of shadow are a shadow of people’s

resistance, sacrifice, people’s support, and God’s help.

On the other hand, regardless of political affiliation, the negative shadows are the
shadow of terror, threat, and war. For ILNA, the shadow of sanction is highlighted too, which
is harmful. Negative shadows for Tasnim are the shadow of reticence and recession. For the
parliament, the shadow of terror has negative semantic prosody. A secondary element in all
or, at least, one of them indicating negative connotations of the shadow is the shadow of

Iranophobia.

One essential and yet thorny shadow is the shadow of JCPOA. Its interpretation
highly depends on the political affiliation. It is a positive shadow for the Reformists since a

conflict with Iran was avoided, sanctions were lifted, the economy is going to grow, Iran has

108 |_jke the roof in house scenario.
109 They have been found in the corpora but not necessarily with the same interpretation.
110 Can be considered as the Sidrat al-Muntaha.
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become a solid and influential country on the international stage, and so on. On the contrary,
Conservatives believe JCPOA is a negative shadow. It has opened up the way for the
enemy’s penetration. It is something worse than war; it has not made any changes to the

economy and so on.

The most controversial debates were related to the shadow of war. While the
Reformists insist on the benefit of JCPOA to get the country out of the shadow of war, the
Conservatives have two trends. They either completely deny the existence of the shadow of
war or list a variety of other factors as the cause of its disappearance. It was so dominant and
vital that, during presidential election campaigns, the choice between Rouhani and Raisi was
described as the choice between the shadow of war and the shadow of peace. The Reformists
extensively imbued people with the idea that if Raisi were chosen, Iran would be put in
danger of war (Exc. 25 & 26). Their supportive argumentation was JCPOA and how it saved
Iran from the shadow of war. Reformists’ other keyword in their campaign was ‘halfway’,
explained in section 9.1.5. The shadow of war was so controversial that it is the only

metaphorical pattern in this scenario debated a lot in the parliament.

Those Conservatives who implicitly admitted the existence of the shadow of war have
two approaches. One idea is that not only have not Rouhani’s government destroyed this
shadow, but it also has aggravated the situation (Exc. 27). The second idea is that other issues
such as ‘Holy Shrine Defender’'!, IRGC, military forces, Revolutionary thought, and
people’s presence have protected Iran from war (Exc. 28). For the Reformists, besides

JCPOA, prudence and negotiations have also played a role. Of course, they are the basis on

111 Soldiers and martyrs of the war in Syria and Iraqg.
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which JCPOA was accomplished. Furthermore, about the role of people’s presence in

avoiding or destroying the shadow of war:
o Itis peripheral to the military and deterrent power even for the Conservatives.

e Moreover, for the Reformists, it is manifested the best in a quotation of Rafsanjani’s
son. He says, ‘as the Supreme Leader has indicated, people’s presence has driven
away from the shadow of war by going to the ballot boxes and voting for Rouhani, for

driving away from the shadow of war’ (Exc. 29).

Conservatives highly disagree with the Reformists on the issue of any (further)
international negotiations or agreements. They equalize it with ‘bowing their head in shame’
or ‘walking in a path ending to mirage’ (instead of a house or Sidrat al-Muntaha tree) (Exc.
30 & 31). The United States’s commitment to JCPOA is described as a mirage; i.e., it is
unreal. In Quran 24:39, the unbelievers’ deeds are described as a mirage in the desert, and
when the thirsty unbeliever gets to it, he finds no water; on the other hand, the believers have
God, and they already have what they want, and they do not experience those difficulties?.
Also, in Bible, more or less, the same comparison has been made based on the source domain
of ‘mirage’. For instance, Jeremiah 15:18 and Isaiah 49:10 describe unbeliever as someone
thirsty who suffers from endless hardship, and whatever he does to solve it, he becomes
thirstier and cannot find the actual water; on the other hand, the believer has God who guides

him to the water and wells!3,

(25)

112 syrah An-Nur - 39 | Quran.com
113 Mirage in the Bible (3 instances) (knowing-jesus.com)
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The Iranians chose the destiny of Iran by voting to Mr. Rouhani; because one choice
would return the shadow of war [on top of] the country, and the other choice would
distance the shadow of war from the country. Moreover, Iranians chose the latter. He
added that the choice that would distance the shadow of war with the help of people is

someone who has been able to accomplish JCPOA by relying on conscientiousness.
(26)
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The meeting in Riyadh showed that the shadow of war not only has not disappeared

by the continuity of Rouhani’s government but also shows his signs and

consequences.
(27)
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For your information Mr. Rouhani, due to JCPOA, the enemies put a step into Iran,
and their non-mahram eyes [monitoring cameras] were installed online insensitive
centers. The US could not even dream of accessing Arak’s nuclear complex in his
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sleep. JCPOA did a thing that resulted in filling the heart of the Arak nuclear reactor
with cement!** by insiders! Which war could have brought such an achievement for

America?
(28)
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You should know that what has driven away from the shadow of war from our
country is, firstly, courage and prudence of [our] dear Leader besides patience and
faith and unity of the nation. Secondly, it has been due to the authority and capability

of the Holy Shrine Defender and military forces.
(29)

353 IS A gy 1) Cuidlie 4 i S QAT ) (538 a3 pe 4S 25 () LhalA 4 Bl 4l 2k 0 0
Ala ) A
People chose a person with rationality at the top of their to-do list, which helped
dispel war’s shadow.
(30)
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We want that the sinister shadow of war gets disappear from this country, too.

However, the sinister shadow of war does not disappear by the smile, bowing head,

114 Refers to pouring concrete into the core of Arak nuclear reactor: U.S. says concrete has been poured at Iran's
Arak reactor | Reuters
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modesty, and genuflection before the enemy. It is gone by resistance before the
enemy.

(31)
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The Leader of the Islamic Revolution affirmed that if we trust Satans, especially the
great Satan, and be rational under the shadow of hope for Satans, the result will be a

mirage.

The Reformist MP referring to JCPOA considers it a victory and praises it due to the
division of labor between political and military powers. He makes a balance between military
and diplomatic power by stating that now, thanks to JCPOA, we have ‘gun in one hand and
an olive branch in another’ and ‘generals and diplomats are standing back to back’ (Exc. 32).
Olive branch as the symbol of peace implies that JCPOA has handseled peace. Before closing
the tree-based metaphors, it is worth mentioning that ILNA has described tyranny as a
phenomenon that looks like a tree but is a razor in nature (Exc. 33). It argues that whom the
tyrant does not matter; the most critical question is what the nature of tyranny is. We should
be careful in how to deal with it. It is used to suggest negotiations with enemies instead of
being harsh to them. It implies peaceful resistance in front of the enemy. The argument is that
if you hit or approach the razor with so much force, you will cut yourself, and you will be the

one who bleeds and will die. So violence is not the solution.

(32)
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This promising result has led to the division of labor and political and military powers
in foreign affairs. The Islamic Republic has a gun in one hand and an olive branch in

the other hand. Moreover, his generals and diplomats stand back to back.
(33)
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Essentially, Taleghani, like other theorists in the theory of tyranny in the Muslim

World, believed that the nature of tyranny must be presented. Whom, the tyrant, does

not matter; the most critical question is the nature of tyranny. ... The best way to

counter the tyrant is peaceful resistance because tyranny is like a razor. It will cut you

more profound if you hit or approach the razor with so much force. Taleghani was

aware that tyranny must not be confronted with violence.

Rouhani’s first presidential term is a tree whose fruit is JCPOA ready for being
harvested and brought onto people’s tables; i.e., now it is the time to implement JCPOA and
have a flourished economy. Nevertheless, rivals’ accusations and sabotages are like a flood

threatening the tree to be eradicated.

(34)
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As those who defended you from tempting empty promises of other candidates during
electoral competitions and from the flood of accusations in those days, we believe that
the twelfth government is a government that can pick up the fruits of JCPOA and

gives people’s share.

Another element in political discourse is natural disasters such as floods, tornadoes,
whirlpools, earthquakes, and vast and high tides. In Iranian political discourse, the refugees
have been portrayed as a ‘flood’ but not necessarily a negative phenomenon. For instance,
Syrian refugees are like a flood that has awakened the Western Block and the United States
and made them realize the consequences of terrorism in Syria. The negative meaning of flood
scenario is when the target domain is enemy, negative Western propaganda against Iran,
unemployed young people, and attachment to the enemy. Other than unemployed young
people, the rest target domains have large dams called ‘people’ or ‘nation’ on their way, so
they will never reach their goal of destroying the Revolution. The Revolution tree has also
been resisting and surviving from so many storms of various problems since it was a sapling

until now that it is a giant and mighty tree (Exc. 35).

Those attached to the enemy are not part of the dam (just like other target domains);

they have their houses built on the ravine. The foundation of their house is on the wind—Iike
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the evil tree. For Imam Khomeini, they are asleep, and they dream of the US, and may God
wake them up; if not, the nation’s ‘slap’ and ‘outcry’ will waken them up(Exc. 36). It
conjures up the metaphorical description of negligence as sleep in a Hadith!'® attributed to
Imam Ali and the Prophet Muhammad. According to this Hadith, people are sleep, and they
wake up when they die. People are neglected in this world, recognizing the truth of life and
existence in the afterlife. Based on this Hadith, those attached to the enemy are sleep and
ignorant of the essence of the enemy, and they will wake up when the flood of enemy or
nation’s slap wakes them up because God has not awakened them. However, the point is that,
in this case, it is too late, and they are dead. In this excerpt, a pun is hidden in the Persian
version: sili (slap) and seil (flood). The notion of waking up asleep is a ubiquitous metaphor

discussed in the HUMAN domain.
(35)
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We commemorate all martyrs of the Islamic Revolution, especially those of Holy

Defense, and we announce that we owe [everything] to their gallantry. They dedicated

their lives generously to the sapling of the Islamic Republic of Iran to make it a huge

tree. Moreover, over time, the authority and influence of this tree have been increasing

U115 The parable of Prophet Muhammad’s life and traditions as a source of Islamic legislations.
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at international levels. Furthermore, it is resisting tenaciously in front of political,
security, military, and economic tornados at international and regional levels.
(36)
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Finally, we should recall a quote from Imam Khomeini directed at individuals
attached to the enemy who have built their homes on the ravine and whose dreams are
based on the wind. They have pinned their hopes on the US and mundane phony
powers. Imam Khomeini says, “God may awake those who dream about America”
(Sahifeh-ye Noor, Vol. 19, p. 127); otherwise, they will wake up by the outcry and

slap of the nation.

Rouhani gave a speech after he won the presidential election for the second term in
which he portrayed the situation by pointing to so many elements. He enumerated all Iranian
ethnic groups and portrayed them as stars. He calls himself ‘servant’. People shined in the
darkness caused by the hurricane of accusations against Rouhani. They welcomed the
government by creating sparkling tides. Furthermore, of course, the Supreme Leader is the
one who guided the high tides of people’s electoral excitement towards the beach of peace

and tranquillity.

(37)
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| salute the Supreme Leader who has guided the high tides of election toward the

beach of peacefulness compassionately and wisely, and electoral excitement was

guided toward the people’s acclamation.

The seditions and conspiracies are like tides surrounding the Revolution ship, and the
ever successful Iranians will pass the ship through these tides in the shadow of the Supreme
Leader’s guidelines. Just Tasnim has paid attention to ‘tide’ and ‘high and huge tides’.

Sanctions and plots or conspiracies against Iran are negative high tides.
(38)
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Our excellent, tested, and zealous nation will pass the ship of Revolution with
exemplary authority and glory through the tides of seditions and conspiracies in the
shadow of sage and wise Supreme Leader’s guidelines and intentions with ever-
existing resistance, faith, and insight. [And hence,] they will grant immunity, stability,

and eternity [to this ship].
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The portrait of the sea will remain incomplete without describing the beach and some
of its features. Overall, the beach depicts positive concepts because it is where people have
arrived after whirlpools, typhoons, and other disasters in the middle of the sea; in other
words, now it is time to rest on the beach. It is also a specific source domain which Quran has
also utilized to describe believers as people on a ship in the middle of sea tornado of
hardship; when they survive and reach the beach of peace and survival, they forget about God
they cried for during the tornado and get disgraceful again'®. This last part also is indirectly
suggested in political metaphors. The public political discourse indicates that Iranians are
already at the beach of peace and security, and if people complain, it is out of
disgracefulness. So, the authorities continually remind the nation what tornados they have left
behind, and now they are at the safe beach, and they should be thankful. That is why they
insist that other countries are still in the middle of sea fighting with tornados of so many
difficulties. For that reason, the nation should be grateful for enjoying the beach of security or
the Paradise of the Islamic Revolution of Iran. The helmsman of Iran’s ship in wartime was
Hashemi as the president. The most common target domain, in this case, is the Supreme

Leader and Imam Khomeini; i.e., they are the helmsmen of Iran ship.

This metaphorical pattern connects with other scenarios such as religion and
education. The metaphor originates from Noah’s Ark and a hadith from Prophet Muhammad,
in which Ahl al-Bayt (Prophet Muhammad’s family) is described as the Ark of Salvation. If
people want to survive, they should get on the Ark!’. Just like the source domain of ‘mirage’

distinguishes a believer from an unbeliever. In an excerpt (Exc. 39), the Supreme Leader is

116 Quran 17: 67 cf. Recite Quran - Al-Isra’' [17:67]
117 Hadith al-Safina - WikiShia
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described as the Ark of salvation, as if he is a family member of Prophet Muhammad. The
following excerpt compares the journey from the tornado of seditions to the shore of survival
to passing or failing an exam. So other than the pattern related to the NATURE scenario,
elements of EDUCATION, HUMAN BEING, and VEHICLE scenario have been utilized. First of all,
it says ‘in Revolution’s life as if the Revolution is a person who ages. In Conservative
discourse, 2009 post-election unrests are called ‘sedition’, while in Reformist or Moderate
discourse, there is no special term for it, and they usually do not talk about it. So, ‘sedition
2009’ is a tornado made by the enemies to drown Iran’s ship. It was like an exam for even
those straight-A students of Revolutionary School. This time, even the Revolutionists failed,
and they were abdicated. The ship of Revolution is on the right way, and it is the only way to

win and survive.
(39)
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The heavenly Leader of the Islamic Revolution’s genius rests in the fact that, like the
Ark of Salvation, he pushes the country and the nation through all perils to the beach

of security and tranquillity. It is ‘the expansion of chest’!!8 that God grants to those

He wants them to be guided.

(40)

118 This refers to a Quran verse where tells the story of the Prophet Moses when he wanted to go to Pharaoh, and
he asked for courage and helped from God: 34 41 - 25 431 .4k :20 o, s , ()] B (e (parsquran.com)
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Unfortunately, individuals confronting the Revolution and the political system in 2009
had a remarkable history of captivity during the Pahlavi administration and fighting in
the Iran-lraq war on their report card. Moreover, the Supreme Leader’s wisdom and
superiority brought this sedition, orchestrated by undercovers, to the shores of
salvation. He stated that many of the Revolution’s outstanding figures had been

flunked [rejected or fired]...

Before illustrating this excerpt, an account of Thomas Schelling’s ‘game theory’ and
‘boat-rocking strategy’ is essential. According to this strategy, people are in a still and
floating boat. Then someone in the boat wants the boat to change the location and go to
another place. He will not be able to do this by himself; he will need the others’ help. So he
starts to rock the boat and warns the rest of the passengers that if they do not start paddling,
he will keep rocking the boat until everyone drowns. The feature of this strategy is that the
starter has taken the risk, and the rest of them will paddle to take the boat to where he wants.

Based on Thomas Schelling’s strategy of rocking the boat, the Conservative opponent
of JCPOA and any further negotiations with the United States describes negotiations as boat
and states that Trump wants to change the boat. This time Trump wants the boat of Iran’s
missile program, and that is why he has started to rock the JCPOA boat. So for this
Conservative, Trump wants to change the boat, not just changing the direction or place of the

boat as in theory mentioned above. For him, Trump wants to take the boat to another place so
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that Israel and Saudi Arabia can get on this boat too. Another element is the beach, and he
rebukes some Iranian politicians who think if Hillary Clinton was elected and she was in this
boat, the story would be different: ‘They thought the boat would have been on the coast of
JCPOA and everyone would have been sunbathing on the deck’.

He describes more details of the sea in which this boat is located. Trump’s demands
are described as a sea that has no beach; i.e., his claims are endless, and the boat will never be
able to anchor on the coast. He warns Iranian politicians who have a sidelong glance at the
paddle and deep down want to negotiate with the United States; this is a complicated game,
and it has just started. If Trump recognizes their sidelong glance at the paddles, he will be
motivated more to keep rocking the boat; so, Iran will lose the game.

(41)
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Trump has started to rock the boat with his speech on Friday last week. His aim is not

just to change the location of the boat. Trump essentially wants to change the boat by

adding non-nuclear topics (missile and regional topics). He wants to take the boat

from its current location to another by changing temporal provisions. Finally, he
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wants to board the boat with new passengers: Saudi Arabia and Israel, the first and the
only ones who welcomed Trump’s strategy. The first point to be considered regarding
this issue is that some [Iranian politicians] try to attribute the rocking movements of
the JCPOA boat to the individual and disgusting personality of Trump. So, they
pretend that if there were someone else such as Hillary Clinton onboard instead of
Trump, everything would have been different. We would have anchored off the coast
of JCPOA with smiles on our cheeks, and everyone would be enjoying the glorious
sun on the deck. Nevertheless, the truth is that such rocking movements have been
anticipated long before Trump’s boisterous presence. Moreover, this is not either an
accident or the misfortune of the boat.

(42)
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It has been quite a long time that some people [politicians] inside the country insist
that Trump is crazy and we should be afraid of him, and we should not speak or act in
a way that he drowns the boat. They go one step further and say that we should paddle
to the place that Trump wants before the boat is drowned. These people, whether do
not know or pretend not to know that the sea of America’s demands has no beach, and
we will have to paddle to nowhere. Those who are scared and give a sidelong glance
at the paddle should know that they increase the motivation of rocking and hence, the

probability of drowning the boat. It is a complicated game, and it has just started.
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The nation is also described as ‘ocean’, and authorities are just droplets of this ocean
(as a positive interpretation). Some authorities or people following enemy’s seditions are like
(contaminating) droplets in this ocean which will be purified, or they cannot contaminate the
whole ocean. This ocean was moved once by Imam Khomeini and led to the collapse of the
Pahlavi dynasty. There is an embedded metaphor of the religion source domain inside the
source domain of the ocean. The ocean of people is considered equivalent to the Red Sea,
which was moved and opened up for Moses and Israelites to cross it but got closed, and the
Egyptians drowned in it. This story is mentioned in various chapters of the Quran, such as
Ash-Shu’ara. Based on this parable, the Conservative author warns the enemies that even if

they can penetrate Iran, an ocean of people will fall on them and sink them.
(43)
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Islam’s soft power and the Revolution have targeted various forms of contemporary
Taghuts®. It is the end of life of regional Pharaohs and Garons. They will drown and
destroy before long in nations’ Moses-like Revolution and tumultuous tides of the

human ocean of Islamic Revolution.

119 An Islamic term that roughly means ‘tyrant’: Taghut - Wikipedia
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The sun in Iran’s sky is the Islamic Revolution in 1979. This sun will never set. It is
the sun because it shines or should shine to everyone regardless of religious differences and
political affiliation. Not just the Revolution, but the authorities have also been described as
the sun. There is a rainbow in Iran’s sky, maybe after the heavy rain of problems and
enemies. There are also stars in Iran’s star-studded sky, and their primary function is to
illuminate the path of Revolution towards its goals. People’s presence by the ballot boxes,
Guardianship of the Islamic Jurist, Iranian scientists such as Mirzakhani, martyrs such as
Hojaji, and Islamic clerics (ulema) are described as stars. Since the Guardianship of the
Islamic Jurist governs the land of Iran, the sky above it is also the sky of Guardianship. Those
wishful Iranians waiting for the United States to come and solve Iran’s economic recession
are described as people entertaining themselves by watching the US virtual dreamy sky. It is

based on the motto of the American Dream (cf. war domain, section 9.1.9.1).

The main correlation of this domain is with VEHICLE domain on account of stars; that
is to say, stars illuminate the path towards the main goals such as Sidrat al-Muntaha and
Imam Zaman’s government. Why night? The role of and emphasis on the star is highlighted
way more than the sun. It may be because there is just one sun and so many stars in nature
that function as the source domain of this scenario. It may imply that Iran’s sky is still
luminous even in the dark moments of the night, which can be any problems or obstacles. It

must be added that, just like a shadow, the night is not necessarily evil. In Quran 6:96, it is
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mentioned that night is created for ‘rest and tranquillity’*?°. So, no adverse inferences are

related to the night sky; since it is starry.

The other closely correlated with this domain is ARTS. The Moderate Conservative
describes people’s presence by the ballot boxes as a sparkling star that will shine forever in
Iran’s sky. The enemy, as a screenwriter, tried his best to avoid people voting in the general
election by writing every scenario for Iranians. However, the nation was brilliant and did not

perform according to their scenario.

(44)
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The nation inspired by his Imam [leader] and looks for the path by that bright star and
finds the path by that bright star of Guardianship will never be defeated.
(45)
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The massive, passionate, conscious, and expectable presence of the nation ... will
definitely shine like a bright star in Iran’s sky. Despite all scenarios, plans, and actions
... aware and acute Iranian people announced their definite and flawless agreement on
the eleventh government’s continual form in the twelfth government.

(46)

120 Al-An'am-96, Surah The Cattles Verse-96 - The Noble Qur'an (Compare all Quran Translations in English)
(noblequran.org)
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Now, in line with aims and policies determined by the architect of Islamic Revolution,
which has become luminous by stars of the sky of martyrdom and as the Supreme
Leader said with great endeavor and willpower: with the help of these stars (martyrs),

we do not get lost in this path, and we should pass the winding path of the Revolution.

Another intriguing nature-based element of his scenario is ‘island’. The negative
aspect of this source domain is describing each political party as a separate island that must
avoid discord, and they should unite like different rooms of the same house, which should
come together under the same ceiling (section 9.1.1.1). However, typically, the positive
connotation of the island has been emphasized more. For instance, Iran is an island of
security with no crises. Actually, in this sense, it reminds us of isolationism policies. The last
excerpt explains that not only is Iran a safe and secure place, but also it brings safety and
security to other regional countries. So, once again, like the element of Paradise, Iran is the
best place, and it is safe. While the rest of the world is dealing with many problems, it is not

safe.
(47)
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Islamic Iran is a stable and secure island in the turbulent region of the Middle East,

and this is because of the authority of our country’s military forces.
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The mountain’s peak is the equivalent of Sidrat al-Muntaha; i.e., the highest point the
Revolution wants to achieve. So the route to the ultimate goal of the Islamic Revolution goes
through skies, seas, lands, and mountains. Each path has its barriers and issues. In the case of
the mountain, defiles are sanctions, problems, and accusations. Just as martyrs were the tree’s
fruits (on top of the tree), they have conquered the mountain’s peak. Iran has already
conquered so many peaks, which is why the arrogance power is against it. For instance, the
missile program is one of the peaks that Iran has already conquered. However, it is still on its
way to the peak of perfection and delivering the Revolution to its principal owner (Imam
Zaman). This perfection is in line with Sufism teachings of the perfect man explained in

section 9.1.1.1.
(48)
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Martyrs of the Islamic Revolution are brilliant role models that can be followed ...
They went and conguered the peak of honor, and today, we honor their incredible
legacy.
(49)
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The nation will soon celebrate the 40th anniversary of America’s retreat from Iran and
the region; because they have already passed [many] defiles, and they pass them one

by one until they reach the peak. The Americans will not succeed by sanctions.
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Rouhani has also used the dichotomy of ‘peak’ and ‘valley’ to describe people’s
choice between him and Raisi (his rival in the presidential election), like in the case of
shadow: shadow of war or peace. Choosing Rouhani is described as choosing the path
towards the peak.

(50)
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On Friday, we should choose one of the two paths. Whether we move towards the

peak and wave the flag of Iran or, may God forbid it, we go down to the valley and

lose our glory.

9.1.2.2. Scenarios for NATURE AND NATURAL DISASTERS Metaphors. To

conclude the above-mentioned elaborate discussion, the following scenarios related to
NATURE AND NATURAL DISASTERS have been extracted.

a) AT FIRST, THE BLESSED TREE OF ISLAMIC REVOLUTION WAS A SAPLING. IT HAS

BEEN WATERED BY THE BLOOD OF MARTYRS WHO SACRIFIECED THEIR LIVES FOR ITS

TRIUMPH. NOW, IT IS A HUGE TREE.

b) THE AUTHORITIES ARE PART OF THE TRUNK. DIFFERENT PARTIES ARE THE

BRANCHES OF THE SAME TREE. THE DISCORD IS AT THE LEVEL OF BRANCH AND THEY

ALL HAVE A SHARED TREE AND ROOT.

C) THE ROOTS OF ISLAMIC REVOLUTION ARE IN THE SOIL OF MUHARRAM AND

ASHURA. THE SECRET OF THE STRENGTH OF THIS TREE IS ITS MARTYRS. IT IS NOURISHED

BY MARTYRS’ BLOOD.
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d) THE ACHIEVEMENTS OF IRAN ARE FRUITS OF THAT BLESSED TREE WHICH ARE
HEAVENLY PRODUCTS. THE ENEMY WANTS TO ROOT IT OUT.

e) BASIJ IS A BLESSED TREE AND ITS MEMBERS ARE LIKE GILDED LEAVES HANGING
ON LUMINOUS BRANCHES.

f) HOPE 1S DESCRIBED AS SEED WHICH ROUHANI HAS PLANTED IN HIS FIRST
PRESIDENTIAL TERM AND NOW THAT IT IS A FERTILE TREE, SOME OF HIS RIVAL
CANDIDATES WANT TO DESTROY IT

")) THE SHADOW OF BLESSED TREE MUST BE FOLLOWED AND THE SHADOW OF EVIL
TREE MUST BE AVOIDED.

h) TERRORISM, SANCTIONS, WAR, UNEMPLOYMENT, AND WESTERN NEGATIVE

PROPAGANDA AGAINST IRAN ARE AMONG NATURAL DISASTERS (FLOOD, STORM, ETC.).

9.1.3. Source Domain of FAMILY AND RELATIONS

The main feature of the elements of this domain is that they are self-explanatory and
symbolic concepts are rare. The only element needing to be elaborated more is ‘brother’,
which has specific status in Islam. All in all, the factor of political affiliation is not significant
in this domain. They all recognize the Supreme Leader as the father, and the love or bond of
children with the father is a divine one, and it is based on their love towards Islam and
Islamic concepts. None of them describe the father’s love towards his children other than
occasionally mentioning his ‘fatherly sympathetic advice’. The only difference political
affiliation makes is urging conversation and reconciliation among brothers. This section is
arranged in this way: First of all, the family per se will be expounded, and then the family
members will be elaborated in descending hierarchy from father to child and even the next
generation of this family. Some lesser frequent concepts and metaphors related to this domain

will be discussed at the end of this section.
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Table 9.4

Conceptual Elements, Primary Signals and Relevant Statistics of FAMILY & RELATIONS

Domain in each Corpus

FAMILY & RELATIONS

Conceptual Primary Signals Parliamentary ILNA Tasnim
Elements Debates
Fr. TS | LD Fr. TS LD | Fr. | TS LD
Brother Brother 1,037 338 294
Brother & sister 17 | 412 |9.03 7 265 | 926 | 3 | 173 | 8.24
Big/old(er) brother 6 2.30 | 6.10 7 2.64 | 9.13 3 | 173 ]| 814
Little/ younger brother | 14 | 3.70 | 8.03 | -1 - - 3 | 173 | 8.27
Friend and brother 9 298 | 7.87 | 43 6.55 | 1055 | 19 | 435 | 9.56
Religious brother - - - 4 1.69 | 6.59 - - -
Revolutionary brother - - - - - - 5 | 216 | 583
Love Love 327 207 187
To love/adore - - - 14 3.74 | 1089 | 13 | 3.70 | 11.03
Love & passion/ 3 1.73 | 8.21 3 1.73 | 8.84 - - -
devotion
Love of Imams 3 - 6.47 - - - - - -
Love of Ahl al-Bayt!?? | - - - 5 | 223|827 | 5 |223] 832
Divine love - - - - - - 4 1.97 | 6.57
Love of leadership - - - 5 216 | 495 | 10 | 3.10 | 6.18
Love of Jihad - - - - - - 3 | 172 | 6.94
Child Child 248 331 277
Little child 6 2.63 | 8.22 4 199 | 728 | 4 | 199 | 7.73
Nation’s child - - - 11 321 | 570 | 10 | 230 | 5.7
Imam’s child - - - 23 351 | 7.09 | 24 | 447 | 6.83
Zealous child - - - 11 3.31 | 9.30 4 | 200 | 7.97
Vigorous child - - - 11 265 | 936 | 6 | 245 | 87
Cavalier child - - - 3 1.73 | 7.56 4 | 223 | 811
Child of Islam - - - 4 1.61 | 5.02 - - -
Child of Revolution 4 194 | 566 | 19 224 | 6.06 | 20 | 1.83 | 5.64
Valiant child - - - - - - 4 2.00 | 8.16
Mother Mother 186 224 199
The ~ of all sanctions - - - 7 2.63 | 7.28 7 2.63 | 7.83
The ~ of all - - - 3 1.70 | 6.08 - - -
negotiations
The ~ of all bombs - - - 7 2.65 | 9.90 3 1.73 | 8.98
The ~ of terrorism - - - 3 1.68 | 5.03 - - -

121 There were two cases of this concordance in ILNA,; but, since the frequency is lower than 3, the scores could
not be calculated in Sketch Engine. So, this does not mean that this pattern was not found in this corpus.
122 prophet Muhammad’s family.
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Father Father 127 328 355
Spiritual father - - - 7 264 | 825 | 8 | 264 | 8.95
The father of (Iran’s) - - - 6 243 | 117 | 6 | 242 | 7.48
missile (program)
Friend Friend 223 599 529
Friend & brother 9 298 | 7.87 | 43 6.55 | 10.55 | 19 | 4.35 | 9.56
Friend & enemy 3 172 | 748 | 36 597 | 872 | 55 | 7.37 | 9.08
Family Family 764 1,346 806
Large family 8 | 291 |715| 21 | 443 | 7.20 | 13 | 346 | 6.91
The Revolution family | 5 | 2.08 | 572 20 | 401 | 588 | 3 | 1.17 | 3.96
Family of Reformists - - - 6 227 | 587 | - - -

9.1.3.1. Conceptual Elements in Context. The Revolution family is the central
family in this source domain which is described as a large one. Politicians, authorities, and
political parties are members of this family. The father of this family is the Supreme Leader
who has some rights that his children should practice, who are ordinary people and other
authorities. He is the Revolution family’s father and the father of the world’s monotheists. It
is a divine role with which he has been endowed. The Prophets and Imams are assumed to be
the spiritual fathers of all authorities, including the Supreme Leader, and they, as their
spiritual children, are supposed to act on necessities of this given status. The corollary
contraposition of Paradise and Hell is present in this domain, too: The Revolution family is
paradisiacal, and if people immigrate to other countries, they will become a member of a
hellish family.

When it comes to the Revolution family members, ordinary people are excluded in all
three corpora, regardless of political affiliation or context. However, when speaking of
children’s duties and fathers’ rights, ordinary people and the authorities are alike and should
obey any Supreme Leader’s commands. Children’s emotional bond with their father is a

divine love: love of Guardianship and Imam Mahdi’s successor. Another intriguing drift is
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that (pseudo-Islamic??®) the father’s rights are mentioned in various parts, but those of
children which parents should observe are not mentioned at all. For instance, according to a
Quranic parable!?*, parents should consult with their children on important issues, one of the
children’s rights. Although, according to the account as mentioned earlier in chapter 2, people

are indirectly consulted on important occasions.

1)
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... This does not mean that Hassan Rouhani is restricted to a particular party; because
he is the president and after the Supreme Leader who is the father and the first person
of the country, he [the president] is the president of the nation, and he should not have
a factional view.
)
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123 It is mentioned 'pseudo-' intentionally because, in the Quran, the obeyance of parents is conditional. Children
should obey their parents unless they ask them to do something against God's laws. Unconditional obedience of
the father has been implied in all corpora since the Supreme Leader has been recognized as a perfect Islamic
figure who will never order something against God's laws.

124 A8 03 cplls 0 ol ) 8 (3 sis (tebyan.net)
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The Iranian nation is a free nation that has never acceded to the domination of the
despots and bloodthirsty countries throughout history. Today the Supreme Leader also

holds the flag of countering tyranny as the spiritual father of world monotheists.

3)
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Official political movements of the country, from Reformist to Conservative and
Moderate, are interested in the Guardianship of the Islamic Jurist, and they are
children of this political system.
(4)
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Ayatollah Hashem Hashemzadeh Herisi ... pointing to abundant germinations that
happen annually in the family of Revolution, said that every day and every year
revolutionist young people enter into this Revolutionary society and such
germinations are usual. However, why we should witness abscissions; we should
minimize abscissions. We should not sulk ... or behave in a way that some run away
from the country and shelter themselves in blasphemous countries. Preventing the exit

of believers [from the country] is our canonical responsibility ... In other words,
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preventing a believer from going to Hell is the canonical responsibility of all of us.

Furthermore, if we duck, we have sinned.

()
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Islamic narratives highlight the point that the child should fulfill his father’s need

before the father acknowledges the need. It is the criterion for a father’s guardianship

over his child. The argument of Guardianship of the Islamic Jurist is not just a

theoretical issue; it is a practical and operational argument that must be seen and felt

in governmental aspects. He affirmed that the guardian [of all Muslims] as Imam

Mahdi’s successor has so much influence, acceptability, and popularity among the

nation that no one will let his needs remain unfulfilled...

Besides (spiritual) father, other phenomena or people are taking the hypothetical role
of father. For instance, Hassan Tehrani Moghaddam was called the father of Iran’s missile
program. Alternatively, one of the commanders of IRGC states that if the United States has
the mother of all bombs, we have the father of all bombs. This comparison may be based on
the assumed superiority of men over women. Alternatively, it may refer to the fact that men

usually weigh more than women since he immediately mentions the weight of the Iranian
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bomb!?. The United States has also been called the father of all supporting anti-Revolution

movements.

(6)
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Hassan Tehrani Moghaddam was the father of Iran’s missile program. Many of his

achievements in missile programs are beholden to his and his team’s endeavors.

()
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If the US has the mother of all bombs, we have the father of all bombs ...; on the
aerospace force’s order, the defensive industry has made bombs that weigh 10 tons
and are dropped from Ilyushin aircraft.
(8)
Lo e halli alal ()0 DM am sla 05 8 1 Gl Ledl dan a5 il Ll ¢ e 54l L

...Today, Saudi Arabia, the United Arab Emirates, and the US as the father of all,

support anti-Revolution groups to cause insecurity.

125 The US bomb weighs 8,500 kg, the Iranian one weighs 10,000 kg.
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Contrary to father, ‘legal guardian’ or ‘custodian’ has a negative metaphorical
meaning. It implies that they do not need a guardian when someone has a vigorous father. For
instance, a far-right Conservative rebuking JCPOA mentions the United States as one of the
world guardians who has imposed JCPOA on Iran and condemns obeying what they order
Iran to do. He also condemns the Moderate government for parroting what these world
guardians say (Exc. 9). This excerpt also has elements of the nature domain which has
already been discussed in section 9.1.2.1, and Rouhani’s keyword while running his
presidential campaign: ‘halfway’. The latter will be discussed in section 9.1.5.1. In an excerpt
(10), Rouhani, in his presidential campaign speech, indirectly complains about the
interference of military forces, especially IRGC, in administrative issues of government and
call them ‘guardians’ who should mind their own business and let the government, the father,
do his job'?, So the element of ‘legal guardian’ has both internal and international use, and in

either case, it has a negative meaning.
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At first, they said the JCPOA had been for lifting the sanctions. Then, they said it was

the brilliant sun, and our water and bread [economy] depend on it. Then, they said it

126 These remarks and other similar remarks evoked sharp criticisms on the part of IRGC and Conservatives.
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had driven away from the shadow of war from the country. They have shut down the
nuclear industry. They have left scientists unemployed. Furthermore, now they say we
are halfway. What [else] should we do? Should we do what world custodians ask us?
... Should we be surrendered to the Americans in regional issues? Is this halfway?
When a wise person recognizes that the path was wrong, he should reflect and return.
He should not insist and repeat what world custodians have said.
(10)
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All revolutionary organizations are our friends and brothers. Nevertheless, we do not
want a custodian. We say that everyone should do his job. We kiss militants’ hands,
but militants should keep doing their military jobs. Go back to your [own] job that

your job is good.

Mother is another family member who has been mentioned in this scenario. The
presupposition of this element lies in the feminine aspect of the (traditional) mother or
woman with positive semantic prosody. A mother, as a woman, tends to be kind and not
aggressive, talk about problems, and give birth to her children. It is in contrast with those
Western metaphorical meanings of mother, at least found in our corpora, in which the mother
is an authoritative woman who, if it gives birth to anything, are bombs and sanctions. For

instance, Rouhani states that the ‘mother of all bombs’ era has ended, and ‘mother of all
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negotiations’ has begun. Mother of all bombs refers to “The GBU-43/B Massive Ordnance

Air Blast,” developed by the United States?’.

Another metaphor is the ‘mother of all sanctions’, which is the name given by Trump
to CAATSA. A law was passed to impose sanctions on Iran, North Korea, and Russia. A
Reformist MP reacts to this description of CAATSA by stating that ‘the mother of all
sanctions gave birth to mouse’. The Persian expression ‘the mountain gave birth to mouse’
means ‘someone brags a lot about what he/she is doing, but finally, he/she achieves nothing
important’. It can be more or less equivalent of ‘never was a mewing cat a good mouser’. MP
meant that CAATSA was not as effective as Trump was boasting. Another point regarding
this US act against Iran is hidden in excerpt (12), which is the quotation of a military and
political figure, Shamkhani, broadly known as a Conservative. He calls the mother of all
sanctions as ‘mongrel mothers’. He wants to undermine this act by implying that sanctions

are based on unfounded accusations.

The only negative attribute ascribed to mother in the Persian corpora was ‘mother of
terrorism’, used to describe Israel. The common ground for making this simile is a mother’s

fertility: Israel generates or gives birth to more terrorist groups in the region.
(11)
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121 GBU-43/B MOAB - Wikipedia
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Nowadays, it is not the time to announce the mother of all bombs ... Let us announce
the mother of all negotiations. He said, “today, it is not the time of announcing the
mother of all sanctions; let us announce the mother of all cooperations; such a great
negotiation over a new world in which a country like Iran is the tall tower of
democracy; the tower that has at least 111 stairs for the past 111 years'?. Iran is ready

for cooperation based on mutual respect and shared interests.”
(12)
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Regarding the renewal of CAATSA, known as the mother of all sanctions, he stated
that Congress wants to renew the CAATSA today. Once upon a time, the US was
making the mother of all bombs. From the time they created the mother of all bombs,
Iran has matured into a powerful country. All of them indicate the flimsiness of these
rootless mothers [mongrel mothers] in the nation’s fundamental actions, which are
defending their own territorial and national identity.

(13)

128 |t referred to the first Persian Consitution in 1906; cf. Iran’s 1906 Constitution | Foundation for Iranian
Studies (fis-iran.org)
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Fortunately, the mother of all sanctions gave birth to mouse yesterday. We saw that
the same people who have already been sanctioned are again on the list of sanctioned
people. Nevertheless, the point is that we all should know that in this country,
leadership, people, national coherence, defensive power, and diplomacy stick

together, and no one can separate them.

Another Persian expression that has become a source of metaphor is ‘the dry nurse
kinder than the mother’. Like ‘guardian’, ‘dry/wet nurse’ has negative semantic prosody. The
origin of this expression dates back to when two women, claiming to be a child’s birth
mother, went to Imam Ali to judge between them. Imam Ali asked them to put the child in
the middle, and each of them pulled the child, and who got the child is the birth mother, and
the other is the wet nurse. They did the same, but when one of the women got the child, Imam
Ali gave him to the woman who did not pull so hard and did not get him. The reason was that
the birth mother would prefer to lose the child than hurt him by pulling him; she would want

him to be safe and healthy even if he will be in the arms of someone else.

A Reformist activist describes Trump and the United States as ‘dry nurse’ trying to
solve the Iranians’ problems while the Iranian people do not want dry nurses since they
already have their mother (the Supreme Leader). Another Reformist calls a far-right Iranian
expatriate ‘the dry nurse kinder than the mother’ because he made a video criticizing Zarif for
saying Iran will not make an atomic bomb. This Iranian ex-pat claims he loves Iran and

thinks he is helping Iran or is supporting Iran’s Supreme Leader while he has no idea that the
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Supreme Leader has issued fatwa announcing atomic bomb as haram (forbidding making

atomic bomb).
(14)
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Trump’s threatening words against Iran are washed-up. He does not have an excuse
for breaching the JCPOA, and he has turned to lampoon. The JCPOA will remain
strong. He continued that Trump is in so much love with some of his alliances in the
Middle East that he calls the Persian Gulf as Arabic Gulf. The Iranian people do not

want a dry nurse.
(15)
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One instance of such activities is an Iranian ex-pat with relationships with various
countries. This ex-pat has been in a videoconference, and he has made harsh remarks
against even Mr. Zarif. He [this Iranian ex-pat] has become a dry nurse kinder than
the mother and says, why did you say we will not make an atomic bomb? He has no
idea that the Supreme Leader has issued a fatwa announcing the atomic bomb

as haram.
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The significantly higher frequency of ‘the Revolution family’ in ILNA and its higher
score, compared with Tasnim’s, depicts how hard the (Moderate) Reformists try to stay in
power and play a role in Iran’s political system, emphasizing that they are also a family
member. That is why they also insist on unity and reconciliation, and they even had the
keyword of ‘national reconciliation. They insist on brotherhood and the equality of brothers.
In this sense, ‘religious brother’ is meant. However, some references to ‘evil brother’ are also
spotted, referring to the enemy and its influence. Before addressing more details of this
element, it must be reminded that so many political positions are unavailable for women in
Iran. For instance, never will be a woman a mayor, president, and judge. They can be MP or
members of city or village councils. That is why there is no conceptualization of sister, and

the emphasis is on brother.

As mentioned earlier in this section, children refer mainly to political currents,
electoral candidates, military forces, MPs, and political celebrities such as Hashemi. The
shared characteristics of these children (who are like siblings) are that they are zealous,
cavalier, vigorous, and valiant children of Islam and Revolution. For instance, the Supreme
Leader says that the Reformists and the Conservatives are the same; they all are Revolution’s
children. Metaphorical patterns arise because, like in real-life situations, siblings might
misunderstand each other or disagree on some issue; so, the hypothetical siblings of this
scenario would have problems with each other. One of the reasons for this gloominess or
even moroseness is electoral campaigning activities. Rouhani suggests that all candidates are
like brothers, and those who have lost the election get filled with spite; this will harm the

political system.

Nevertheless, the most profound dispute occurred in 2009 and post-election unrest.

The Reformist considers it brothers’ resentment and hopes it will soon turn into compassion

249



and unity; of course, it will be thanks to the Supreme Leader as the father. He provides the
source domain of prayers and other religious images, discussed in section 9.1.10.1. Now,

what if there is a problem? What should they do?

First, they should not publicize their discords and problems because this will make the
enemy happy. They should solve their problem among themselves and in the privacy of
home. Then, the Reformists have some solutions. They insist that the source of spite is not
having communication and being ignorant of one another’s feelings and situation. So the

solution is to meet up and talk about what bothers them.
(16)
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... The Supreme Leader asseverated that “for me, Reformists and Conservatives are

the same and they both are children of the Revolution”.

(17)
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Rouhani considered the ‘religious democracy’ as one of the blessings of the Islamic
Republic and said, “there is no doubt that this outstanding achievement is beholden to
the guidances of the late Imam [Ayatollah Khomeini] and the Supreme Leader of the
Islamic Revolution. He [Ayatollah Khamenei] has provided the condition for growing
children of the Revolution with various political orientations by strategic viewpoint
and fatherly démarche and the expansion of chest [patience].
(18)
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| hope that all resentments, discords, and spites among all members of the Islamic
Revolution’s big family are solved and replaced by affection, love, and brotherhood.
Moreover, we all together take steps behind our dear Leader and follow our valuable
martyrs in the path of the sovereignty of religious values. Furthermore, we make an
exemplary country and an ideal political system for humans. It, in turn, will provide
the main subgrade for the emergence of Imam Mahdi.
(19)
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We should not say out loud our intra-family issues, and we should not post them on
social media and, in this way, pour the water into the enemy’s mill. Why should we
allow the enemy to penetrate through some holes and harm the country and the
political system of the Islamic Republic?
(20)
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In the current sensitive condition and given the extraordinary situation in which the

region is, we have no option other than unity inside the family of the Revolution ...

(21)
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Today, our lost thing in the cultural domain is talk. What has been reduced among
Imam’s [Ayatollah Khomeini] children and the Supreme Leader is talk. A few talks
have been made among children of the Revolution, and when there are a few talks, we
inevitably have to make guesses about others. Moreover, when we guess, we make

demons out of them, and then, we will have to attack them like Don Quixote.

Men and women are generally being addressed as ‘brothers and sisters in the sense of
religious siblings to diminish the effect of the concept of non-Mahram*?°. In Iranian popular
culture, calling (the opposite sex) brother or sister was typical, especially for men. Men used
to take their feminine neighbors as their mothers and sisters, and men would defend them if
any men (usually from another neighborhood) wanted to bother them. It is related
to honor and the importance of being honorable in popular culture. After Islamic Revolution
in Iran, the Islamic basis of this phenomenon was highlighted even more and became popular
in a political context, too™°. Since colleagues in governmental organizations and departments

have addressed each other, brother or sister, it is precisely the case in the parliament.

129 Non-Mahram is someone Muslims can get married to, so concealment of the body in front of them is
obligatory.

130 1t is out of the scope of this study to discuss how much popular culture affected the political discourse of Iran
after the Revolution.
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Members of parliament begin their speech with ‘brothers and sisters’ instead of ‘ladies and

gentlemen. So this is a deep-seated element of the family scenario.

Brotherhood or religious brotherhood is overtly emphasized. It is a common concept
also mentioned in the Bible and Torah, but some references to the Quran will be discussed
here. Based on Islamic teachings, people get united by a brotherly bond to get in God’s path.
It is a divine bond, and God makes it possible even among those no one can imagine: “And
He has united their (- believers’) hearts in mutual affection. Had you spent all that is in the
earth, you could not have united their hearts so, but Allah united their hearts in mutual
affection. He is indeed All-Mighty, All-Wise”'®!, If God wills and if they hang on to God,
people who are like enemies will become friends: “Hold fast to the means of access to Allah
all together, and do not be disunited, and remember Allah’s favors to you, when you were
enemies one to another. He united your hearts in love so that by His grace you became

brethren”*2, Generally speaking, the concept of brotherhood refers to unity.

Another primary indicator in this pattern is ‘big’ vs. ‘little’ brother. The latter is
usually used to show ‘humbleness’. The same applies to ‘little child’. It is significantly more
frequent in the parliament than the news agencies since it publicizes their opinion. It is once
used as a negative metaphor to describe one country as inferior to or dependent on another.
The other element, big brother, just in the parliament, is used to show ‘respect’ and, at the
same time, ‘humbleness’ to highlight another person’s superiority. In this sense, it has

positive semantic prosody. In Tasnim, there is only one case of the metaphorical meaning of

131 Amatul Rahman Omer: Surah Al Anfal (The Spoils of War) Ayat 63, Al Anfal (The Spoils of War) 63, 8:63
(namazzamani.net)

132 Amatul Rahman Omer: Surah Al Imran (The Family of Imran) Ayat 103, Al Imran (The Family of Imran)
103, 3:103 (namazzamani.net)
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big brother, which applies to the relationship between two political parties. It is a richer
primary indicator in ILNA. For ILNA, ‘big brother’ has negative semantic prosody because

of the presupposed personal traits of an older brother in the family.

An older brother is supposed to bully the younger brother into doing what he wants,
or the younger brother tends to follow in an older brother’s footsteps. For instance, Bahraini
and Emirati officials are described as the younger brother of Saudi Arabia. Following their
big brother, Bahrain and the United Arab Emirates buy weapons to suppress their nation and
make such claims against Iran to stir up Iranophobia and anti-Iranianism (anti-lranian
sentiments). In the following excerpt, Saudi Arabia is clearly described as a bullying big
brother. Arabic countries have been described as brothers and their older brothers in Saudi

Arabia.

In the excerpt (24), ‘big brother’ is connected with sword dancing in Arabia called Al-
Ardah, in which Trump also participated and danced. Based on the news story mentioned
in The Hill, Trump has not been the first resident of the White House who has participated in
Al-Ardah, and it adds that ‘sword’ and ‘saber’ have become a symbol in the US international
relations: It exerts “symbolic power”'®, Al-Ardah is a folkloric group dance done only by
men. In the past, warriors did it before going to the war “to display weaponry, raise morale
and uplift the heroic spirit of the participants”34. Nowadays, it is performed to celebrate
nationally important occasions, weddings, and graduation parties. It has become the symbol

of “solidarity, camaraderie, national pride and unity”*3,

133 Trymp isn't the first White House resident to engage in a sword dance | TheHill
134 Saudi Arabesque Al-Ardha — The National Sword Dance of Saudi Arabia - Saudi Arabesque
135 Atharna | Warriors Dance in Riyadh
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Now, how this dance was reflected in Iran’s media is essential. Since Saudi Arabia
plays the role of the Arab world’s big brother and now, Trump has danced with them,
wielding diplomatic power by showing off swords and sabers; so, Saudi Arabia’s big brother
role is granted to the United States. That is why four Arab countries have cut ties with
Bahrain; i.e., now, the United States decides for its little Arab brothers. Another portrait in
the same excerpt is a bit erotic, at least based on Islamic-lranian culture. The friendly
international relationship between the US and Saudi Arabia is described as ‘courtship’. The

vice president states that ‘you cannot dance in one place and then the court in another place’.

Before closing the discussion of brotherhood, it must be reminded that Table 9.4
shows that ‘brother’ collocate with ‘friend’ and friend’ collocates with ‘enemy’. So, a
discussion of this type of relationship is worth mentioning here. First of all, Iran’s friendly
relationships with other countries, which has led to Iran’s influence and power in the Middle
East and the world, are based on ‘love’. It means that Iran has gained their hearts, so
countries such as Syria, Iraq, and Lebanon are faithful to Iran. Unlike some other countries
have made, money has not created this friendly relationship. So, those countries with friendly

relationships with Iran are like his brothers.

Another aspect of the ‘friend’ notion is related to its antonymous relationship with the
‘enemy’. Excerpt (26) emphasized that JCPOA was not supposed to diminish America’s
enmity towards Iran. The speaker is a Reformist who tries to defend JCPOA because some
Conservatives were accusing that the Iranian JCPOA committee had a hidden agenda and
caballed with America. So, this Reformist argues that Iran has not befriended America just by
signing JCPOA, and the enmity continues. Since America is regarded as arrogance and

Conservatives insist on this enmity towards arrogance, this Reformist builds his
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argumentation in this way. Excerpt (27) highlights that Iran is the friend of regional countries,

and it should not be taken as the enemy while the US is taken as a friend.
(22)
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Regarding Bahraini and Emirati officials’ claims about our country and our breach of
JCPOA and some regional issues, he said ... those who make these claims are trying
to suppress their people and to do weapon trading next to their big brother. Their
words are ignorable, and their remarks are related to Iranophobia and being anti-Iran.
(23)
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Qatar, a country with seriously different opinions over some regional issues, is a
neighbor [country] that we do not want to be unstable. Also, we do not want the
independence of this neighboring country to be questioned by his bullying big brother,
Saudi Arabia.
(24)
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In a Tweet thread, the vice president posted that 1) | had written that the time of
allying and being the big brother had been over. Political imperialism, security
tribalism, occupying, and aggression have no result other than instability. 4) Split in
and fall of the alliance is the first result of sword dancing in Riyadh; you cannot dance
in one place and then the court in another place. 5) Saudi Arabia, Egypt, Emirate, and
Bahrain, who are this fragile fronting a small country, have no option other than
having democracy inside the country and having talks in the region. The era of
tribalism is over.

(25)
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They cannot understand that if the Islamic Republic of Iran has been prosperous so
far, it has been due to its righteous message. Its righteous message has touched the
hearts of regional nations such as Lebanon, Irag, and Syria. Moreover, they ask why
we are present in these regions. Those hearts bought by love stay faithful. The vice
president affirmed that the others are spending dollars in these regions, and we are not
... They tried to buy the hearts by dollars, but the ties are cut when the dollars are
over. Nevertheless, those hearts bought by love stay faithful. They cannot understand

this.
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Nothing will diminish America’s enmity towards us and IRGC and the nation. Neither
was JCPOA supposed to do so, and it will not. Some said why America sanctioned
IRGC despite the JCPOA. Moreover, | said if America had not shown this enmity,
you would have complained that what we have done in [the negotiations related to]
the JCPOA that America has become our friend. It shows that there has been nothing
behind the scenes, and we have negotiated just over the nuclear issue. Moreover,
nuclear-related sanctions have been lifted. However, the US enmity continues, and
our enmity towards hegemony and America’s hegemony remains active.

(27)
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We desire development and growth for Yemen, Syria, and even Saudi Arabia.
Furthermore, everyone should know that there is no way other than brotherhood,
friendship, and helping each other. Moreover, you are mistaken if you think Iran is not

your friend, and America and the Zionist regime are your friends ...
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The family tree of the Revolution family has also been indicated. It has offspring, and
the Iranians born every decade after the Revolution are considered one descendant of this
family. So, four decades after the Revolution, the fourth descendant is born. The Supreme
Leader’s assistant and advisor'® distinguishes soft warfare and hard warfare and how the
enemy has been trying to attack from the first descendant up to the third descendant of the
Revolution family. Back then and at the time of the first generation, the enemy pursued
seizing Iran’s territory. However, now at the third generation, he has changed his policy, and
he pursues seizing minds (of predominantly young people). The first generation did not allow
the enemy to seize Iran’s territory in hard warfare, and now, the second and third descendants
should not let the enemy seize their ‘thoughts and minds’ in the soft warfare. So, the
Revolution family has always been involved in a type of war.

(28)
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The first generation of the Islamic Revolution did not allow the enemy to seize Iran’s
territory by resistance, altruism, and heroic action of fronting the tank with the bare
body*®’. Now, the Revolution’s second and third generations should not allow the

enemy to seize their thoughts and minds either. It would help if you, students, did not

136 The Supreme Leader is also the Supreme Commander of (all) the Forces.

137 1t refers to the story of Mohammad Hossein Fahmideh in the Iran-Iraq war who “wrapped himself in a
grenade belt from a nearby corpse, pulled the pins out, and jumped underneath an advancing Iraqgi tank, killing
himself and disabling the tank”. Cf. Mohammad Hossein Fahmideh - Wikipedia
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allow cavalries of America’s soft warfare to conquer people’s hearts. The culture of
martyrdom and Holy Defense’s teachings are like a fortified citadel that resists in

front of this soft invasion.
(29)
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Despite all these worries, we are calm [and sure] about the future of the Revolution
since even children of its fourth generation are also present in the fronts thousands of
kilometers far from here. [They are there] to show to the world the ability to survive
the stable island named the Islamic Republic of Iran in the middle of the most chaotic

region of the world.

Not that all children are legitimate in this scenario, primarily if it refers to a negative
concept. As an example, ISIS is widely considered an illegitimate child, although the parents
are mentioned as Saudi Arabia and Israel. Alternatively, the world arrogance is described as
parents of ISIS who have trained their children in this way. Since, in all cases, the parents are
known, the child cannot be considered illegitimate; unless their marital status is common-law
marriage or domestic partnership. Because, according to Islamic laws, this type of marriage is
illegal.

(30)
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You did not do anything to prevent the massacre of the innocents, but you cooperated
with ISIS, is the illegitimate child of Saudi Arabia and Israel ...

(31)
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Now we see them saying with absolute obscenity that “we sanctioned Iran,” and they
write a letter to the United Nations with obscenity and consider Iran as supporting
terrorism. However, they slay nations, and these [countries] have trained ISIS. He
continued that now, Yemen, Syria, and Afghanistan are involved in terrorism, and the

father and the mother of terrorism are global arrogance, but they accuse Iran.

The type of relation or love between the parents'3® of the Revolution family is not
discussed at all. It might be due to the Islamic culture of Iran in which couples avoid talking
about their love relations or showing public affection to each other'®. The only element
related to marriage relations is ‘honeymoon’, which the Conservatives use in a highly
sarcastic way. For instance, the period the president had asked for is finished, and the

prominent Conservative describes sarcastically this time as the honeymoon of the president,

138 |f there is a mother, it is not just about the father.

139 1t was different in larger cities such as the capital. However, according to the law, if legally married couples
kiss each other in public and the judge finds it erotic, or against social conventions, he can sentence them to
prison and lashes.
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and now that honeymoon is over, he should report the process and achievements of JCPOA.
He also refers to the ‘garden of pear’'“° previously used by the president to mock the
Conservatives nagging about JCPOA.

Another instance is also implicitly related to JCPOA. After months of negotiations
between Iran and the 5+1 group, Zarif was spotted strolling and laughing with Kerry on the
street in Geneva. It evoked harsh criticisms of hardliners. So, the following excerpt is based
on this event and describes it as a walk of couples on honeymoon.

(32)
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One of the economic calamities that have paralyzed our activists is an unreasonable
expectation from JCPOA. All economic activists are waiting for something to happen
...; one of the problems of JCPOA, other than humiliating Iran, is economic activists’
four-year wait which was the enormous damage to our economy ... honeymoon was
six months, and it is over. Now, the government should answer to people. Actually,
what the government promises are the garden of pear. However, economic indices do

not show these pear gardens.

(33)

140 Discussed in the NATURE domain.

262



iumjﬁjeg)\ﬁd&hubh)m‘g}s&:\';sLﬁjﬁ:@»}ﬂb@%&\)iwudﬁg@usﬁ&aﬁ]
ol LS s Lo j8 (gl gima b Lal O ) 4 5 0S 5 Labas) o a0 AS R (550 ¢ arsd (e

C 5 Jue oo 52 520 ) (el e i) (oo R o L pe 5 5iS 2 dn A )5

The Americans said, you want to be our friends; well, we do not have problems with
you, and we become friends. The smile of Obama and Kerry’s team to Iran was
shown by ‘almost nothing’ content [of JCPOA] ... Foreign ministers of the two

countries were constantly chatting and walking, and they were on their honeymoon.

The corpora have also observed the element of ‘legacy’ or ‘heritage’. For example,
Mohsen Rezaei, a prominent Conservative and officer of IRGC, considers the Revolution as
the heritage of Imam Khomeini and continues his speech by referring to elements related to
NATURE and GAME domains**!. In another case, president Rouhani adds that JCPOA is

nobody’s inheritance; i.e., it belongs to everyone and not to a specific person or political

party.
(34)
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141 They are discussed in respective sections.
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Islamic Revolution is the most important heritage of Imam [Ayatollah Khomeini] that
we need more than ever. We need revolutionary spirit and motivation. Our society
needs these motivations and revolutionary identity for development ...
(35)
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JCPOA is not a unique heritage from the father, is it? Diplomats are your servants,
and they are graduates of our universities. Where would they be going now if it was
not for their endeavors? They say that not all problems have been solved; never have
we ever claimed an act of miracle. Neither have we ever said that problems would be

solved overnight.

Last but not least important element related to this domain is ‘divorce’. Since in
Islam, it is the most hateful halal**? in God’s eyes, it is not discussed, or it has no status in
political discourse. One of the rare occasions is the quotation of a prominent Reformist:
Those who got the required votes to become MP divorced the ‘List of Hope’ after being
elected. Reformists did not have many allies for the parliament elections, according to the
reasoning in section 2.4. So they allied with lesser-known politicians and made a list of
candidates known as ‘List of Hope’. All 30 candidates on this list in Tehran won the election,

and it was also successful in other cities. However, when they won the seat, most started to

142 Halal means lawful, permissible.
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change their affiliation and joined the Conservatives or did not behave according to the

Reformist code of conduct. So, figuratively speaking, they divorced the List of Hope.

(36)
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Every day it becomes more evident that the number of members of the faction of hope
is significantly lower than the one of electoral list of hope. Moreover, as Aref said,
some people wanted ‘hope’ just up to the door of ‘Baharestan’. In other words, they
were on the list of hope behind the door [on the porch], and they got divorced from

‘hope’ after the election.

9.1.3.2. Scenarios for FAMILY AND RELATIONS Metaphors. To conclude the

above-mentioned elaborate discussion, the following scenarios related to FAMILY AND
RELATIONS have been extracted.

a) SUPREME LEADER IS AN AUTHORITATIVE FATHER WHO ALWAYS HAS FATHERLY

SYMPATHETIC ADVICES.

b) THE PROPHETS AND IMAMS ARE ASSUMED TO BE THE SPIRITUAL FATHERS OF

ALL AUTHORITIES INCLUDING THE SUPREME LEADER AND THEY, AS THEIR SPIRITUAL

CHILDREN, ARE SUPPOSED TO ACT ON NECESSITIES OF THIS GIVEN STATUS.

C) THE GUARDIANSHIP OF THE ISLAMIC JURIST (THE SUPEREME LEADER) IS THE

LOVE BOND BETWEEN FATHER AND HIS CHILDREN. IT IS A DIVINE LOVE BOND.

d) THE NATION MUST OBEY ANY COMMANDS THE SUPREME LEADER AS THE

FATHER GIVES.
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e) POLITICAL PARTIES (AT NATIONAL LEVEL), ISLAMIC COUNTRIES (AT
INTERNATIONAL LEVEL) ARE BROTHERS AND THERE MUST BE UNITY AMONG THEM.

f) POWERFUL POLITICAL PARTIES (AT NATIONAL LEVEL) AND COUNTRIES (AT
INTERNATIONAL LEVEL) ARE LIKE BIG BROTHERS. AFTER FATHER, BIG BROTHER IS
RESPONSIBLE AND IN CHARGE OF MAKING DESCISIONS.

4)] THE FAMILY OF IRAN IS A PARADISIACAL FAMILY AND IF PEOPLE IMMIGRATE TO
OTHER COUNTRIES, THEY WILL BECOME A MEMBER OF HELLISH FAMILY.

h) ENEMIES ARE THOSE COUNTRIES (FAMILIES) WHO DO NOT GET ALONG WITH THE
FAMILY OF IRAN.

)] FRIENDS ARE THOSE COUNTRIES (FAMILIES) WHO ARE IN GOOD AND

CONSTRUCTIVE RELATIONSHIPS WITH THE FAMILY OF IRAN.

9.1.4. Source Domain of GAME AND SPORTS

Game expressions and metaphors expounded in this section can be divided into two

categories: those shared in international political discourse and those specific to Iran’s

political discourse. The former springs from ‘game theory’ devised in economics being used

in politics on an international scale. The latter pertains to Islamic and Iranian culture and falls

into two categories: those originally generated in Iran and those created based on the

adaptation of international ones. Now that the categorization is set forth, an account of the

common ground between ‘game’ and ‘war’ and how closely they are related is necessary.

The border between ‘game’ and ‘war’ is so blurry that it sometimes makes it impossible to

distinguish. So the KWIC and secondary elements/indicators were analyzed to make it more

feasible and less dependent on intuition. Nevertheless, the borderline examples will be

pinpointed.
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Table 9.5

Conceptual Elements, Primary Signals and Relevant Statistics of GAME & SPORTS

Domain in each Corpus

GAME & SPORTS
Conceptual Primary Signals Parliamentary ILNA Tasnim
Elements Debates
Fr. | TS LD Fr. TS LD | Fr. TS LD
Match Match 15 94 82
Nuclear arms race - - - 5 2.20 | 5.07 0 0 0
Soccer match - - - 13 2.47 | 10.85 6 2.24 | 10.35
Arms race'® - - - 10 | 3.00 | 1042 | 6 2.45 | 10.00
The winner of ~ - - - - - - 4 1.73 | 7.66
Game Game 115 493 366
Play in sb’s 7 | 264 | 849 39 6.24 | 1016 | 24 | 4.89 | 9.70
playground®*
Zero-sum game - - - 6 2.21 | 7.03 - - -
Political game 3 | 171 | 655 22 350 | 6.03 | 30 297 | 7.25
Childish game - - - 4 1.73 | 8.19 - - -
Dangerous game - - - 6 1.72 | 811 3 1.73 | 7.93
(Enemy’s) puzzle - - - 3 1.73 | 547 3 1.73 | 7.94
game
Single-card play - - - - - - 3 1.73 | 8.77
Game rules - - - 7 2.82 | 9.07 8 3.00 | 9.91
Game of democracy | - - - 4 222 | 16 - - -
Game of power - - - - - - 3 232 | 5.01
Game of politics - - - - - - 6 2.36 | 6.31
Win Win 138 743 652
Win-win 10 | 3.16 | 10.21 | 174 | 13.18 | 1191 | 128 | 11.30 | 11.65
Win & lose 3 - 8.8 12 3.46 | 8.97 5 2.23 | 7.90
Lose Lose 7 39 34
Lose-lose - - - 12 3.46 | 12.30 6 2.45 | 11.50
The others’ loss™® - - - 3 | 173|705 . - -
The opponent’s loss - - - - - - 3 1.73 | 10.32
Triumph Triumph 265 2,005 1,824
Triumph of Islamic | 81 | 9.68 | 10.26 | 585 | 25.1 | 10.8 | 645 | 26.4 | 105

143 It is also mentioned in ‘competition’ row because in the Persian, it has two interchangeable equivalents.
144 1t is the equivalent of the English idiom “play sb’s game”.
145 Equivalent of “one man’s loss is another man’s loss”.

267




Revolution 6 4 3
Magnificent triumph | 7 | 3.32 | 10.25 13 3.73 | 1.77 9 4.23 | 7.26
Great triumph 9 | 313 | 757 69 7.14 | 865 | 68 7.19 | 8.93
Triumph & presence | 3 | 1.67 | 5.33 - - - - - -
Triumph of 3 | 173 | 7.72 6 2.30 | 6.07 - - -
diplomacy
Secret of triumph 10 | 3.16 10.7 40 6.16 | 9.35 18 435 | 835
Nation’s triumph/ 6 | 444 | 6.19 39 509 | 6.99 | 34 483 | 7.18
victory
Triumph of blood - - - 7 258 | 6.58 - - -
Achievement Achievement 55 369 209
Great(est) ~ 3 | 173 | 10.17 31 489 | 9.72 | 15 3.29 | 8.97
~ of JCPOA 7 | 264 | 7.87 37 6.26 | 7.39 | 29 454 | 7.83
~ of Resistance - - - 3 168 | 5.61 4 1.81 6
~ of Diplomacy - - - 6 242 | 6.98 - - -
~ of Democracy - - - 4 1.99 | 7.47 3 1.72 | 7.52
Diplomatic ~ - - - 6 244 | 8.00 - - -
~ of Basij - - - 5 1.88 | 4.52 7 249 | 6.9
~ of Revolution - - - 55 3.73 | 753 | 57 712 | 7.15
Nuclear ~ - - - 8 2.84 | 5.74 8 2.72 | 7.02
~ of (political) - - - 20 411 | 644 | 19 4.06 | 6.66
system
Competition Competition 253 734 486
Healthy competition | 11 | 3.46 | 10.35 27 565 | 9.89 | 18 412 | 9.78
Unhealthy - - - 6 2.00 | 6.86 6 2.00 | 8.42
competition
Electoral competition | 4 | 2.23 | 8.79 155 | 6.05 | 11.04 | 140 | 6.06 | 11.58
Competition ground - - - 18 3.71 | 836 | 16 2.60 | 8.58
Competition field - - - 18 | 422 | 852 | 11 | 3.13 | 817
Political competition | - - - 51 483 | 719 | 30 | 405 | 7.19
Regional competition | - - - 6 156 | 6.13 4 - 6.62
Open competition - - - 15%7 | 443 | 789 | 12 | 3.41 | 7.67
Arms race - - - 7 244 | 7.92 3 1.72 | 7.37
Edge of - - - - - - 6 2.64 | 854
competition*®

9.1.4.1. Conceptual Elements in Context. Both ‘war’ and ‘game’ portray at least
two parties (teams and troops), each with its strategy for achieving the goal (winning and not
being defeated). They both happen on a piece of land (field and arena). Even though some

rules govern both, it appears that laws are more likely to be broken in times of war. What

146 It seems to be a mistranslation, and hence, misinterpretation of ‘competitive edge’ into Persian.
147 None of them is used metaphorically.
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distinguishes them is that ‘war’ includes violence and portraits such as trench and bomb. In a
‘game’, there is no violence, and it is done for the sake of joy. In reality, and in the case of
studying excerpts to categorize them, the distinctions turn out to be not clear-cut.

Moreover, sometimes they are mixed, and we have a blended/embedded metaphor
that adds to recognition’s complexity. For instance, for the Reformists, losing the game
(specifically, any negotiations) is like ‘war’ and winning the game is like ‘peace’. They
emphasize the importance of ‘win’ or ‘peace’ for all parties involved in the game, while the
Conservatives deny the win-win deal, let alone playing with the enemy. The (far-right)
Conservatives deny playing with the enemy altogether and believe that the country as a
person should negotiate (metaphorically, play) with just friends. While in the family scenario,
political affiliation is not a significant factor, and both of them view most of the elements,
such as ‘father’, in more or less the same way; in Game theory, political affiliation makes a

huge difference.

This game theory is specifically foregrounded in Iran’s nuclear program negotiations,
which produced JCPOA. Moreover, it is the starting point of differences that the political
affiliation factor makes. Taking one step back will be more helpful to see the big picture.
There is an ongoing ‘arms race in the world, and ‘nuclear arms race’ is like a discipline of
this race. Iran was considered a participant in this competition, and that is why it made it
necessary to negotiate with Iran to prevent it from having nuclear arms. During Rouhani’s
(Moderate or moderate Reformist) presidential, the negotiations lasted for three years, and the
end product was JCPOA. It has been recognized as a game or competition with consequences
and presuppositions. First of all, a concise introduction to game theory and its application to
this scenario. Secondly, we will discuss international issues related to game and competition
elements in metaphors. Thirdly, national elements in game-related metaphorical patterns will

be expounded. Lastly, some elements will be reviewed to set the scene for understanding how
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culture and religion play a role in this scenario. Throughout this section, whenever it is

necessary, some examples of misinterpretations are highlighted.

Before addressing the main discussion of metaphorical patterns and their elements, an
introduction to ‘Game theory and its application in politics is ineluctable. Von Neumann and
Morgenstern proposed the application of ‘game theory’ in politics in 1947. Various types of
games have been introduced based on different criteria. However, the one related to this
scenario is based on outcomes and persons (Nagel, 2002). Iran’s nuclear and missile
programs are a ‘prisoner’s dilemma’. The only difference is that, in the case of the missile
program, no negotiation has happened yet because, for Conservatives, this one is ‘optional
prisoner dilemma’, which is a type of ‘prisoner’s dilemma’. Regarding the number of players,
the prisoner’s dilemma is a two-person game, and, in this case, Iran is considered one person
and P5+1 as another person or a team of people with the same opinion or purpose. Regarding
the outcome, it is a non-zero-sum game in politics which means that it is a type of
cooperative game and the gain of one player is not the loss of the other one (Davidai &

Ongis, 2019).

Prisoner’s dilemma is a game that tries to explain why two people might not
cooperate, though the best way to serve both interests is in collaborating. Imagine that two
criminals have been arrested, but the police do not have enough evidence to sentence both of
them. So they get interrogated separately without any communication with each other. They
are offered to whether confess or turn the other one. If they confess, each will be sentenced to
3 years in jail (lose-lose outcome). If each of them betrays the other one and that person
remains silent, the betrayer will be set free, and the other one will be sentenced to 10 years in
jail (win-lose outcome). If they both cooperate and remain silent, they will receive a one-year

sentence for carrying a gun (win-win outcome). Although the win-win situation seems to be
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the last one because they both win and get just one year in jail, this game hypothesizes that
they do not cooperate. Nagel (2002) offers another win-win solution: Both A and B can
confess that C was the criminal and both will be set free, and if they were criminals, the main

loser of this game would be society.

The Reformists refute the zero-sum game because they believe in win-win situations.
They argue that the loss of one country (player) is the loss of the whole region or even the
world. For instance, Zarif assures that zero-sum thought of some regional countries in trying
to gain security at the cost of other’s loss is a ‘lose’ for everyone; i.e., the whole region,
including those countries, will become insecure. This thought is teaming up with foreigners.
He suggests that for having a secure region, regional countries should get united (team up
with each other) and not team up with outsiders. The latter is like playing a zero-sum game.

We should team up with regional countries.

1)

G AS LS a5 (e el Ol gl iy 5 el AS ) AL drs 55 g el Al S jo kel
L s S, il 03 50 oS b 5 il 28 oS il o Bgn alli 5 Cada e 434S 0K s
s pa e AT B ) adle ails ) BB 40 (B3 SE4AS ja ges Juala
... Iran’s security and development can be realized only in a safe and developed
region ... Those who try to attain security at the expense of others’ insecurity and
eliminate them have attained nothing but insecurity and abjection. The doctrine of a
zero-sum game, which is the doctrine of servility to aliens, should not impede the
effects of people’s choice [in the election].
)
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In the process of nuclear negotiation, the US was pursuing the theory of the zero-sum
game, while the attitude of the Islamic Republic was that none of the parties had the
feeling of looser.
3)
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You cannot conceive a win based on others’ losses because security cannot be
achieved at the expense of making other countries insecure.
(4)
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Another chance is Iran’s adjacency to Turkey; because Turkey is Qatar’s supporter
and friend. Turkey cannot be indifferent about the current situation and recent
upheavals. Furthermore, this leads to a new opportunity for cooperation with Iran ...

Problems can be solved through diplomacy and teaming up.

Before diving deep into the main discussion of the game, players, and other elements,
a point needs to be clarified. According to Iranian authorities, the building block of
game/competition between Iran and the whole world is that Iran’s political system is a
genuine and special one which became a challenge confronting liberal democratic systems. It
is a system based on a monotheistic perspective, which is the origin of rivalry/enmity against

Iran (Exc. 5).
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The western liberal regime claimed that liberalism is the end of history and the
world’s all regimes end up liberal democracy when they follow reasonableness. The
political system of the Islamic Republic was a severe challenge to this doctrine. The
foundation of the political system of the Islamic Republic is based on a monotheistic

view.

During Conservative Ahmadinejad’s presidency, an optional prisoner’s dilemma was
played; i.e., Iran abstained from playing the game. Moreover, finally, when they started
negotiating, Iran’s win-win strategy was to have nuclear technology, and the justification was
that “if other countries have nuclear technology or atomic bomb, why cannot we have the
same technology’. It was taken as a sign of Iran’s attempt to participate in a nuclear arms
race. This dominant discourse during his presidency became the starting point of international
concern for ‘peace’ and the source of crippling sanctions and UN Security Council
Resolutions one after another. While the whole world was trying to stop Iran by sanctions and
even threat of war, conservatives insisted on the resolutions’ worthlessness by calling them

‘scrap of paper’ or ‘junk paper’.
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His presidency featured misunderstandings because of mixing up populisms and
popular culture in his speeches regardless of where and to whom he addressed. For instance,
an idiom!*® became popular in the Persian political discourse during Ahmadinejad’s
presidency. His specific discourse opened a new chapter in Persian populism and caused
many troubles to European translators of Ahmadinejad’s speeches and hence, deep
misunderstandings and miscommunications. For instance, in a press conference!®, he warns
the West to stop ‘acting like a child’ and not ‘twist the lion’s tail’. The mistranslation arose
from the Persian equivalents, both of which contained the word ‘play’: ‘child-play’**° and
‘play with the lion’s tail’*>!. The latter part of the sentence must have misguided the
European translators'®? to translate the former as ‘playing with children and hence, child
abuse’. So warning the enemies by saying ‘do not play with the lion’s tail’*>® has been

maintained the status in Iran’s political discourse.

(6)
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My second admonish goes to the vice president of England’s regime, and |

recommend that he know his boundaries and not twist the lion’s tail ...

148 This study aims not to investigate idioms or other figurative uses of language, but this one has some features
that are worth elaborating to help with the discussion of metaphor.

149 On June 5th, 2007.

150 1t is just a word-by-word translation.

151 It is the literal translation.

152 News articles published in el pais, la matien, la crodonia.

158 The English version is ‘do not twist lion’s tail.’
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After Ahmadinejad, Moderate!>*, Rouhani took office, and from the very beginning of
his presidency, the prisoner’s dilemma was on the table; they wanted to negotiate and play
the game based on a win-win strategy. So they started to firstly clear up miscommunications
by assuring that Iran is not pursuing atomic bombs and wants peaceful nuclear technology.
Moreover, according to Nagel’s (2002) model, they offered other alternatives to P5+1 to
reach a win-win (outcome of) game. Nagel (2002) also confirms that this type of game needs
open-minded players who do not resist new ideas; in other words, Conservatives usually do

not agree on adopting this strategy.

Excluding these extremist Conservatives’ opinions, other criticisms target the strategy
or the outcome of JCPOA without denying the importance of negotiations altogether. For
instance, neo-Conservative Haddad-Adel criticizing the win-win strategy adopted in
negotiations for nuclear case states that the United States” win was ‘infiltration’ in Iran and
the region. Another Conservative criticizing JCPOA goes one step further and suggests
adding a lesson to textbooks and teaching the students that the outcome of a win-win strategy
with the enemy is ‘sheer lose’. As will be explained in the next paragraph, Reformists regard
JCPOA as a triumph of diplomacy. However, in excerpt (9), the Conservative MP declines
this idea and, sarcastically reminding Zarif laughing with Kerry in Geneva®®®, states that
JCPOA was not the triumph of the ‘diplomacy of smile’. Instead of that, the diplomacy of
authority and glory worked. It was for a military power that P5+1 negotiated with Iran over

nuclear programs and not diplomacy.

154 The coalition was formed between Reformists and Moderates.
155 Explained in the family scenario.
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For the Conservatives, JCPOA has had no achievements, and if there are any, it is to
understand that they cannot trust the United States. Not only has JCPOA brought no
achievements, but also it has ruined all nuclear achievements. They overemphasize on

‘almost zero’ achievement of JCPOA.

(7)
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The government considered JCPOA as a kind of win-win deal. The intention of Iran’s

win was clear: to annul oppressive sanctions and justice for the Iranian people.

However, no one talked about Americans’ intention of winning and what they meant

by the win. ... Americans’ win in the JCPOA was infiltration in Iran and changing the

Islamic Republic’s behavior inside the country and in the region.

(8)
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Now that the sun of truth is shining partly, | request the esteemed education minister
who was supposed to add a unit named the JCPOA to students textbooks to write at
the end of that unit what was the result of trusting the wolf, how time and country’s

investments were tied to Americans promises, and the whole country was up at the air
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for four years. It is necessary to write at the same unit that the outcome of a win-win
strategy with the enemy is the sheer loss.
(9)
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Esteemed brothers! The presence of European business committees in Iran is not
because of the victory of diplomacy of the smile, but because Europe’s sagging
economy needs the 80-million consumer market of Islamic Iran. Today, after
suspending sanctions and openings in business and banking relations and free oil
trades, we will get to the conditions we had in those years before sanctions.
(10)
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Of course, the JCPOA had an outstanding achievement, and it was that people
realized that they could not trust the US and other enemies; only the diplomacy of
authority and glory worked. It made it clear for people that the slogan of smiling to
America solves all problems is wrong.

(11)
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Unfortunately, the eleventh government did not leave a sound report card in foreign
policy regarding encountering global powers, especially the US. That is why, as

government officials confess, we got ‘almost zero’ achievement in the JCPOA.

Contrary to Conservatives’ criticisms, JCPOA is considered a triumph for the
Reformists. There was a competition between ‘diplomacy’ and ‘contrast’, ‘pressure and
threat’, ‘unpeaceful options’. It was a game because the negotiating committee is described as
a diligent team, the coach is the Supreme Leader with his shrewd guidance, and people may
be patient spectators of the game who resist the arrogance’s seditions. Sometimes the border

between game and war becomes even blurrier such as in the case of the excerpt (48).

The concepts of triumph and achievement closely correlate. JCPOA as a sign of
triumph is an achievement itself and has also brought achievements, at least in the
Reformists’ opinion. For the Reformists, it is the achievement of intelligent diplomacy; i.e.,
diplomacy has won the competition, and JCPOA is like a prize or achievement. The
competition was between Iran’s diplomacy and arrogance. Kerry has also confirmed that it
was a diplomatic achievement, and he is proud of it. While Conservatives deny any
achievements, Reformists emphasize JCPOA’s achievements by regarding it as something
even more critical than the nationalization of the oil industry in Iran. They believe it has

brought peace to the whole world. It has prevented war.
(12)
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Esteemed colleagues! Esteemed members of parliament! Fortunately, the patience of
the great nation of Islamic Iran in front of arrogance and Zionism with constant and
shrewd guidance of the Supreme Leader and diplomatic team’s diligence and
government’s attempts led to the victory of diplomacy.
(13)
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The nuclear agreement is a rare example of the victory of diplomacy over contrast.
Weakening this agreement will be an error.
(14)
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Everyone, including US experts, know that this was the best possible agreement in
every aspect, not only for Iran but also for America. It was the victory of diplomacy

against pressure and threat because these measures are not functional anymore.

(15)
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Kerry wrote that today is the second anniversary of a notable diplomatic achievement.
An agreement that undoubtedly changed this world into a safer place; the nuclear
agreement. After two years, it is proved that diplomacy works. He continued that | am
proud of so many of my achievements and actions in the foreign ministry of President
Obama’s government.
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(16)
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Beyond any reasonable doubt, it must be said that after the nationalization of the oil
industry, we have not had any other works more significant than the JCPOA, and the
JCPOA’s achievements have been significantly more significant than the
nationalization of the oil industry.
(17)
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We are in such a sensitive situation regarding international relations that it has made
our circumstances so fragile. Moreover, with the [very] first mistake, regional
countries may get involved in a war, which is not compensable. If anything goes
wrong, a lose-lose game will be imposed on everyone as everyone has lost [the game]

in Syria, and this country has lost [the game] for the next twenty years.

As is mentioned earlier in this section, nuclear negotiations started to prevent Iran
from participating in a nuclear arms race. Furthermore, Iran’s missile program is at stake
since the world is concerned if Iran wants to participate in an arms race, and Iran is a threat to
the world’s peace because Iran is accused of supporting terrorism. What is going on in lIran
regarding this issue? For Conservatives, any negotiations are childish games caused by lame

excuses: The first time, it was a nuclear program, and now, it is the missile program and

280



FATF. So, if Iran says yes to play every game (excuses), they start, it will lead to JCPOA 2,
3,... It is impossible because it is against Iran’s independence as the central pillar of the
Islamic Revolution. Who is the designer of such games? The enemy, specifically the US, has

planned it.
(18)
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Ahmad Salek Kashani (Isfahan) [requests] the esteemed president regarding the
agreement of FATF to inspect it meticulously since it is America’s new game to enter
into another JCPOA that has targeted the Islamic Republic of Iran’s transparency in
the nuclear program, regional power, and full support of axis of resistance in the
region.
(19)
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America and International Atomic Energy Agency started a dangerous game, and the
same game had been played before the JCPOA, too, and it was to gain more scores
and make more excuses to impose more sanctions. Moreover, although this game was
over with the case of ‘PMD’, they wanted to do the same trick another time.

(20)
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Iran is a safe and self-dependent country and supports the peaceful coexistence of all
nations based on Islamic values, and it does not get involved with childish plays of
some countries.
(21)
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We accept to play in a playground designed by the country’s enemies, we let them put
us on the blacklist, to sanction us, to close international resources to us, to put people
under pressure, and when we try to free the country from this trap, we are accused of

infiltration?

On the other hand, Reformists and Moderates try to provide examples of negotiations
in the early ages of Islam between Imams and their enemies. Regardless of political
affiliations, this scenario has extensively explored the source of terrorism and its faithful
supporters and who is on the terrorism team. For example, Araghchi states that US nuclear
modernization program is like an invitation for a new arms race. President Rouhani says that
the region (or the field of) race does not matter, we do not admire the arms race in any region,
but sanctions against North Korea are not the solution. A Conservative criticizes Rouhani for
putting all his eggs in JCPOA’s basket while Trump won the election, and now he is allying

with Iran’s enemies: They are competing for opposing Iran’s nation.

(22)
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He also criticized the plan to hold nuclear weapons for modernizing these weapons
and asserted that this action caused a new set of competition for modernizing nuclear

weapons.
(23)
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While a warmonger and an anti-Islam person have won the Washington election, he
has promised to tear up the JCPOA. At the same time, it is heard that he wants to
select his cabinet from those who are competing for enmity against Iran’s nation. Our
president has put all his eggs in the JCPOA’s basket, and he is amazed by the outcome

of the US presidential election ...

The US-Iran relationship is described as a game in which the United States always has
lost, and the only time he has won is because of JCPOA’s win-win game. If the United States
wants to withdraw from JCPOA, he will lose this game. In excerpt (25), it is underlined that
JCPOA was a win for all players, so no one, including the US, can say they have lost in that
game. However, if they want to withdraw from it, they want to change the game. So, Iran will

also take a measure corresponding to this change.
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JCPOA is described as a card game after Trump takes office because he tries to
change the game by calling JCPOA unfair and decides to withdraw from this agreement. So,
whether the United States withdraws and how Iran and other P5+1 countries react to this
make the situation like gambling and playing card games. For instance, Zarif avoids
answering the questions regarding Iran’s reaction to the US’s withdrawal from JCPOA by
saying that no gambler shows his cards. The most common expression in this game is ‘the
cards are turned’, which is the equivalent of ‘tables are turned’. The Iranian authorities
emphasize that any country withdrawing from JCPOA will become isolated. For instance,
Trump will withdraw from international treaties, and this has got the table turned, and his
teammates (Europe, Russia, and China) are leaving him. It turns the table in favor of Iran, for
the United States is Iran’s rival, and those who leave him behind become Iran’s potential
teammates or friends. Other actions related to games and sports have described this idea of

‘isolation’ by expressions such as “driving into the corner of the ring’**® and ‘checkmate’.

(24)
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156 The English equivalent is ‘driving into a corner.
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Iran and the US have perambulated a winding path for 40 years. The Americans have
always lost from Operation Eagle Claw'® to eight-year war, [from] interfering in the
affairs [of Iran] to put pressure on the nation via sanction. Nevertheless, they
succeeded in one case, and it was when they bowed and sat at the negotiation table.
They talked respectfully with the representatives of Iran’s nation, and the result was a
win-win. Rouhani added that if America chooses another way, it will lose.

(25)
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Today, finally, an agreement has been achieved that no one in the world says that Iran
has incurred a loss due to the JCPOA. Rouhani pointed out that the US president,
opponents, and those against the Islamic Republic of Iran angrily consider this as the
worst agreement in the history of America. Moreover, they say that Iran has swindled
the others. Of course, neither is this word accurate. Rouhani added that what has been
and is essential in the JCPOA is the subject of understanding, and win-win and win-

lose have never been discussed. The president continued that the JCPOA has been

157 It is the name of an American operation designed to set free American embassy staff who were captives in
April 1980. Cf. Operation Eagle Claw - Wikipedia
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beneficial for the country, the region, and the whole world, and it is. Furthermore,
anyone who wants to undermine the JCPOA has damaged himself and his country.
(26)
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He answered British and German correspondents last week by saying that | do not
want to say what | will do with the nuclear agreement. | am not a politician. What
type of gambler shows his cards before the game?
(27)
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The European Union has also positioned against the US, and the table has been turned
in favor of Iran. In the past, all countries were taking America’s side at the other end
of the spectrum, and the Islamic Republic was at the other end. Nevertheless, today, it
is different, and the US has been left alone and [is considered as] an impediment to an

international treaty.

(28)
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The declamatory, courageous, and wise speech of Iran’s president not only properly
reflected Iran’s argument and logic to the world but also drove Trump into the corner
of the ring even more. ... Dr. Rouhani wisely managed the game.
(29)
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After 40 years, the Americans justify an issue for the first time, and the US is in
isolation in this political challenge. We hope we can checkmate and the opposite side

stops playing this game.

Generally speaking, any problem in international affairs is like a game. For the
Reformists, politicians engage in that game by negotiating. So, every negotiation is like
playing a game. If they come to a conclusion and produce an agreement, the outcome of the
game will be ‘peace’ for everyone since the strategy was a win-win. If both players do not get
the sense of winning and cannot produce an agreement, then ‘war’ will be the outcome. So all
players will lose the game since it turned out to be a lose-lose game. There is no win-lose
situation for them: Either everyone wins a peaceful and secure region and the world, or
everyone loses in a war-stricken and insecure region and world. ‘Win’ is the equivalent of
‘peace’ and ‘lose’ for ‘war’. In excerpt (31), Rouhani highlights that JCPOA proved that Iran
is powerful in ‘peace’, too. Excerpt (17) also contains a point related to this discussion. A
Reformist’s quote is trying to make his point that voting for Rouhani is better because he will
bring peace, and if Conservative Raeisi wins, he will bring war because they do not believe in
negotiations and are against it JCPOA. In other words, if Rouhani loses, Iran will lose the

game in the region and the world, and it will become a lose-lose situation for all players.
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Our want is a friendly relationship with neighbors; because hostile relationships are
detrimental for all of us. It means lose-lose. We have good relationships with all of
our neighbors other than 2 or 3 of them. Those 2 or 3 also are due to Saudi Arabia. He
mentioned that if there is any problem, the solution is negotiation.
(31)
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Our diplomats are so strong that they can talk to six world powers and come to an
agreement ... We appeared as a politically powerful [country]. We showed that we are

mighty in war and peace. We are not influential just in economics. Nevertheless, we

are also powerful in politics. Moreover, we shattered international unity in Iran.

On the other hand, for Conservatives, you cannot play a win-win game with the
enemy, even if you accept to play with them in the first place. It makes a distinction between
the Conservatives and the Reformists in international affairs. Instead of spending a long time
playing a win-win game with the enemy, they suggest investing time in national development

by supporting Iranian manufacturers. For them, a win-win strategy means the enemy wins
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everything, and they will take away all achievements of the country. Actually, in the Persian
version, a pun is based on the homonyms of 2_»: bord meaning ‘win’ or ‘s’he won’ and ‘s/he
took away’. The Conservatives agree to negotiate with the enemy under one condition:
Negotiating from the position of power without letting them score us and even without

scoring them.
(32)
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The sure and inevitable destiny is that those seeking a win-win game with the enemy
do not get any results other than losing. How is it possible to seek for the enemy’s win
and, at the same time, to expect a win for himself, too? The most naive belief in the
world! He added that if the opportunities spent on a win-win game with the enemy
were devoted to boom national manufacturing and support national manufacturers,
today, we would not be caught up in the coil of economic depression, and the wheel
of our economy would not turn slowly.
(33)
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Win-win strategy means letting the enemy take away [everything], and it does not

leave anything! Government officials reminisce the ‘almost zero’ achievement these

days.
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According to Shahid [the martyr] Beheshti, negotiating with the enemy is not an issue
unless neither they nor we score. One should negotiate with the enemy from the
position of power and make them intimidated. This quote means that we cannot have

a win-win negotiation with the enemy.

Another hypothetical competition is the regional one between Iran and Saudi Arabia
to become the first power in the Middle East. It is depicted as a card game where countries
are either players or cards. If the country is in a position of power, it will play with other
countries as its cards. For example, during his conflict with Saudi Arabia, Qatar used Iran as
a card to win the game. However, for President Rouhani, teams are like families, and he says
that Iran and Saudi Arabia are not rivals; they are family members (teammates) and should
avoid clashes. Competition should be over